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Ligar a máquina de cortar relva [ Fig. O2 ]:

�� �PERIGO! Lesões no corpo!
	�� Há risco de ferimentos se a máquina de cortar relva não 

parar depois de a alavanca de arranque ser solta.
v �Não desative os equipamentos de segurança nem os interrupto-

res. Por exemplo, não prenda a alavanca de arranque no punho.

Arranque:
O produto está equipado com um equipamento de segurança para 
duas mãos (alavanca de arranque r e bloqueio de segurança t), 
que impede uma ligação acidental do produto.
1.	Prima o bloqueio de segurança (15) com uma mão e puxe a alavanca  

de arranque (14) com a outra.  
A máquina de cortar relva é ligada.

2.	Solte o bloqueio de segurança (15).

Paragem:
v �Solte a alavanca de arranque (14).  

A máquina de cortar relva para.

Ajustar o comprimento do estribo [ Fig. O3 ]:
O comprimento do estribo pode ser ajustado à sua altura.
1.	 Solte as duas porcas cor de laranja (16).
2.	 Coloque o estribo (1) no comprimento pretendido.
3.	 Aperte novamente as duas porcas cor de laranja (16).

Ajustar a altura de corte [ Fig. O4 ]:
A altura de corte pode ser ajustada entre 20 – 60 mm em 5 posições.
1.	 Prima a tecla de ajuste (18).
2.	 Segure a alavanca de ajuste (19) para regular a altura de corte.
3.	 Solte a alavanca de ajuste (19) na nova posição.

Utilizar a máquina de cortar relva com saco coletor [ Fig. O5 ]:

�� PERIGO! Lesões no corpo!
	� Risco de ferimentos por corte caso a lâmina rode ou  

a máquina de cortar relva arranque acidentalmente.
v �Aguarde que a lâmina se imobilize, desligue a máquina de 

cortar relva da corrente e calce as luvas de jardinagem antes  
de abrir a tampa de proteção.

v �Não agarre na abertura de ejeção com as mãos.

1.	 Levante a tampa de proteção (21).
2.	 Coloque o saco coletor no punho (22) na máquina de cortar relva.  

Certifique-se de que o saco coletor está bem fixo.
3.	 Ligue a máquina de cortar relva.
Durante o corte da relva abre-se a indicação do nível de enchi
mento (23). Se esta se fechar durante o corte da relva, isso significa 
que o saco coletor está cheio.
4.	 Pare a máquina de cortar relva.
5.	 Levante a tampa de proteção (21).
6.	 Retire o saco coletor do punho (22).
7.	 Esvazie o saco coletor.

Dicas para a utilização da máquina de cortar relva:
Se houver resíduos de relva na abertura de ejeção, recue a máquina  
de cortar relva aprox. 1 m para permitir que os resíduos caiam para fora.
Para conservar a relva em boas condições, recomendamos que corte  
a relva com regularidade, se possível, uma vez por semana. A relva fica 
mais grossa se for cortada regularmente.
Após períodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro com  
a altura de corte maior numa direção e depois transversalmente a esta 
direção com a altura de corte pretendida.
Se possível, corte a relva apenas quando estiver seca. Se a relva estiver 
húmida, o padrão de corte será irregular.

4. MANUTENÇÃO

�� �PERIGO! Lesões no corpo!
	� Risco de ferimentos por corte caso a máquina de cortar 

relva arranque acidentalmente.
v �Aguarde que a lâmina se imobilize, desligue a máquina  

de cortar relva da corrente e calce as luvas de jardinagem 
antes de fazer a manutenção à máquina de cortar relva.

Limpar a máquina de cortar relva:

�� PERIGO! Lesões no corpo!
	� �Perigo de ferimentos e risco de danos na máquina  

de cortar relva.
v �Não limpe a máquina de cortar relva com água nem com jato 

de água (especialmente jato de alta pressão).
v �Não use produtos químicos na limpeza, incluindo gasolina ou 

solventes. Alguns destes podem destruir peças de plástico 
importantes.

As ranhuras de ventilação têm de estar sempre limpas.

Limpar a parte inferior da máquina de cortar relva [ Fig. M1 ]:
Para ser mais fácil limpar a parte inferior, esta deve ser limpa logo após 
cortar a relva.
1.	Deite a máquina de cortar relva de lado com cuidado.
2.	Limpe a parte inferior, a lâmina e a abertura de ejeção (24) com uma 

escova (não utilize objetos pontiagudos).

Limpar a parte superior da máquina de cortar relva  
e o saco coletor:
1.	Limpe a parte superior com um pano húmido.
2.	Limpe as ranhuras de ar e o saco coletor com uma escova macia  

(não utilize objetos pontiagudos).

5. ARMAZENAMENTO
Colocação fora de serviço [ Fig. S1 ]:

O produto tem de ser guardado num local não acessível a crianças.

1.	Desligue o produto da corrente.
2.	Limpe a máquina de cortar relva (ver 4. MANUTENÇÃO).
3.	Para ocupar menos espaço: gire o bloqueio (S) para a direita, até  

o tubo rebater ligeiramente. 
Certifique-se de que o cabo não fica entalado entre o estribo  
e a máquina de cortar relva.

4.	Guarde a máquina de cortar relva num local seco, fechado  
e protegido da geada.

6. ELIMINAÇÃO DE AVARIAS

�� PERIGO! Lesões no corpo!
	� Risco de ferimentos por corte caso a máquina de cortar 

relva arranque acidentalmente.
v �Aguarde que a lâmina se imobilize, desligue a máquina  

de cortar relva da corrente e calce as luvas de jardinagem 
antes de eliminar falhas da máquina de cortar relva.

Trocar a lâmina:

�� PERIGO! Lesões no corpo!
	� Risco de ferimentos por corte se a lâmina rodar dani

ficada, empenada, desequilibrada ou com gumes gastos.
v �Não utilize a máquina de cortar relva com a lâmina danificada 

ou empenada, desequilibrada ou com arestas gastas.
v �Não afie a lâmina.

As peças sobresselentes GARDENA estão disponíveis no seu distribuidor 
GARDENA ou diretamente na assistência GARDENA.
Utilize apenas lâminas GARDENA originais:
• 	� Para  PowerMax 1800/42:  

Lâmina de substituição GARDENA Art. n.o 4017.
v 	�Mande substituir a lâmina na assistência GARDENA ou num  

fornecedor autorizado GARDENA.

Problema Causa possível Resolução

A máquina de cortar relva  
não liga

O cabo de extensão não está 
ligado ou está danificado.

v �Ligue o cabo de extensão ou, 
se necessário, substitua-o.

A lâmina está bloqueada. v �Remova o obstáculo.

O motor está bloqueado  
e produz ruído

A lâmina está bloqueada. v �Remova o obstáculo.

A altura de corte é insuficiente. v �Ajuste uma altura de corte 
maior.
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Problema Causa possível Resolução

Ruídos altos, a máquina  
de cortar relva chocalha

Os parafusos no motor,  
de fixação ou na caixa  
da máquina de cortar relva  
estão soltos.

v �Mande reapertar  
os parafusos num fornecedor 
autorizado GARDENA ou na 
assistência GARDENA.

A máquina de cortar relva 
apresenta um funciona
mento irregular ou vibra 
fortemente

A lâmina está danificada / gasta  
ou o suporte da lâmina está  
solto.

v �Mande reapertar ou substituir  
a lâmina num fornecedor 
autorizado GARDENA ou na 
assistência GARDENA.

A lâmina está muito suja. v �Limpe a máquina de cortar 
relva (ver o capítulo  
4. MANUTENÇÃO).  
Se o problema não ficar 
resolvido, contacte a assis­
tência GARDENA.

A relva não é cortada 
uniformemente

A lâmina está gasta ou  
danificada.

v �A lâmina deve ser trocada 
pela assistência GARDENA.

A altura de corte é insuficiente. v �Ajuste uma altura de corte 
maior.

�NOTA: no caso de outras avarias, contacte o seu centro de assistência  
GARDENA. As reparações apenas podem ser realizadas por centros de assistên-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

7. DADOS TÉCNICOS
Máquina de cortar relva  
elétrica

Unidade Valor (Art. nº 5042)

Potência W 1800

Tensão de rede V (AC) 230

Frequência de rede Hz 50

Rotações da lâmina rpm 3200

Largura de corte cm 42

Ajuste da altura de corte 
(5 posições) mm 20 – 60

Volume do saco coletor l 45

Peso kg 15,2

Nível de pressão sonora LpA
1)

Incerteza kpA
dB (A) 84,4

3

Nível de potência  
sonora LWA

2):  
medida / garantida
Incerteza kWA

 
 
dB (A)

 
 
94 / 96
2,55

Vibração no braço  
e mão avhw

1)

Incerteza ka

 
m/s2

 
< 2,5
1,5

Método de medição em conformidade com:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NOTA: o nível de vibrações foi medido de acordo com o método de verificação 
normalizado e pode ser usado para a comparação de ferramentas elétricas. 
Este valor também pode ser usado para a avaliação preliminar da exposição. 

O nível de vibrações pode variar durante a utilização propriamente dita da ferramenta 
elétrica.

8. ACESSÓRIOS / PEÇAS SOBRESSELENTES
Lâmina de substituição 
GARDENA para PowerMax  
1800/42

Para substituir lâminas gastas. Art. nº 4017

9. GARANTIA / ASSISTÊNCIA
9.1 Registo do produto:
Registe o seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assistência:
Encontre as informações de contacto atuais relativas ao nosso serviço no 
verso e online:
•	 Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
•	 Outros países: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINAÇÃO
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No.3113):

O produto não pode ser colocado no lixo doméstico normal. 
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais  
locais em vigor.

IMPORTANTE!
v 	Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua área de 

residência.
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Tłumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. ż. oraz osoby o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych lub też nieposiada-

jące doświadczenia i wiedzy mogą używać  
produktu pod warunkiem, że są przy tym nadzo-
rowane lub zostały poinstruowane na temat bez-
piecznego użytkowania produktu oraz rozumieją 
niebezpieczeństwa wynikające z jego użycia. Nie 
wolno dzieciom bawić się produktem. Nie wolno 
dzieciom dokonywać czyszczenia i konserwacji 
przez użytkownika urządzenia, jeżeli nie są one 
przy tym nadzorowane. Produkt nie powinien być 
użytkowany przez osoby w wieku poniżej 16. roku 
życia.
Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawników  
w prywatnych ogrodach i ogródkach działkowych.
Produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego użytkowania.
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała! Nie należy używać 
produktu do cięcia krzewów, żywopłotów i krzaków, do cięcia  
roślin pnących lub trawy na dachach czy też na balkonach, do 
rozdrabniania gałęzi i konarów, jak również do wyrównywania 
nierówności podłoża. Nie używać produktu na zboczach o nachy
leniu większym niż 20°.

�WAŻNE! 
Należy starannie zapoznać się z instrukcją obsługi i zachować ją do 
późniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

				   Należy przeczytać instrukcję obsługi.

				   Zachować odstęp.

STOP

	�  
Uwaga – ostre noże – noże zatrzymują się  
z opóźnieniem.

1. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
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	� Przed przystąpieniem do prac związanych  
z naprawą lub też przypadku uszkodzenia przewodu 
przyłączeniowego wyciągnąć wtyczkę zasilania.

	�  
 
Trzymać przewód przyłączeniowy z dala od noży.

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo elektryczne

�
		�  NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
		  Ryzyko porażenia prądem elektrycznym!
Ryzyko obrażeń ze względu na porażenie prądem elektrycznym.
v 	Produkt musi być zasilany prądem za pośrednictwem wyłącznika 

różnicowoprądowego (RCD) o znamionowym prądzie wyzwalającym 
maksymalnie 30 mA.

�
		  NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
			�  W przypadku niezamierzonego obrócenia noża lub też  

uruchomienia produktu istnieje ryzyko zranienia.
v �Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych lub też wymiany  

elementów odłączyć produkt od sieci. Gniazdo musi znajdować się 
przy tym w zasięgu wzroku użytkownika.

Kable
W przypadku używania kabli przedłużających kable te muszą odpowiadać  
przekrojom minimalnym, zamieszczonym w poniższych tabeli:

Napięcie Długość kabla Przekrój

220 – 240 V / 50 Hz Do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Kabel sieciowy oraz kabel przedłużający można nabyć w lokalnym autoryzo-
wanym serwisie.

2. 	Należy używać tylko kabli przedłużających, które są przewidziane specjalnie 
do zastosowania na wolnym powietrzu i są zgodne z poniższą specyfikacją:  
typowa guma (60245 IEC 53), typowe tworzywo PCW (60227 IEC 53) wzgl. 
typowe tworzywo PCP (60245 IEC 57).

3. 	Jeśli krótki kabel przyłączeniowy jest uszkodzony, w celu uniknięcia zagroże-
nia musi on zostać wymieniony przez producenta, jego warsztat serwisowy  
lub też odpowiednio wykwalifikowaną osobę.

Szkolenie
a) 	Uważnie przeczytać instrukcję obsługi. Należy zapoznać się z elementami 

nastawczymi i prawidłowym użytkowaniem urządzenia.
b) 	Nigdy nie zezwalać dzieciom lub też innym osobom, które nie znają instrukcji 

obsługi, na używanie kosiarki do trawy. Lokalne przepisy mogą określać mini-
malny wiek użytkownika.

c) 	Nigdy nie wykonywać koszenia, jeśli w pobliżu znajdują się inne osoby,  
a zwłaszcza dzieci, lub zwierzęta.

d) 	Należy pamiętać o tym, że operator lub użytkownik urządzenia jest  
odpowiedzialny za wypadki z udziałem innych osób lub też szkody materialne.

Czynności przygotowawcze
a) 	Podczas wykonywania prac z urządzeniem należy zawsze nosić sztywne  

obuwie oraz długie spodnie. Nie wykonywać pracy z urządzeniem boso lub 
też w lekkich sandałach. Unikać noszenia luźnej odzieży lub też odzieży  
ze zwisającymi sznurkami lub paskami.

b) 	Sprawdzić teren, na którym używane jest urządzenie, i usunąć wszystkie 
przedmioty, które mogą zostać pochwycone i wyrzucone przez urządzenie.

c) 	Przed użyciem należy zawsze za pomocą kontroli wzrokowej sprawdzić, czy 
noże, sworznie mocujące oraz cały zespół tnący nie są zużyte lub uszkodzo-
ne. Zużyte lub uszkodzone noże oraz sworznie mocujące należy wymieniać 
tylko całymi kompletami w celu uniknięcia niewyważenia. Zużyte lub uszko-
dzone tabliczki ostrzegawcze należy wymienić.

d) 	Przed użyciem należy zawsze sprawdzić kabel przyłączeniowy oraz kabel 
przedłużający pod względem oznak uszkodzenia lub zużycia. Jeśli przewód 
ulegnie uszkodzeniu podczas użytkowania, należy go natychmiast odłączyć 
od sieci zasilającej.  
NIE DOTYKAĆ PRZEWODU PRZED ODŁĄCZENIEM.  
Nie używać urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony lub zużyty.

Użytkowanie
a) 	Wykonywać koszenie tylko przy świetle dziennym lub przy dobrym oświetleniu 

sztucznym.
b) 	W miarę możliwości należy unikać użytkowania urządzenia na mokrej trawie.
c) 	Zwracać zawsze uwagę na dobre oparcie na zboczach.
d) 	Prowadzić urządzenie tylko w wolnym tempie.
e) 	Kosić zawsze poprzecznie do zbocza, nigdy pod górę lub w dół.
f) 	 Podczas zmiany kierunku jazdy na zboczu postępować ze szczególną  

ostrożnością.
g) 	Nie wykonywać koszenia na nadmiernie stromych zboczach.
h) 	Podczas obracania kosiarki do trawy lub też przyciągania jej do siebie  

postępować ze szczególną ostrożnością.

i) 	 Zatrzymać nóż (noże) jeśli kosiarka do trawy musi zostać przechylona  
w celu przetransportowania przez obszar inny niż trawa, oraz gdy kosiarka jest 
przemieszczana na lub z przeznaczonego do skoszenia obszaru.

j) 	 Nigdy nie używać kosiarki do trawy z uszkodzonymi urządzeniami zabezpie-
czającymi lub też kratkami ochronnymi albo bez zamontowanych urządzeń 
zabezpieczających, np. osłon odbojowych lub też pojemników na skoszoną 
trawę.

k) 	Ostrożnie uruchamiać lub włączać przełącznik rozruchowy, zgodnie z instruk-
cjami przekazanymi przez producenta. Zwracać uwagę na odpowiedni odstęp 
stóp od noża (noży).

l) 	 Podczas włączania lub uruchamiania silnika nie wolno przechylać kosiarki  
do trawy, chyba że kosiarka do trawy wymaga podczas tego procesu  
podniesienia. W takich przypadkach należy ją przechylić tylko na tyle, na ile 
jest to niezbędnie konieczne, i podnosić wyłącznie stroną odwróconą od 
użytkownika.

m) 	Nie uruchamiać silnika, stojąc przed kanałem wrzutowym.
n) 	Nigdy nie wkładać rąk ani stóp do lub pod obracające się części. Należy 

zawsze pozostawać w oddaleniu od otworu wylotowego.
o) 	Nigdy nie podnosić lub też nie nosić kosiarki do trawy z działającym silnikiem.
p1)	Wyłączyć silnik i wyciągnąć kluczyk z gniazda. Upewnić się, że wszystkie 

ruchome części całkowicie się zatrzymały:
	 – zawsze, odchodząc od kosiarki do trawy;
	 – �przed zwolnieniem blokad lub też przystąpieniem do usuwania zatorów  

w kanale wyrzutowym;
	 – �przed przystąpieniem do sprawdzania, czyszczenia lub też wykonywania 

innych prac przy kosiarce do trawy;
	 – �w razie trafienia na ciało obce. Przed ponownym uruchomieniem  

i podjęciem pracy z użyciem kosiarki do trawy należy sprawdzić kosiarkę  
do trawy pod względem uszkodzeń i wykonać niezbędne naprawy.

	 Jeśli kosiarka do trawy zaczyna wibrować silnie w nietypowy sposób,  
konieczne jest jej natychmiastowe sprawdzenie:

	 – poszukać uszkodzeń;
	 – wykonać niezbędne naprawy uszkodzonych części;
	 – �zadbać o to, aby wszystkie nakrętki sworznie i śruby były mocno dokręcone.

Konserwacja i przechowywanie
a) 	Zadbać o to, aby wszystkie nakrętki sworznie i śruby były mocno dokręcone 

oraz aby urządzenie umożliwiało bezpieczne wykonywanie pracy.
b) 	Sprawdzać regularnie pojemnik na skoszoną trawę pod względem zużycia lub też 

utraty sprawności działania.
c) 	Ze względów bezpieczeństwa wymienić zużyte lub uszkodzone części.
d) 	Zwracać uwagę na to, że w przypadku urządzeń z wieloma nożami ruch  

jednego noża może prowadzić do obrotu pozostałych noży.
e) 	Podczas regulacji urządzenia zwracać uwagę na to, aby nie zakleszczyć  

palców pomiędzy ruchomymi nożami oraz stałymi elementami urządzenia.
f) 	 Przed odstawieniem urządzenia umożliwić ostygnięcie silnika.
g) 	Podczas konserwacji noży zwracać uwagę na to, że nawet wtedy, gdy źródło 

napięcia, jest odłączone, noże mogą się poruszać.
h) 	Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych oraz akcesoriów.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo elektryczne

� 
 
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. W określo-
nych warunkach pole to może oddziaływać na aktywne i pasywne 
implanty medyczne. Aby uniknąć ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń ciała, zalecamy osobom posiadającym implanty medyczne  
przed użyciem produktu skontaktować się z lekarzem lub producentem 
implantu.
Przed użyciem sprawdzić kabel pod względem oznak uszkodzenia lub zużycia. 
Jeśli kabel jest uszkodzony, należy nabyć nowy w autoryzowanym serwisie 
GARDENA.
Nie używać produktu, jeśli kable elektryczne są uszkodzone lub zużyte.
Jeśli kabel jest przecięty lub jeśli izolacja jest uszkodzona, należy go natychmiast 
odłączyć od zasilania. Kabla elektrycznego można dotykać dopiero wtedy, gdy 
zostanie odłączony od zasilania. Nie naprawiać przeciętego lub uszkodzonego 
kabla. Wymienić kabel na nowy.
Kabel przedłużający należy odwinąć w celu użycia. Nawinięte kable mogą się 
przegrzewać i ograniczać w ten sposób wydajność kosiarki do trawników.  
Trzymać kabel przedłużający z dala od produktu. Wykonywać prace zawsze  
z dala od źródła prądu, poruszając się w jedną i w drugą stronę, nigdy zaś 
ruchem kolistym.
Nigdy nie przeciągać kabla przez ostre przedmioty.
Przed odłączeniem wtyczki, kabla lub też kabla przedłużającego zawsze  
wyłączyć zasilanie.
Wyłączyć silnik, wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego i sprawdzić kabel pod 
względem uszkodzeń lub zużycia, zanim zostanie on ponownie nawinięty w celu 
schowania.
W żadnym wypadku nie naprawiać uszkodzonego kabla. Wymienić kabel na 
nowy. Używać tylko oryginalnych kabli zamiennych.
Zawsze nawijać kabel starannie i unikać zgięć.
Nigdy nie przenosić produktu, trzymając za kabel.
Nie ciągnąć za kabel w celu odłączenia wtyczki.
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Używać produktu tylko z podanym na tabliczce znamionowej produktu napięciem 
przemiennym sieci zasilającej.
Nasze produkty są izolowane podwójnie zgodnie z normą EN 60335. Nie podłą-
czać masy do żadnej części produktu.
Sprawdzić obszar roboczy pod względem ukrytych kabli.
Nie używać produktu do pielęgnacji stawów lub też w pobliżu wody.

Bezpieczeństwo osobiste
� 
 
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko połknięcia drobnych części. W przypadku małych dzieci 
istnieje ryzyko uduszenia plastikową torebką. Dzieci należy trzymać 
z dala od miejsca montażu produktu.
Nigdy nie używać produktu w miejscach, w których występuje zagrożenie wybu-
chem.
Nie używać produktu w stanie zmęczenia lub choroby, bądź też pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub lekarstw.
Unikać przeciążenia kosiarki do trawy.
Nosić rękawice, obuwie antypoślizgowe oraz okulary ochronne.
Nie należy używać produktu w wilgotnych warunkach.
Nie demontować produktu w zakresie wykraczającym poza zakres dostawy.
Uruchamiać kosiarkę do trawy tylko z prosto zamontowanym uchwytem.
Ostrożnie używać uchwytów.

Wyłącznik bezpieczeństwa
Silnik jest chroniony przez wyłącznik bezpieczeństwa, który włącza się, gdy  
nastąpi zakleszczenie noża lub też przeciążenie silnika. W takim wypadku należy 
zatrzymać produkt i odłączyć go od zasilania. Wyłącznik bezpieczeństwa jest 
resetowany dopiero wtedy, gdy zostanie zwolniona dźwignia Start/Stop. Przed 
dalszym użyciem produktu usunąć wszystkie przeszkody i zaczekać kilka minut, 
aż wyłącznik bezpieczeństwa zostanie zresetowany.

2. MONTAŻ

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	�� Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia kosiarki  

bez nadzoru.
v �Przed przystąpieniem do montażu kosiarki zaczekać  

aż do chwili zatrzymania noża, odłączyć kosiarkę od  
zasilania i założyć rękawice.

Montaż drążka [ rys. A1 ]:
1.	Usunąć drążek (1) w uchwyty drążka (2).  

Upewnić się, że drążek (1) jest całkowicie wsunięty, a otwory  
w drążku pokrywają się z otworami w uchwytach drążka.

2.	Włożyć obie śruby (3) w otwory uchwytów drążka.
3.	Dokręcić obie śruby (3) przy użyciu śrubokręta.  

Upewnić się, że śruby (3) są całkowicie dokręcone.

Mocowanie kabla na drążku [ rys. A2 / A3 ]:
1. 	Zamocować kabel (4) za pomocą zacisków (5) na drążku.  

Upewnić się, że kabel nie jest zakleszczony pomiędzy drążkiem oraz 
kosiarką.

2. 	Przekręcić blokadę (S) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara aż do słyszalnego zatrzaśnięcia drążka.

Montaż kosza na ściętą trawę [ rys. A4 ]:
1.	Połączyć obie części (6) kosza na ściankę trawę, aż połączenia  

zatrzasną się w słyszalny sposób.  
Upewnić się, że wszystkie połączenia zostały zatrzaśnięte.

2.	Założyć osłonę (7) na kosz na ściętą trawę.  
Upewnić się, że osłona jest umieszczona równo na koszu na  
ściętą trawę.

3.	Wcisnąć osłonę (7) na kosz na ściętą trawę, aż połączenia zatrzasną  
się w słyszalny sposób.  
Upewnić się, że wszystkie połączenia zostały zatrzaśnięte.

3. OBSŁUGA

�NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	� Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia kosiarki bez 

nadzoru.
v �Przed odstawieniem kosiarki na miejsce lub przystąpieniem  

do jej transportu zaczekać aż do chwili zatrzymania noża, 
odłączyć kosiarkę od zasilania i założyć rękawice.

Podłączanie kosiarki do trawy [ rys. O1 ]:

�� �NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko porażenia prądem!
	� Aby uniknąć uszkodzenia wtyczki (8) kabel przedłużający 

(9) należy wprowadzić w zabezpieczenie kabla (10).
v �Przed przystąpieniem do pracy należy wprowadzić kabel  

przedłużający (9) w zabezpieczenie kabla (10).

1.	Podłączyć kabel przedłużający (9) do wtyczki (8).
2.	Wykonać pętlę na kablu przedłużającym (9), wprowadzić pętlę  

w zabezpieczenie kabla (10) i zacisnąć pętlę.
3.	Podłączyć kabel przedłużający (9) do gniazda sieci 230 V.

Uruchamianie kosiarki [ rys. O2 ]:

�� �NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	�� Ryzyko obrażeń ciała, jeśli po zwolnieniu dźwigni 

uruchamiającej kosiarka nie wyłączy się.
v �Nigdy nie mostkować urządzeń zabezpieczających  

lub wyłącznika. Na przykład nie podwiązywać dźwigni 
uruchamiającej na uchwycie.

Uruchamianie:
Produkt jest wyposażony w oburęczny wyłącznik bezpieczeństwa 
(dźwignia uruchamiająca r oraz blokada bezpieczeństwa t)  
zabezpieczający przed niezamierzonym włączeniem.
1.	Nacisnąć jedną ręką blokadę bezpieczeństwa (15) i pociągnąć dźwignię 

uruchamiającą (14) drugą ręką.  
Kosiarka uruchamia się.

2.	Zwolnić blokadę bezpieczeństwa (15).

Zatrzymanie:
v Zwolnić dźwignię uruchamiającą (14).  

Kosiarka zatrzymuje się.

Ustawianie długości drążka [ rys. O3 ]:
Długość drążka można dostosować do wzrostu użytkownika.
1. 	Odkręcić obie pomarańczowe nakrętki (16).
2. 	Ustawić żądaną długość drążka (1).
3. 	Dokręcić ponownie obie pomarańczowe nakrętki (16).

Ustawianie wysokości koszenia [ rys. O4 ]:
Wysokość koszenia można ustawić w zakresie od 20 do 60 mm  
w 5 pozycjach.
1. 	Nacisnąć przycisk regulacji (18).
2. 	Przytrzymać dźwignię regulacji (19), aby ustawić wysokość koszenia.
3. 	Zwolnić dźwignię regulacji (19) w nowej pozycji.

Używanie kosiarki z koszem na ściętą trawę [ rys. O5 ]:

�� NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	� Ryzyko zranienia w przypadku obracającego się noża lub 

też niezamierzonego uruchomienia kosiarki.
v �Przed otwarciem pokrywy ochronnej zaczekać aż do chwili  

zatrzymania noża, odłączyć kosiarkę od zasilania i założyć 
rękawice.

v �Nie sięgać dłońmi do otworu wyrzutowego.

1.	Podnieść pokrywę ochronną (21).
2.	Za pomocą uchwytu (22) włożyć kosz na ściętą trawę do kosiarki.  

Upewnić się, że kosz na ściętą trawę jest prawidłowo osadzony.
3.	Uruchomić kosiarkę.
Podczas koszenia otworzy się wskaźnik napełnienia (23).  
Zamknięcie wskaźnika podczas koszenia oznacza, że kosz  
na trawę jest wypełniony.
4.	Zatrzymać kosiarkę.
5.	Podnieść pokrywę ochronną (21).
6.	Za pomocą uchwytu (22) wyjąć kosz na ściętą trawę.
7.	Opróżnić kosz na ściętą trawę.

Porady dotyczące używania kosiarki:
Jeśli w otworze wyrzutowym znajdują się pozostałości trawy, należy  
cofnąć kosiarkę o ok. 1 m, aby pozostałości trawy mogły wypaść na dół.
Aby uzyskać zadbany trawnik, zalecamy kosić go regularnie, jeśli to możli-
we, co tydzień. Trawnik staje się gęstszy, gdy jest regularnie koszony.
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Po dłuższych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosić najpierw w 
jednym kierunku z większą wysokością koszenia, a następnie w poprzek 
tego kierunku z żądaną wysokością koszenia.
W miarę możliwości kosić trawnik tylko w stanie suchym. Jeśli trawa jest 
wilgotna, efektem koszenia będą nieregularności.

4. KONTROLA / KONSERWACJA

�� �NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	�� Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia kosiarki  

bez nadzoru.
v �Przed przystąpieniem do konserwacji kosiarki zaczekać  

aż do chwili zatrzymania noża, odłączyć kosiarkę od zasilania 
i założyć rękawice.

Czyszczenie kosiarki:

�� NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	� Ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia kosiarki.
v �Nie czyścić kosiarki wodą lub strumieniem wody (zwłaszcza 

pod ciśnieniem).
v �Nie używać do czyszczenia chemikaliów, m.in. benzyny, lub  

też rozpuszczalników. Niektóre z nich mogą zniszczyć ważne 
plastikowe części.

Szczeliny wentylacyjne powinny być zawsze czyste.

Czyszczenie spodniej strony kosiarki [ rys. M1 ]:
Spodnią stronę najłatwiej jest wyczyścić bezpośrednio po koszeniu.
1.	Położyć kosiarkę ostrożnie na boku.
2.	Oczyścić spodnią stronę, nóż oraz otwór wyrzutowy (24) za pomocą 

szczotki (nie używać ostrych przedmiotów).

Czyszczenie górnej strony kosiarki oraz kosza na ściętą trawę:
1.	Oczyścić górną stronę wilgotną szmatką.
2.	Oczyścić szczeliny wentylacyjne oraz kosz na ściętą trawę za pomocą 

miękkiej szczotki (nie używać ostrych przedmiotów).

5. PRZECHOWYWANIE
Unieruchomienie [ rys. S1 ]:

Produkt przechowywać poza zasięgiem dzieci.

1.	Odłączyć produkt od zasilania.
2.	Oczyścić kosiarkę (patrz 4. KONTROLA / KONSERWACJA).
3.	Aby podczas przechowywania nie zajmować dużej ilości miejsca:  

przekręcić blokadę (S) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek  
zegara, aż będzie możliwe łatwe złożenie drążka. 
Upewnić się, że kabel nie jest zakleszczony pomiędzy drążkiem oraz 
kosiarką.

4.	Przechowywać kosiarkę w suchym, zamkniętym i zabezpieczonym 
przed działaniem mrozu miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

�� NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	� Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia kosiarki bez 

nadzoru.
v �Przed przystąpieniem do usuwania usterki kosiarki zaczekać 

aż do chwili zatrzymania noża, odłączyć kosiarkę od zasilania 
i założyć rękawice.

Wymiana noża:

�� NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko obrażeń ciała!
	� Ryzyko zranienia w przypadku obracania się noża  

uszkodzonego, zgiętego, niewyważonego lub  
ze zdeformowanymi krawędziami tnącymi.

v �Nie używać kosiarki z uszkodzonym lub zgiętym nożem,  
z niewyważonym nożem lub ze zdeformowanymi krawędziami 
tnącymi.

v �Nie ostrzyć ponownie noża.

Części zamienne GARDENA są dostępne w punktach sprzedaży,  
oferujących wyroby GARDENA lub w serwisie firmy GARDENA.
Używać tylko oryginalnych noży GARDENA:
• 	 Do PowerMax 1800/42: nóż zapasowy GARDENA,  

nr art. 4017.
v 	Zlecić wymianę noża przez serwis GARDENA lub też przez autoryzo

wanego partnera handlowego firmy GARDENA.

Problem Możliwa przyczyna Postępowanie

Kosiarka nie uruchamia się Kabel przedłużający nie  
jest podłączony lub jest 
uszkodzony.

v �Podłączyć kabel przedłu­
żający lub też wymienić  
go w razie potrzeby.

Nóż jest zablokowany. v �Usunąć przyczynę blokady.

Silnik jest zablokowany  
i generuje hałas

Nóż jest zablokowany. v �Usunąć przyczynę blokady.

Zbyt niska wysokość koszenia. v �Ustawić większą wysokość 
koszenia.

Głośne odgłosy,  
kosiarka klekocze

Poluzowane śruby na silniku,  
na mocowaniu lub na obudowie 
kosiarki.

v �Zlecić dokręcenie śrub przez 
autoryzowanego partnera 
handlowego firmy  
GARDENA lub też przez  
serwis GARDENA.

Kosiarka działa nierówno  
lub mocno wibruje

Nóż jest uszkodzony /  
zużyty lub też uchwyt noża  
jest poluzowany.

v �Zlecić wymianę noża przez 
autoryzowanego partnera 
handlowego firmy  
GARDENA lub też przez  
serwis GARDENA.

Nóż jest mocno zabrudzony. v �Oczyścić kosiarkę  
(patrz 4. KONTROLA /  
KONSERWACJA). Jeśli  
problem nie został w ten 
sposób usunięty, skontak­
tować się z serwisem 
GARDENA.

Nierówne koszenie  
trawnika

Nóż jest tępy lub uszkodzony. v �Wymienić nóż w serwisie 
GARDENA.

Zbyt niska wysokość koszenia. v �Ustawić większą wysokość 
koszenia.

�WSKAZÓWKA: w przypadku wystąpienia innych usterek prosimy o kontakt 
z serwisem GARDENA. Naprawy mogą być wykonywane tylko przez punkty  
serwisowe firmy GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli firmy 
GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE
Kosiarka elektryczna Jednostka Wartość (art. 5042)

Moc znamionowa W 1800

Napięcie sieciowe V (AC) 230

Częstotliwość Hz 50

Prędkość obrotowa noża obr./min 3200

Szerokość cięcia cm 42

Regulacja wysokości cięcia 
(5 pozycji) mm 20 – 60

Pojemność kosza na ściętą 
trawę l 45

Waga kg 15,2

Poziom ciśnienia 
akustycznego LpA

1)

Niebezpieczeństwo kpA

dB (A) 84,4
3

Poziom mocy akustycznej 
LWA

2):  
zmierzony / gwarantowany
Niebezpieczeństwo kWA

 
 
dB (A)

 
 
94 / 96
2,55

Przenoszenie drgań  
na ramię / rękę avhw

1)

Niebezpieczeństwo ka

 
m/s2

 
< 2,5
1,5

Metoda pomiarowa zgodnie z:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�WSKAZÓWKA: podana wartość emisji drgań została zmierzona zgodnie ze 
znormalizowaną metodą kontroli i może być stosowana do porównywania elek-
tronarzędzia z innymi narzędziami tego typu. Może być także stosowana do

wstępnej oceny ekspozycji. Wartość emisji drgań może różnić się podczas rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia.
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8. AKCESORIA / CZĘŚCI ZAMIENNE
Nóż zapasowy GARDENA  
do PowerMax  1800/42

Zamiennik stępionych noży. art. 4017

9. GWARANCJA / SERWIS
9.1 Rejestracja produktu:
Zarejestruj swój produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis:
Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdują się na odwrocie  
i w Internecie:
•	 Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA
(zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113):

Produktu nie wolno utylizować razem z normalnymi odpadami 
komunalnymi. Produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami ochrony środowiska.

WAŻNE!
v 	Produkt należy zutylizować za pośrednictwem lokalnego zakładu 

utylizacji odpadów.
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Az eredeti útmutató fordítása.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel élő, vagy hiányos tapaszta-

latokkal és tudással rendelkező személyek a ter-
méket csak másik személy felügyelete mellett, 
vagy olyan esetben használhatják, ha megfelelő 
eligazítást kapnak a termék biztonságos működ-
tetéséről, és megértik az abból eredő veszélyeket. 
Gyermekeknek tilos játszani a termékkel. Gyer
mekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztí-
tást vagy felhasználó általi karbantartást.  
A termék használatát csak 16 éven felüli fiatalok 
számára ajánljuk.

Rendeltetésszerű használat:
A GARDENA fűnyírók a magánházak kertjeiben és a konyhakertekben 
található gyep nyírására szolgálnak.
A termék nem alkalmas hosszú ideig tartó működtetésre.
VESZÉLY! Testi sérülések! Ne használja a terméket bozót, sövé-
nyek, bokrok és cserjék nyírására, háztetőkön vagy erkélyeken 
lévő kúszónövények és fűfélék levágására, ágak és gallyak aprítá-
sára, valamint a talaj egyenetlenségeinek kiegyenlítésére.  
A terméket ne használja 20°-nál nagyobb lejtésű hegyoldalakon.

�FONTOS! 
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és őrizze meg azt későbbi 
felhasználásra.

Szimbólumok a terméken:

				   Olvassa el a használati utasítást.

				   Tartson távolságot.

STOP

	�  
Vigyázat – Éles vágókés – a vágókések  
tovább forognak.

	� Karbantartási munkálatok végzése, vagy  
a csatlakozóvezeték sérülése esetén húzza  
ki a hálózati csatlakozódugót.

	�  
 
A csatlakozóvezetéket tartsa távol a vágókésektől.

Általános biztonsági útmutatások
Elektromos biztonság

�
		  VESZÉLY! Áramütés!
			  Áramütés miatti sérülésveszély.
v 	A terméket fel kell szerelni egy hibaáram-védőkapcsolóval (RCD), 

amelynél a névleges kioldóáram erőssége legfeljebb 30 mA.

�
		  VESZÉLY! Testi sérülések!
			�  A kés véletlenszerű forgása, vagy a termék beindulása esetén 

sérülésveszély áll fenn.
v 	Válassza le a terméket a hálózatról, mielőtt hozzákezd a karbantartási 

munkálatok végzéséhez, vagy szerkezeti elemek kicseréléséhez. 
Ennek során a csatlakozóaljzatnak az Ön látómezőjében kell lennie.

Kábelek
Hosszabbító kábelek használata esetén azoknak meg kell felelniük a következő 
táblázatban feltüntetett minimális keresztmetszet értékeknek:

Feszültség Kábelhossz Keresztmetszet

220 – 240 V / 50 Hz 20 m-ig 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	A hálózati kábelt és a hosszabbító kábeleket beszerezheti a helyi felhatalma-
zott szerviznél.

2. 	Csak olyan hosszabbító kábeleket használjon, amelyeket speciálisan a sza-
badban való alkalmazásra terveztek, és megfelelnek a következő specifiká
ciók  valamelyikének: Szokványos gumi (60245 IEC 53), szokványos PVC 
(60227 IEC 53), ill. szokványos PCP (60245 IEC 57).

3. 	Amennyiben a rövid csatlakozókábel megsérül, akkor azt a veszélyek elkerülé-
se érdekében ki kell cseréltetni a gyártóval, annak szervizműhelyével, vagy 
hasonló képzettséggel rendelkező személyekkel.

Képzés
a) 	Olvassa el figyelmesen a használati utasítást. Tanulja meg jól a gép 

működtetését és megfelelő használatát.
b) 	Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek használják  

a fűnyírót, akik nem ismerik a használati utasítást. Előfordulhat, hogy helyi 
rendelkezések szabályozzák a használó személy minimális életkorát.

c) 	Soha ne használja a fűnyírót, ha emberek, különösen gyermekek vagy állatok 
tartózkodnak a közelben.

d) 	Gondoljon rá, hogy a gép kezelője vagy a felhasználó a felelős a balesetekért, 
amelyek más személyeket vagy azok tulajdonát veszélyeztetik.

Előkészítő intézkedések
a) 	A gép működtetése során mindig erős lábbelit és hosszú nadrágot kell viselni. 

Ne működtesse a gépet mezítláb vagy könnyű szandálban. Kerülje a laza 
ruházat és a lógó zsinórokkal év övekkel ellátott ruhák viselését.

b) 	Vizsgálja át azt a területet, ahol a gép alkalmazása történik, és távolítson el 
minden olyan tárgyat, amelyet a gép elkaphat vagy elsodorhat.

c) 	A használat előtt szemrevételezéssel mindig ellenőrizni kell, hogy a vágókések, 
rögzítőcsavarok és az egész vágóegység nincsenek-e elhasználódva vagy 
megsérülve. Az elhasználódott, vagy megsérült vágókéseket és rögzítőcsava-
rokat csak tételenként szabad kicserélni, egy esetleges egyensúlyhiba elkerü-
lése érdekében. Az elhasználódott, vagy megsérült tájékoztató táblákat ki kell 
cserélni.

1. BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
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2. SZERELÉS

VESZÉLY! Testi sérülések!
	� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a fűnyíró véletlenül 

beindul.
v �Várja meg, amíg a kés nyugalmi helyzetbe kerül, válassza le  

a fűnyírót az áramellátásról, és vegyen fel kesztyűt, mielőtt 
megkezdi a fűnyíró szerelését.

A nyél felszerelése [ ábra A1 ]:
1.	Csúsztassa bele a nyelet (1) a nyélbefogókba (2).  

Biztosítsa, hogy a nyél (1) teljesen be legyen dugva, és hogy a nyélen 
lévő lyukak a nyélbefogók furatain helyezkedjenek el.

2.	Helyezze be mindkét csavart (3) a nyélbefogókon lévő lyukakba.
3.	Húzza meg erősen mindkét csavart (3) egy csavarhúzóval.  

Biztosítsa, hogy a csavarok (3) erősen meg legyenek húzva.

A kábel rögzítése a nyélen [ ábra A2 / A3 ]:
1. 	Rögzítse a kábelt (4) a kapcsokkal (5) a nyélre.  

Biztosítsa, hogy a kábel ne szoruljon be a nyél és a fűnyíró közé.
2. 	A reteszelést (S) forgassa az óramutató járásával ellentétes irányba,  

míg a nyél hallhatóan bekattan.

A fűgyűjtő kosár felszerelése [ ábra A4 ]:
1.	Kapcsolja össze a fűgyűjtő kosár két részét (6), az illesztéseknek 

hallhatóan be kell kattanniuk.  
Győződjön meg róla, hogy minden illesztés bekattant-e.

2.	Helyezze rá a fedelet (7) a fűgyűjtő kosárra.  
Biztosítsa, hogy a fedél megfelelően helyezkedjen el a fűgyűjtő kosáron.

d) 	Használat előtt mindig ellenőrizze a csatlakozóvezetéket és a hosszabbító 
vezetéket sérülés vagy elöregedés szempontjából. Abban az esetben, ha  
a vezeték a használat során megsérül, akkor azt azonnal le kell választani  
a táphálózatról.  
NE ÉRJEN HOZZÁ A VEZETÉKHEZ, AMIKOR MÉG NINCS LEVÁLASZTVA A 
HÁLÓZATRÓL. Ne használja a gépet, ha a vezeték elhasználódott vagy sérült.

Használat
a) 	Csak nappal, vagy megfelelő mesterséges világításnál vágjon füvet.
b) 	Ha lehetséges, nedves fű esetén kerülje a készülék alkalmazását.
c) 	Lejtőkön mindig ügyeljen a gép megfelelő helyzetére.
d) 	A gépet csak lépéstempóban vezesse.
e) 	Rézsűn mindig keresztben nyírja a füvet, soha ne  

fel- vagy lefelé.
f) 	 Legyen különösen óvatos, amikor a lejtőn menetirányt vált.
g) 	Ne nyírjon füvet túlságosan meredek rézsűkön.
h) 	Legyen rendkívül óvatos, amikor a fűnyíróval megfordul, vagy azt maga felé 

húzza.
i) 	 Állítsa le a vágókés(eke)t, ha a fűnyírót meg kell billenteni, mert azt nem füvön, 

hanem más felületen kell szállítani, vagy ha a fűnyírót a lenyírandó területre kell 
vinni, vagy onnan el kell hozni.

j) 	 A fűnyírót soha ne használja károsodott védőberendezésekkel vagy védőrá-
csokkal, vagy a védőberendezések, pl. ütközőlemezek és/vagy a fűgyűjtő 
szerkezet felszerelése nélkül.

k) 	Az indítókapcsolót óvatosan indítsa be, vagy működtesse, a gyártói utasítá-
soknak megfelelően. Ügyeljen arra, hogy a vágókés(ek) elegendő távolságra 
legyen(ek) a lábfejétől.

l) 	 A motor beindításakor vagy működésbe hozásakor a fűnyírót nem szabad 
billenteni, kivéve, ha a fűnyírót a művelet során meg kell emelni. Ilyen esetben 
a gépet csak addig billentse, amíg az feltétlenül szükséges, és csak azt az 
oldalát emelje fel, amely nem a felhasználó felé néz.

m) 	Ne indítsa be a motort, ha a kidobónyílás előtt áll.
n) 	Soha ne tegye a kezét vagy lábát forgó alkatrészekre vagy ilyenek alá.  

Tartsa magát mindig távol a kidobónyílástól.
o) 	A fűnyírót soha ne emelje fel vagy cipelje járó motorral.
p1)	Állítsa le a motort, és húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból.  

Győződjön meg róla, hogy az összes mozgó alkatrész teljesen nyugalmi 
helyzetbe került-e:

	 – mindig, amikor Ön a fűnyírót otthagyja;
	 – �mielőtt feloldja a blokkolódásokat, vagy elhárítja az eltömődéseket  

a kidobónyílásnál;
	 – �mielőtt a fűnyírót átvizsgálja, megtisztítja, vagy azon munkálatokat végez;
	 – �ha eltalált egy idegen tárgyat. Nézze meg, hogy nincsenek-e sérülések  

a fűnyírón, és végezze el a szükséges javításokat, csak ezt követően indítsa 
be és végezzen munkát a fűnyíróval.

	 Amennyiben a fűnyíró szokatlanul erősen kezd vibrálni, akkor azonnali átvizs-
gálásra van szükség:

	 – keresse meg az esetleges sérüléseket;
	 – �végezze el a szükséges javításokat a sérült alkatrészeken;
	 – �gondoskodjon arról, hogy minden csavaranya, csapszeg és csavar erősen 

meg legyen húzva.

Karbantartás és tárolás
a) 	Gondoskodjon arról, hogy minden csavaranya, csapszeg és csavar erősen 

meg legyen húzva,  
és hogy a készülék munkahelyzete biztonságos legyen.

b) 	Ellenőrizze rendszeresen a fűgyűjtő szerkezetet a kopás és a működőképes-
ség csökkenése tekintetében.

c) 	Biztonsági okokból cserélje ki az elhasználódott vagy megsérült alkatrészeket.
d) 	Ügyeljen arra, hogy a több vágókéssel rendelkező gépek esetében az egyik 

vágókés mozgása a többi vágókés forgásához vezethet.
e) 	A gép beállítása során ügyeljen arra, hogy egyik ujja se szoruljon be a mozgó 

vágókések és a gép rögzített alkatrészei közé.
f) 	 Hagyja motort lehűlni, mielőtt a gépet a helyére teszi.
g) 	A vágókések karbantartása során ügyeljen arra, hogy a vágókések még  

a feszültségforrás kikapcsolása után is mozoghatnak.
h) 	Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon.

További biztonsági útmutatások
Elektromos biztonság

� 
 
VESZÉLY! Szívleállás!

Ez a termék az üzemelés során elektromágneses mezőt hoz létre. Ez  
a mező bizonyos körülmények között kihathat az aktív és passzív orvosi 
implantátumok működési módjára. A súlyos vagy halálos kimenetelű 
sérülések elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi implantá-
tummal rendelkező személyek a termék használata előtt kérdezzék  
meg orvosukat, vagy az implantátum gyártóját.
Alkalmazás előtt ellenőrizze a kábelt, hogy nem láthatók-e rajta sérülések és az 
elöregedés jelei. Ha a kábel hibás, akkor szerezzen be egy új kábelt a felhatalma-
zott szerviztől GARDENA.
A terméket ne használja, ha az elektromos kábelek sérültek, vagy elhaszná- 
lódtak.

A kábelt azonnal válassza le az áramellátásról, ha a kábelen bevágás történt, 
vagy a szigetelés megsérült. Az elektromos kábelhez csak akkor érjen hozzá,  
ha az áramellátás már megszakadt. A bevágódott, vagy megsérült kábelt ne 
javítsa meg. Az ilyen kábelt cserélje ki egy újra.
A hosszabbító kábelt a használathoz le kell tekercselni. A feltekercselt kábelek 
túlmelegedhetnek, és csökkenthetik a fűnyíró teljesítőképességét. A hosszabbító 
kábelt tartsa távol a terméktől. Az áramforrástól mindig elfelé dolgozzon, vagyis 
előre és hátrafelé nyírja a füvet, semmi esetre se haladjon körben.
A kábelt ne húzza át éles tárgyakon.
A csatlakozódugó, a kábel vagy a hosszabbító kábel leválasztása előtt mindig 
kapcsolja ki az áramellátást.
Állítsa le a motort, húzza ki a hálózati csatlakozót, és a kábelt vizsgálja át, hogy 
nem láthatók-e rajta károsodások és az elöregedés jelei, mielőtt azt eltárolás 
céljából feltekercseli.
Sérült kábelt semmi esetre se javítson meg. Az ilyen kábelt cserélje ki egy újra. 
Csak eredeti pótkábelt használjon.
A kábelt mindig gondosan tekercselje fel, és kerülje a megtöréseket.
A terméket soha ne vigye a kábelnél fogva.
A csatlakozódugót soha ne a kábelnél fogva húzza ki.
A terméket csak a termék típustábláján megadott hálózati váltakozó feszültséggel 
alkalmazza.
Termékeink az EN 60335 szerint kétszeres szigeteléssel vannak ellátva.  
Ne csatlakoztasson földelést a termék egyik alkatrészére.
Vizsgálja át a munkaterületet, hogy nincsenek-e rejtett kábelek.
A terméket ne használja kerti tavak ápolására, vagy víz közelében.

Személyi biztonság
� 
 
VESZÉLY! Megfulladás veszélye!

A kisebb alkatrészek könnyen lenyelhetők. Kisgyermekeknél fennáll  
a fulladás veszélye a nejlonzacskó miatt. Szereléskor tartsa távol a kis-
gyermekeket.
A terméket soha ne alkalmazza olyan helyeken, ahol robbanásveszély áll fenn.
Ne dolgozzon a termékkel, ha fáradt vagy beteg, kábítószer, alkohol vagy gyógy-
szerek hatása alatt áll.
Kerülje a fűnyíró túlterhelését.
Viseljen kesztyűt, csúszásmentes cipőt és védőszemüveget.
Nedves körülmények között ne használja a terméket.
A terméket ne szedje szét a kiszállítási állapotánál jobban.
A fűnyírót csak egyenesen felszerelt fogantyúval indítsa be.
A fogantyúkat óvatosan használja.

Biztonsági kikapcsolás
A motor egy biztonsági kikapcsolással van védve, amely akkor aktiválódik, ha  
a kés beszorult, vagy a motor túlterhelődött. Ebben az esetben állítsa le a termé-
ket, és válassza le az áramellátásról. A biztonsági kikapcsolás csak akkor állítódik 
vissza, ha Ön elengedi az indító/leállító kart. Távolítson el minden akadályt, és 
várjon néhány percig, amíg a biztonsági kikapcsolás visszaállítódik, mielőtt folytat-
ja a termék használatát.
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3.	Nyomja rá a fedelet (7) a fűgyűjtő kosárra, amíg az illesztések hallhatóan 
bekattannak.  
Győződjön meg róla, hogy minden illesztés bekattant-e.

3. HASZNÁLAT

�VESZÉLY! Testi sérülések!
	� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a fűnyíró véletlenül 

beindul.
v �Várja meg, amíg a kés nyugalmi helyzetbe kerül, válassza le  

a fűnyírót az áramellátásról, és vegyen fel kesztyűt, mielőtt 
megkezdi a fűnyíró beállítását vagy szállítását.

A fűnyíró csatlakoztatása [ ábra O1 ]:

�� �VESZÉLY! Áramütésveszély!
	� A csatlakozódugó (8) sérüléseinek elkerülése  

érdekében, a hosszabbító kábelt (9) be kell vezetni  
a kábelbiztosítóba (10).

v �A működtetés megkezdése előtt a hosszabbító kábel (9) 
vezesse be a kábelbiztosítóba (10).

1.	A hosszabbító kábelt (9) csatlakoztassa a csatlakozódugóra (8).
2.	Csináljon egy hurkot a hosszabbító kábellel (9), vezesse be a hurkot  

a kábelbiztosítóba (10), és erősen húzza meg a hurkot.
3.	A hosszabbító kábelt (9) csatlakoztassa egy 230 V-os hálózati 

csatlakozóaljzatra.

A fűnyíró beindítása [ ábra O2 ]:

�� �VESZÉLY! Testi sérülések!
	�� Sérülésveszély áll fenn, ha a fűnyíró az indítókar 

elengedésekor nem áll le.
v �Ne iktassa ki a biztonsági berendezéseket vagy kapcsolókat. 

Például, ne rögzítse hozzá az indítókart a fogantyúhoz.

Beindítás:
A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsági berendezéssel 
(indítókar r és biztonsági reteszelő t), amely megakadályozza 
termék véletlenül történő bekapcsolását.
1.	Nyomja le a biztonsági reteszelőt (15) az egyik kezével, és húzza meg  

az indítókart (14) a másik kezével.  
A fűnyíró beindul.

2.	Engedje el a biztonsági reteszelőt (15).

Leállítás:
v �Engedje el az indítókart (14).  

A fűnyíró leáll.

A nyél hosszának beállítása [ ábra O3 ]:
A nyél hosszát be lehet állítani a testmagassághoz.
1.	Lazítsa ki mindkét narancssárga csavaranyát (16).
2.	Állítsa be a nyelet (1) a kívánt hosszúságra.
3.	Húzza meg újra erősen mindkét narancssárga csavaranyát (16).

Vágómagasság beállítása [ ábra O4 ]:
A vágómagasság 20 – 60 mm között 5 pozícióban állítható be.
1.	Nyomja meg az állítógombot (18).
2.	A vágómagasság beállításához fogja meg az állítókart (19).
3.	Az állítókart (19) engedje el az új pozícióban.

A fűnyíró használata a fűgyűjtő kosárral [ ábra O5 ]:

�� VESZÉLY! Testi sérülések!
	� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a kés forog,  

vagy ha a fűnyíró véletlenül beindul.
v �Várja meg, amíg a kés nyugalmi helyzetbe kerül, válassza le  

a fűnyírót az áramellátásról, és vegyen fel kesztyűt, mielőtt 
felnyitja a védőfedelet.

v �A kezével ne nyúljon be a kidobónyílásba.

1.	Emelje fel a védőcsappantyút (21).
2.	A fűgyűjtő kosarat a fogantyúnál (22) fogva helyezze be a fűnyíróba.  

Biztosítsa, hogy a fűgyűjtő kosár megfelelően illeszkedjen.
3.	 Indítsa be a fűnyírót.

Fűnyíráskor kinyit a kosártelítődés (23) kijelzője. Ha az nyírás közben 
bezárul, ez azt jelenti, hogy megtelt a fűgyűjtő kosár.
4.	Állítsa le a fűnyírót.
5.	Emelje fel a védőcsappantyút (21).
6.	Vegye ki a fűgyűjtő kosarat a fogantyúnál (22) fogva.
7.	Ürítse ki a fűgyűjtő kosarat.

Hasznos tanácsok a fűnyíró használatához:
Ha a kidobónyílásban fűmaradványok találhatók, akkor húzza hátrafelé  
a fűnyírót kb. 1 m-t, hogy a fűmaradványok lefelé kieshessenek.
Az Ön gyepe akkor fog ápolt benyomást kelteni, ha rendszeresen, 
lehetőleg hetente egyszer lenyírja. Rendszeres fűnyírás esetén a gyep 
sűrűbb lesz.
Ha hosszabb ideig nem nyírta a füvet (szabadságon volt), akkor először  
a legnagyobb vágómagassággal menjen végig a gyepen az egyik irány-
ban, majd folytassa a fűnyírást a kívánt vágómagassággal arra merőlege-
sen.
Lehetőleg csak száraz állapotban nyírja a füvet. Ha a fű nedves, akkor  
a vágási kép szabálytalan lesz.

4. KARBANTARTÁS

�� �VESZÉLY! Testi sérülések!
	�� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a fűnyíró véletlenül 

beindul.
v �Várja meg, amíg a kés nyugalmi helyzetbe kerül, válassza le  

a fűnyírót az áramellátásról, és vegyen fel kesztyűt, mielőtt 
megkezdi a fűnyíró karbantartását.

A fűnyíró tisztítása:

�� VESZÉLY! Testi sérülések!
	�� Sérülésveszély és a fűnyíró károsodásának kockázata.
v �A fűnyírót ne tisztítsa vízzel vagy vízsugárral (különösen  

ne nagynyomású vízsugárral).
v �Tisztításhoz ne használjon vegyszereket, sem benzint vagy 

oldószereket. Egyes vegyi anyagok roncsolhatják a fontos 
műanyag alkatrészeket.

A szellőzőréseknek mindig tisztának kell lenniük.

A fűnyíró alsó oldalának megtisztítása [ ábra M1 ]:
Az alsó oldalt legegyszerűbb közvetlenül a fűnyírást követően megtisztítani.
1.	A fűnyírót óvatosan helyezze le az oldalára.
2.	Tisztítsa meg az alsó oldalát, a kést és a kidobónyílást (24) egy kefével 

(ne használjon éles tárgyakat).

A fűnyíró felső részének és a fűgyűjtő kosárnak a megtisztítása:
1.	Tisztítsa meg a felső oldalt egy nedves törlővel.
2.	Tisztítsa ki a légréseket és a fűgyűjtő kosarat egy puha kefével  

(ne használjon éles tárgyakat).

5. TÁROLÁS
Üzemen kívül helyezés [ ábra S1 ]:

A terméket gyermekektől elzárt helyen kell tárolni.

1.	Válassza le a terméket az áramellátásról.
2.	Tisztítsa meg a fűnyírót (lásd 4. KARBANTARTÁS).
3. 	A helytakarékos tároláshoz: a reteszelést (S) forgassa az óramutató 

járásával megegyező irányba, hogy a nyél könnyen kifordítható legyen. 
Biztosítsa, hogy a kábel ne szoruljon be a nyél és a fűnyíró közé.

4.	A fűnyírót száraz, zárt és fagymentes helyen tárolja.

6. HIBAELHÁRÍTÁS

�� VESZÉLY! Testi sérülések!
	� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a fűnyíró véletlenül 

beindul.
v �Várja meg, amíg a kés nyugalmi helyzetbe kerül, válassza le  

a fűnyírót az áramellátásról, és vegyen fel kesztyűt, mielőtt 
megkezdi a fűnyíró hibáinak elhárítását.
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A kés kicserélése:

�� VESZÉLY! Testi sérülések!
	� Fennáll a vágási sérülések veszélye, ha a kés megsérül, 

elhajlott, kiegyensúlyozatlanul vagy megütődött vágóélek-
kel forog.

v �A fűnyírót ne használja sérült vagy elhajlott késekkel, 
kiegyensúlyozatlan vagy megütődött vágóélű késekkel.

v �A kést ne csiszolja meg.

A GARDENA pótalkatrészek beszerezhetők a GARDENA kereskedőnél, 
vagy a GARDENA szervizben.
Csak eredeti GARDENA kést használjon:
• 	 PowerMax 1800/42: GARDENA pótkés, cikksz. 4017.
v 	A kést cseréltesse ki a GARDENA szervizzel vagy a GARDENA által 

felhatalmazott valamelyik szerződéses kereskedővel.

Probléma Lehetséges ok Javítás

A fűnyíró nem indul be A hosszabbító kábel nincs 
csatlakoztatva, vagy sérült.

v �Csatlakoztassa a hosszabbító 
kábelt, vagy szükség esetén 
cserélje ki azt.

A kés blokkolva van. v �Távolítsa el az akadályt.

A motor blokkolva van  
és zörejt okoz

A kés blokkolva van. v �Távolítsa el az akadályt.

A vágómagasság túl alacsony. v �Állítson be nagyobb vágóma­
gasságot.

Hangos zörejek,  
a fűnyíró kattog

Csavarok kilazultak  
a motoron, a rögzítésen  
vagy a fűnyíróházon.

v �A csavarokat húzassa meg  
egy megbízott szerződéses 
kereskedővel, vagy a  
GARDENA szervizzel.

A fűnyíró forgás közben  
ütődve működik,  
vagy erősen rázkódik

A kés megsérült / elkopott,  
vagy a késtartó leoldódott.

v �A kést húzassa meg, vagy 
cseréltesse ki a GARDENA 
által felhatalmazott vala­
melyik szerződéses kereske­
dővel vagy a GARDENA 
szervizzel.

A kés erősen szennyezett. v �Tisztítsa meg a fűnyírót  
(lásd 4. KARBANTARTÁS).  
Ha a probléma ily módon nem 
hárítható el, lépjen kapcsolat­
ba a GARDENA szervizzel.

A pázsit nem tisztán  
nyíródik

A kés tompa vagy sérült. v �Cseréltesse ki a kést  
a GARDENA szervizzel.

A vágómagasság túl alacsony. v �Állítson be nagyobb vágóma­
gasságot.

�ÚTMUTATÁS: Egyéb üzemzavarok esetén, kérjük, forduljon az Ön GARDENA 
szervizközpontjához. Javításokat csak a GARDENA szervizközpontokkal, vala-
mint a GARDENA által felhatalmazott szakkereskedőkkel szabad végeztetni.

7. MŰSZAKI ADATOK
Elektromos fűnyíró Egység Érték (Cikksz. 5042)

Névleges teljesítmény W 1800

Hálózati feszültség V (AC) 230

Hálózati frekvencia Hz 50

A kés fordulatszáma ford. / perc 3200

Vágási szélesség cm 42

Vágómagasság beállítása 
(5 pozíció) mm 20 – 60

A fűgyűjtő kosár térfogata l 45

Súly kg 15,2

Hangnyomásszint LpA
1)

Bizonytalanság kpA
dB (A) 84,4

3

Zajteljesítmény szint LWA
2):  

mért / garantált
Bizonytalanság kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Kéz-kar rezgése avhw
1)

Bizonytalanság ka
m/s2 < 2,5

1,5

Mérési eljárás az alábbiak szerint:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�ÚTMUTATÁS: A megadott rezgéskibocsátási érték egy szabadalmazott vizsgá
lati módszerrel került mérésre, és alkalmas egy másik elektromos készülékkel 
való összehasonlításra. Ez az érték felhasználható az expozíció ideiglenes 

értékelésére is. A rezgéskibocsátási érték az elektromos szerszám tényleges használata 
közben eltérhet a mért értéktől.

8. TARTOZÉKOK / PÓTALKATRÉSZEK
GARDENA pótkés  
a PowerMax 1800/42 
termékhez

Pótalkatrész életen kések kicseréléséhez. Cikksz. 4017

9. GARANCIA / SZERVIZ
9.1 Termékregisztráció:
Regisztrálja termékét a gardena.com/registration oldalon.

9.2 Szerviz:
A szervizek aktuális elérhetőségeit a hátoldalon és a weboldalon tekintheti 
meg:
•	 Magyarország:  

https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10. ÁRTALMATLANÍTÁS
(a 2012/19/EU / S.I. 2013 3113 sz. jelű irányelv szerint):

Nem szabad a terméket a normál háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. A hatályos helyi környezetvédelmi előírásoknak megfele-
lően kell ártalmatlanítani.

FONTOS!
v 	Adja le a terméket a helyi újrahasznosító gyűjtőhelyen, vagy bízza rájuk 

az ártalmatlanítását.

cs   Elektrická sekačka na trávu
  1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               49
  2. MONTÁŽ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            51
  3. OBSLUHA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           51
  4. ÚDRŽBA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            52
  5. SKLADOVÁNÍ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         52
  6. ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 52
  7. TECHNICKÁ DATA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     52
  8. PŘÍSLUŠENSTVÍ / NÁHRADNÍ DÍLY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        52
  9. ZÁRUKA / SERVIS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      52
10. LIKVIDACE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           53

Překlad originálních pokynů.

Tento produkt mohou používat děti od 
věku 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 

nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
jsou pod dohledem nebo byly ohledně bezpečné-
ho používání přístroje zaškoleny a rozumí tomu, 
jaké nebezpečí z toho vyplývá. Děti si s produk-
tem nesmějí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu. Doporučujeme, 
aby produkt používali mladiství až od 16 let.
Využití odpovídající určenému účelu:
Sekačka na trávník GARDENA je určena pro sekání trávy na soukromých 
domovních zahradách a zahradách v zahrádkářských koloniích.
Produkt není vhodný pro dlouhodobý provoz.
NEBEZPEČÍ! Poranění! Nepoužívejte produkt na sekání keřů, 
živých plotů, křoví a záhonů s bylinami, na sekání popínavých 
rostlin nebo trávníku na střechách nebo na balkónech, na  
rozkouskování větví a na vyrovnávání nerovností v půdě.  
Nepoužívejte produkt na svazích se sklonem větším než 20°.

cs

�DŮLEŽITÉ! 
Přečtěte pečlivě tento návod na použití a uchovejte ho pro opětovné  
přečtení.

1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
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Symboly na produktu:

				   Přečtěte návod na provoz.

				   Udržovat odstup.

STOP

	�  
 
Pozor – ostrý řezací nůž – řezací nůž dobíhá.

	�  
Před prováděním údržby nebo při poškození  
napájecího kabelu vytáhnout síťovou zástrčku.

	�  
 
Napájecí kabel udržovat dále od řezacích nožů.

Obecné bezpečnostní pokyny
Elektrická bezpečnost

�
		  NEBEZPEČÍ! Úraz elektrickým proudem!
			  Nebezpečí poranění elektrickým proudem.
v 	Produkt musí být elektricky napájen přes FI-spínač (RCD)  

se jmenovitým vypínacím proudem maximálně 30 mA.
�

		  NEBEZPEČÍ! Poranění!
			�  Při náhodném otáčení nože nebo náhodném spuštění produktu 

může dojít k pořezání nožem.
v 	Než začnete s údržbou nebo než budete vyměňovat díly, odpojte 

produkt od sítě. Přitom musí být pro Vás zásuvka viditelná.

Kabely
Při použití prodlužovacího kabelu musí jeho minimální průřez odpovídat 
následující tabulce:

Napětí Délka kabelu Průřez

220 – 240 V / 50 Hz Do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Síťový kabel a prodlužovací kabel dostanete u Vašeho místního autorizova
ného servisu.

2. 	Používejte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou určeny pro použití ve 
venkovním prostředí a které odpovídají následujícím specifikacím: běžná guma 
(60245 IEC 53), běžné PVC (60227 IEC 53) resp. běžné PCP (60245 IEC 57).

3. 	Je-li poškozen krátký přívodní kabel, musí ho kvůli vyloučení nebezpečí vymě-
nit výrobce, jeho servisní dílna nebo stejně kvalifikované osoby.

Školení
a) 	Přečtěte pečlivě návod na použití. Seznamte se s díly, které se mají nastavo-

vat, a správným použitím stroje.
b) 	Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, které neznají návod na použití, 

sekačku na trávník používat. Místní podmínky mohou stanovit minimální věk 
uživatele.

c) 	Nikdy nesekejte, pokud se v blízkosti nacházejí osoby, zejména děti nebo 
zvířata.

d) 	Myslete na to, že je osoba sekající nebo uživatel zodpovědný za úrazy jiných 
osob nebo poškození jejich majetku.

Přípravná opatření
a) 	Při provozu stroje nosit vždy pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozujte stroj 

bosi nebo v lehkých sandálech. Nenoste volný oděv nebo oděv s visícími 
šňůrkami nebo pásky.

b) 	Zkontrolujte území, na kterém má být stroj použit, a odstraňte všechny před-
měty, které by mohly být strojem zachyceny a odhozeny.

c) 	Před použitím vždy vizuálně zkontrolovat, zda nejsou opotřebeny nebo poško-
zeny řezací nůž, upevňovací čepy a celá sekací jednotka. Opotřebené nebo 
poškozené řezací nože a upevňovací čepy smí být kvůli vyváženosti vyměňo-
vány pouze v sadách. Opotřebené nebo poškozené štítky s pokyny musí být 
vyměněny.

d) 	Před použitím vždy prohlédnout přívodní kabel a prodlužovací kabel, zda 
nevykazují známky poškození nebo opotřebení. Pokud se poškodí právě 
používaný kabel, musí být ihned oddělen od sítě.  
NEDOTÝKEJTE SE KABELU, DŘÍVE NEŽ JE ODPOJEN. Nepoužívejte stroj, 
když je kabel opotřebován nebo poškozen.

Manipulace
a) 	Sekejte jen při denním světle nebo při dobrém umělém osvětlení.
b) 	Pokud je to možné, je třeba vyloučit použití přístroje při mokré trávě.
c) 	Vždy dávejte pozor na správný postoj na svazích.
d) 	Stroj veďte rychlostí chůze.
e) 	Sekejte napříč ke svahu, nikdy nahoru nebo dolu.
f) 	 Buďte obzvláště opatrní, pokud měníte ve svahu směr jízdy.

g) 	Nesekejte na nadměrně příkrých svazích.
h) 	Buďte obzvláště opatrní, když sekačku obracíte nebo ji přitahujete k sobě.
i) 	 Zastavte řezací nůž (nože), pokud musí být sekačka naklopena k transportu 

přes jiné plochy než trávník a pokud se sekačka pohybuje od nebo k ploše, 
která má být posečena.

j) 	 Nikdy nepoužívejte sekačku na trávu s poškozenými bezpečnostními zařízení-
mi nebo ochrannými mřížkami nebo bez namontovaných bezpečnostních zaří-
zení, např. odrazového plechu a/nebo zachycovacího zařízení na trávu.

k) 	Spusťte nebo stlačte spouštěcí spínač opatrně podle pokynů výrobce. Dbejte 
na dostatečnou vzdálenost nohou od řezacího nože(nožů).

l) 	 Při startování nebo spouštění motoru nesmí být sekačka naklopena, ledaže  
by musela být sekačka při tomto procesu zvednuta. V takovém případě ji 
nenaklápějte více, než je bezpodmínečně nutné, a zvedejte vždy stranu odvrá-
cenou od uživatele.

m) 	Nestartujte motor, pokud stojíte před vyhazovacím kanálem.
n) 	Nikdy nedávejte ruce nebo nohy na nebo pod otáčející se díly. Zdržujte  

se vždy dále od vyhazovacího otvoru.
o) 	Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekačku s běžícím motorem.
p1)	Zastavte motor a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Ujistěte se, že se všechny 

pohybující se díly zastavily:
	 – vždy, když sekačku opouštíte;
	 – �dříve než uvolníte blokování nebo odstraníte zátku ve vyhazovacím kanálu;
	 – �dříve než budete sekačku kontrolovat, čistit nebo na ní provádět práce;
	 – �když byl zasažen cizí předmět. Dříve než sekačku znovu spustíte a budete  

s ní pracovat, najděte na sekačce poškození a proveďte potřebné opravy.

	 V případě, že sekačka začne neobvykle silně vibrovat, je nutná okamžitá 
kontrola:

	 – vyhledejte poškození;
	 – proveďte potřebné opravy poškozených dílů;
	 – �postarejte se o to, aby byly všechny matice, čepy a šrouby pevně dotaženy.

Údržba a skladování
a) 	Starejte se o to, aby byly všechny matice, čepy a šrouby pevně dotaženy a 

aby byl přístroj v bezpečném pracovním stavu.
b) 	Pravidelně kontrolujte zařízení pro sběr trávy, zda není opotřebené nebo zda je 

stále funkční.
c) 	Z bezpečnostních důvodů vyměňte opotřebované nebo poškozené díly.
d) 	Dbejte na to, že u strojů s více řezacími noži může  

vést pohyb jednoho řezacího nože k pohybu ostatních řezacích nožů.
e) 	Při nastavování stroje dejte pozor na to, aby se Vaše prsty nesevřely mezi 

pohybující se řezací nože a pevné díly.
f) 	 Dříve než stroj odstavíte, nechte motor ochladit.
g) 	Při údržbě řezacích nožů dbejte na to, že dokonce i když je odpojen zdroj 

napětí, mohou se řezací nože pohybovat.
h) 	Používejte výhradně originální náhradní díly a příslušenství.

Dodatečné bezpečnostní pokyny
Elektrická bezpečnost

� 
 
NEBEZPEČÍ! Zástava srdce!

Tento produkt vytváří za provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek působit na funkci aktivních nebo pasivních 
lékařských implantátů. Aby se vyloučily nebezpečné situace, které by 
mohly vést k těžkým nebo smrtelným poraněním, měly by osoby s lékař-
ským implantátem před použitím produktu konzultovat svého lékaře  
a výrobce implantátu.
Před použitím zkontrolujte, zda kabel nevykazuje příznaky poškození a stárnutí. 
Pokud je kabel vadný, zajistěte v autorizovaném GARDENA servisu nový kabel.
Produkt nepoužívejte, pokud jsou elektrické kabely poškozeny nebo opotřebo
vány.
Ihned odpojte kabel od elektrického napájení, pokud vykazuje zářezy nebo  
je poškozena izolace kabelu. Elektrického kabelu se můžete dotýkat, až bude 
odpojen od elektrického napájení. Žádný kabel se zářezy nebo jinak poškozený 
kabel neopravujte. Nahraďte ho novým.
Prodlužovací kabel musí být při použití rozvinut. Navinuté kabely se mohou 
přehřát a tím snížit výkon sekačky na trávu. Udržujte prodlužovací kabel v dosta-
tečné vzdálenosti od produktu. Pracujte vždy tak, abyste se pohybovali tam  
a sem od elektrického zdroje a v žádném případě se nepohybujte v kruhu okolo 
elektrického zdroje.
Kabel netahejte přes ostré předměty.
Před odpojením zástrčky kabelu nebo prodlužovacího kabelu vždy vypněte 
elektrické napájení.
Než začnete kabel navíjet kvůli uložení, vypněte motor, vytáhněte síťovou zástrčku 
a prohlédněte kabel, zda nevykazuje poškození nebo stárnutí.
V žádném případě poškozený kabel neopravujte. Nahraďte ho novým. Použijte 
pouze originální náhradní kabel.
Kabel vždy navíjejte pečlivě a zabraňte jeho lámání.
V žádném případě nenoste produkt za kabel.
Při vytahování zástrčky netahejte za kabel.
Používejte produkt pouze na takové střídavé napětí elektrické sítě, která odpovídá 
údajům na typovém štítku produktu.
Naše produkty jsou podle EN 60335 dvojnásobně izolovány. K žádnému dílu 
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2. MONTÁŽ

NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí při neúmyslném spuštění sekačky.
v �Než budete provádět montáž sekačky, počkejte, až se nůž 

zastaví, odpojte sekačku od elektrického napájení a natáhněte 
si rukavice.

Montáž násady [ obr. A1 ]:
1.	Zasuňte násadu (1) do úchytů násady (2).  

Zajistěte, aby byla násada (1) úplně zasunuta a aby byly otvory  
v úchytech násady vyrovnány s otvory v násadě.

2.	Zastrčte oba šrouby (3) do otvorů v úchytech násady.
3.	Dotáhněte oba šrouby (3) šroubovákem.  

Zajistěte, aby byly šrouby (3) úplně dotaženy.

Připevnění kabelu na násadu [ obr. A2 / A3 ]:
1. 	Kabel (4) připevněte pomocí svorek (5) k násadě.  

Ujistěte se, že kabel není sevřen mezi násadou a sekačkou.
2. 	Otáčejte závěr (S) proti směru otáčení hodinových ručiček tak,  

až násada slyšitelně zaklapne.

Montáž sběrného koše [ obr. A4 ]:
1.	Spojte oba díly (6) sběrného koše tak, až slyšitelně zaklapnou.  

Zajistěte, aby všechny spoje zaklaply.
2.	Na sběrný koš nasaďte kryt (7).  

Zajistěte, aby byl kryt na sběrném koši vyrovnán.
3.	Stlačte kryt (7) na sběrném koši tak, až spoje slyšitelně zaklapnou.  

Zajistěte, aby všechny spoje zaklaply.

3. OBSLUHA

�NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí při neúmyslném spuštění sekačky.
v �Než budete provádět nastavení nebo transport sekačky, 

počkejte, až se nůž zastaví, odpojte sekačku od elektrického 
napájení a natáhněte si rukavice.

Připojení sekačky na trávu [ obr. O1 ]:

�� �NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	� Aby se vyloučilo poškození konektoru (8), musí být 

prodlužovací kabel (9) zaveden do úchytu kabelu (10).
v �Před provozem zaveďte prodlužovací kabel (9) do úchytu 

kabelu (10).

produktu nepřipojujte zem.
Zkontrolujte, zda se v pracovní oblasti nevyskytují skryté kabely.
Produkt nepoužívejte pro ošetřování rybníčků nebo v blízkosti vody.

Osobní bezpečnost
� 
 
NEBEZPEČÍ! Nebezpečí udušení!

Menší díly mohou být snadno spolknuty. U pytlíků hrozí nebezpečí 
udušení pro malé děti. Udržujte malé děti během montáže v dostatečné 
vzdálenosti.
Nikdy nepoužívejte produkt na místech, kde hrozí nebezpečí exploze.
Nepracujte s produktem, pokud jste unavení nebo nemocní nebo pod vlivem 
alkoholu, drog nebo léků.
Zabraňte přetížení sekačky na trávu.
Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné brýle.
Nepoužívejte produkt ve vlhkém prostředí.
Produkt nedemontujte více než byl stav při dodání.
Sekačku na trávu startujte pouze s přímo namontovaným úchytem.
Úchyty používejte opatrně.

Bezpečnostní vypnutí
Motor je chráněn bezpečnostním vypnutím, které se aktivuje, pokud se zasekl 
nůž nebo pokud je motor přetížen. V takovém případě produkt zastavte a odpojte 
ho od elektrického napájení. Bezpečnostní vypnutí se restartuje až tehdy, když 
pustíte páčku start/stop. Než budete pokračovat ve využití produktu, odstraňte 
všechny překážky a počkejte pár minut, až bezpečnostní vypnutí obnoví napájení.

1.	Připojte prodlužovací kabel (9) do konektoru (8).
2.	Na prodlužovacím kabelu (9) vytvořte smyčku, zaveďte ji do úchytu 

kabelu (10) a smyčku stáhněte.
3.	Prodlužovací kabel (9) připojte do síťové zásuvky 230-V.

Spuštění sekačky [ obr. O2 ]:

�� �NEBEZPEČÍ! Poranění!
	�� Nebezpečí poranění, pokud se sekačka při puštění 

startovní páčky nezastaví.
v �Nepřemosťujte bezpečnostní zařízení nebo spínač. 

Nepřipevňujte například startovní páčku k rukojeti.

Spuštění:
Produkt je vybaven dvouručním bezpečnostním přípravkem 
(spouštěcí páčka r a bezpečnostní uzávěra t), který zbraňuje 
neúmyslnému zapnutí produktu.
1.	Stlačte jednou rukou bezpečnostní uzávěru (15) a druhou rukou 

zatáhněte za spouštěcí páčku (14).  
Sekačka se spouští.

2.	Pusťte bezpečnostní uzávěru (15).

Zastavení:
v �Pusťte spouštěcí páčku (14).  

Sekačka se zastaví.

Nastavení délky násady [ obr. O3 ]:
Délku násady lze nastavit podle vaší výšky.
1.	Uvolněte obě oranžové matice (16).
2.	Nastavte násadu (1) na požadovanou délku.
3.	Obě oranžové matice (16) opět utáhněte.

Nastavení výšky řezu [ obr. O4 ]:
Výšku řezu lze nastavit v 5 polohách v rozsahu 20 – 60 mm.
1.	Stlačte nastavovací tlačítko (18).
2.	Nastavovací páku (19) přidržujte a nastavte výšku řezu.
3.	V nové poloze nastavovací páku (19) pusťte.

Použití sekačky se sběrným košem [ obr. O5 ]:

�� NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí, pokud se nůž otáčí nebo se sekačka 

neúmyslně spustí.
v �Než otevřete ochrannou klapku, počkejte, až se nůž zastaví, 

odpojte sekačku od elektrického napájení a natáhněte si 
rukavice.

v �Do vyhazovacího otvoru nesahejte.

1.	Nadzvedněte ochrannou klapku (21).
2.	Nasaďte sběrný koš na úchyt (22) v sekačce.  

Zajistěte, aby sběrný koš pevně seděl.
3.	Spusťte sekačku.
Při sekání se otevře indikátor naplnění (23). Pokud se během sekání 
zavře, je sběrný koš plný.
4.	Zastavte sekačku.
5.	Nadzvedněte ochrannou klapku (21).
6.	Sundejte sběrný koš z úchytu (22).
7.	Vyprázdněte sběrný koš.

Tipy pro použití sekačky:
Pokud se ve vyhazovacím otvoru nacházejí zbytky trávy, táhněte sekačku 
asi 1 m zpět, takže mohou zbytky trávy vypadnout dolu.
Pro získání pěstěného trávníku vám doporučujeme sekat trávník pokud 
možno pravidelně jednou týdně. Trávník bude hustší, pokud se bude 
pravidelně sekat.
Po delší přestávce v sekání (po dovolené) sekat nejprve v jednom směru  
s největší výškou sekání a pak napříč s požadovanou výškou sekání.
Trávník sekejte pokud možno pouze v suchém stavu. Pokud je tráva vlhká, 
je řez nepravidelný.
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4. ÚDRŽBA

�� �NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí při neúmyslném spuštění sekačky.
v �Než budete provádět údržbu sekačky, počkejte, až se nůž 

zastaví, odpojte sekačku od elektrického napájení a natáhněte 
si rukavice.

Čištění sekačky:

�� NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí poranění a riziko poškození sekačky.
v �Nečistěte sekačku vodou nebo vodním paprskem  

(zejména ne pod vysokým tlakem).
v �Nečistěte chemikáliemi, včetně benzínu nebo ředidel.  

Některé mohou zničit důležité plastové díly.

Větrací štěrbiny musí být vždy čisté.

Čištění spodku sekačky [ obr. M1 ]:
Spodek se nejlépe čistí hned po sekání.
1.	Položte sekačku opatrně na bok.
2.	Vyčistěte spodek, nůž a vyhazovací otvor (24) kartáčem (nepoužívejte 

žádné ostré předměty).

Vyčištění horní strany sekačky a sběrného koše:
1.	Horní stranu čistěte vlhkým hadrem.
2.	Vyčistěte vzduchové štěrbiny a sběrný koš měkkým kartáčem 

(nepoužívejte žádné ostré předměty).

5. SKLADOVÁNÍ
Vyřazení z provozu [ obr. S1 ]:

Produkt musí být uchováván mimo dosah dětí.

1.	Produkt odpojte od elektrického napájení.
2.	Vyčistěte sekačku (viz 4. ÚDRŽBA).
3. 	Kvůli skladování s úsporou místa: Otáčejte závěr (S) ve směru otáčení 

hodinových ručiček tak, až lze násadu snadno sklopit. 
Zajistěte, aby nebyl kabel sevřen mezi násadu a sekačku.

4.	Sekačku skladujte na suchém, uzavřeném místě, zajištěném proti mrazu.

6. ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB

�� NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí při neúmyslném spuštění sekačky.
v �Než budete provádět odstraňování chyb sekačky, počkejte,  

až se nůž zastaví, odpojte sekačku od elektrického napájení  
a natáhněte si rukavice.

Výměna nože:

�� NEBEZPEČÍ! Poranění!
	� Nebezpečí říznutí, pokud je nůž poškozen, pokřiven, otáčí 

se nevyvážený nebo s naraženým ostřím.
v �Nepoužívejte sekačku s poškozeným nebo pokřiveným nožem, 

nevyváženým nožem nebo naraženým ostřím.
v �Nože nepřebrušujte.

Náhradní díly GARDENA jsou k dispozici u Vašeho prodejce GARDENA 
nebo v servisu GARDENA.
Používejte pouze originální nůž GARDENA:
• 	 Pro PowerMax 1800/42: GARDENA náhradní nůž, typ 4017.
v 	Nůž nechte vyměnit v servisu GARDENA nebo u autorizovaného 

smluvního prodejce GARDENA.

Problém Možná příčina Odstranění

Sekačka se nespouští Prodlužovací kabel není  
připojen nebo je poškozen.

v �Prodlužovací kabel připojte 
nebo v případě potřeby ho 
vyměňte.

Nůž je zablokován. v �Odstraňte překážku.

Problém Možná příčina Odstranění

Motor je zablokován  
a je slyšet šum

Nůž je zablokován. v �Odstraňte překážku.

Výška řezu je příliš nízko. v �Nastavte větší výšku řezu.

Hlasité zvuky, sekačka  
klepe

Jsou uvolněny šrouby  
na motoru, upevnění nebo  
na tělese sekačky.

v �Nechte šrouby dotáhnout  
v servisu GARDENA nebo  
u autorizovaného smluvního 
prodejce GARDENA.

Sekačka za chodu hází  
nebo silně vibruje

Nůž je poškozen / opotřebován 
nebo je uvolněn držák nože.

v �Nechte nůž dotáhnout  
nebo vyměnit u autorizo­
vaného smluvního prodejce 
GARDENA nebo v servisu 
GARDENA.

Nůž je silně znečištěn. v �Vyčistěte sekačku  
(viz 4. ÚDRŽBA). Pokud se tím 
problém neodstraní, obraťte  
se na servis GARDENA.

Trávník není posečen čistě Nůž je tupý nebo poškozený. v �Nechte vyměnit nůž servisem 
GARDENA.

Výška řezu je příliš nízko. v Nastavte větší výšku řezu.

�POZNÁMKA: V případě jiných poruch se prosím obraťte na Vaše servisní 
centrum GARDENA. Opravy smí provádět pouze servisní centra GARDENA  
a odborní prodejci, kteří jsou firmou GARDENA autorizováni.

7. TECHNICKÁ DATA
Elektrická sekačka  
na trávu Jednotka Hodnota (č.v. 5042)

Jmenovitý výkon W 1800

Síťové napětí V (AC) 230

Síťová frekvence Hz 50

Otáčky nože ot/min 3200

Šířka střihu cm 42

Nastavení výšky řezu 
(5 poloh) mm 20 – 60

Objem sběrného koše l 45

Hmotnost kg 15,2

Hladina akustického  
tlaku LpA

1)

Rizikovost kpA

 
dB (A)

 
84,4
3

Hladina akustického  
výkonu LWA

2):  
změřeno / garantováno
Rizikovost kWA

 
 
dB (A)

 
 
94 / 96
2,55

Vibrace ruky a paže avhw
1)

Rizikovost ka
m/s2 < 2,5

1,5

Metoda měření podle:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�POZNÁMKA: Udaná hodnota emise vibrací byla změřena podle normované 
metody měření a může tak být použita ke srovnávání elektrických přístrojů 
navzájem. Tato hodnota může být použita i pro předběžné posouzení expozice. 

Hodnota emise vibrací se může při reálném používání elektrického nářadí měnit.

8. PŘÍSLUŠENSTVÍ / NÁHRADNÍ DÍLY
GARDENA Náhradní nůž  
pro PowerMax 1800/42

Jako náhrada za tupý nůž. č.v. 4017

9. ZÁRUKA / SERVIS
9.1 Registrace výrobku:
Zaregistrujte svůj výrobek na adrese gardena.com/registration.

9.2 Servis:
Aktuální kontaktní informace pro náš servis naleznete na zadní straně 
a online:
•	 Česká republika:  

https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/
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10. LIKVIDACE
(podle směrnice 2012/19/EU / S.I. 2013 č.3113):

Produkt nesmí být likvidován spolu s běžným domácím odpa-
dem. Musí být likvidován podle platných místních ekologických 
předpisů.

DŮLEŽITÉ!
v 	Likvidujte produkt prostřednictvím Vašeho místního recyklačního 

sběrného místa.

sk

sk   Elektrická kosačka
  1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         53
  2. MONTÁŽ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            54
  3. OBSLUHA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           54
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  9. ZÁRUKA / SERVIS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      56
10. LIKVIDÁCIA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          56

Preklad originálnych inštrukcií.

Tento výrobok môžu používať deti staršie 
ako 8 rokov, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 

schopnosťami alebo nedostatkom skúseností  
a vedomostí, ak sú pod dohľadom alebo boli  
o bezpečnom používaní zariadenia poučené  
a pochopili z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. 
Deti sa s výrobkom nesmú hrať. Deti nesmú 
vykonávať čistenie a bežnú údržbu bez dohľadu. 
Obsluhu tohto výrobku odporúčame zveriť 
mladistvým až od veku 16 rokov.
Určené použitie:
Kosačka GARDENA je určená na kosenie trávnikov pri súkromných 
domoch a v záhradkách.
Výrobok nie je určený pre dlhodobú prevádzku.
NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví! Nepoužívajte výrobok  
na strihanie kríkov, húštin a krovia, na strihanie popínavých rastlín 
alebo trávy na strechách a balkónoch, na sekanie konárov a vetiev, 
ani na vyrovnávanie nerovností pôdy. Nepoužívajte výrobok na sva-
hoch s vyšším stúpaním ako 20°.

Všeobecné bezpečnostné upozornenia
Elektrická bezpečnosť

�
		  NEBEZPEČENSTVO! Zásah elektrickým prúdom!
			  Nebezpečenstvo zranenia zásahom elektrického prúdu.
v 	Napájanie výrobku elektrickým prúdom musí byť vybavené prúdovým 

chráničom (RCD) s menovitým spúšťacím prúdom minimálne 30 mA.
�

		  NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
			�  Pri nekontrolovanom spustení noža alebo štarte výrobku  

môže dôjsť k zraneniu porezaním.
v 	Predtým než budete vykonávať údržbu alebo vymieňať diely,  

odpojte výrobok od siete. Preto sa musí zásuvka nachádzať  
vo Vašom zornom poli.

Kábel
Pri použití predlžovacieho kábla musí jeho minimálny prierez zodpovedať 
nasledujúcej tabuľke:

Napätie Dĺžka kábla Prierez

220 – 240 V / 50 Hz Až do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Sieťový a predlžovací kábel dostanete v miestnom autorizovanom servise.
2. 	Používajte len také predlžovacie káble, ktorý sú určené pre použitie v exteriéri 

a zodpovedajú nasledujúcej špecifikácii: bežná guma (60245 IEC 53), bežné 
PVC (60227 IEC 53), príp. bežné PCP (60245 IEC 57).

3. 	Ak je krátky pripojovací kábel poškodený, musíte ho nechať vymeniť u výrobcu, 
jeho servisu alebo u rovnako kvalifikovanej osoby, aby ste predišli nebezpečen-
stvu.

Informácie k používaniu
a) 	Starostlivo si prečítajte Návod na obsluhu. Zoznámte sa s ovládacími prvkami  

a správnym použitím zariadenia.
b) 	Nikdy nedovoľte používať kosačku deťom alebo iným osobám, ktoré 

nepoznajú návod na obsluhu. Minimálny vek užívateľa môže byť upravený 
podľa miestnych predpisov.

c) 	Kosačku nikdy nepoužívajte, pokiaľ sa v blízkosti nachádzajú osoby, zvlášť 
deti alebo zvieratá.

d) 	Uvedomte si, že obsluha alebo užívateľ sú zodpovední za nehody iných osôb 
alebo poškodenie ich majetku.

Preventívne opatrenia
a) 	Pri prevádzke zariadenia používajte vždy pevné topánky a dlhé nohavice. 

Nepoužívajte zariadenie, pokiaľ ste bosí alebo máte len ľahké sandále. 
Vyvarujte sa nosenia voľného ošatenia alebo ošatenia s visiacimi šnúrkami 
alebo opaskami.

b) 	Skontrolujte priestor, kde budete kosačku používať a odstráňte všetky 
predmety, ktoré by zariadenie mohlo zachytiť alebo odhodiť preč.

c) 	Pred použitím vždy vizuálne skontrolujte, či nie sú upevňovacie kolíky, rezné 
nože alebo celá rezná hlavica poškodené. Opotrebené alebo poškodené rezné 
nože a upevňovacie kolíky vymieňajte len ako kompletnú sadu, aby ste predišli 
nevyváženostiam.  
Opotrebené alebo poškodené štítky s upozorneniami je potrebné vymeniť.

d) 	Pred použitím vždy skontrolujte pripojovacie a predlžovanie káble, či nie  
sú poškodené alebo opotrebované. Káble poškodené pri používaní musíte 
okamžite odpojiť od zdroja napájania.  
KÁBLOV SA NEDOTÝKAJTE, POKIAĽ NIE SÚ ODPOJENÉ. Zariadenie 
nepoužívajte, ak je elektrický kábel poškodený alebo opotrebovaný.

Manipulácia
a) 	Zariadenie používajte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetlení.
b) 	Pokiaľ je to možné, nepoužívajte zariadenie ak je tráva mokrá.
c) 	Na svahoch dbajte vždy na pevný postoj.
d) 	Zariadenie veďte vždy len v krokovom tempe.
e) 	Vždy koste naprieč svahom, nikdy nie smerom nahor alebo nadol.
f) 	 Buďte obzvlášť opatrní, keď na svahu meníte smer kosenia.
g) 	Nekoste na príliš strmých svahoch.
h) 	Buďte obzvlášť opatrní, keď kosačku otáčate alebo ťaháte k sebe.
i) 	 Zastavte rezný nôž (rezné nože) v prípade, že musíte kosačku nakloniť kvôli 

presunu ponad inú ako trávnatú plochu alebo ak sa presúvate ku kosenej 
ploche alebo od nej.

j) 	 Nikdy nepoužívajte kosačku s poškodenými ochrannými prvkami alebo poško-
denou ochrannou mriežkou alebo bez zabudovaných ochranných zariadení, 
napr. nárazové plechy a/alebo zariadenie na zber trávy.

k) 	Zariadenie štartujte a štartovací spínač stláčajte opatrne a podľa inštrukcií 
výrobcu. Dbajte na dostatočný odstup chodidiel k reznému nožu (rezným 
nožom).

l) 	 Pri štartovaní alebo uvádzaní motora do chodu nesmie byť kosačka naklone-
ná, iba v tom prípade, ak je potrebné kosačku štarte nadvihnúť. V tom prípade 
nakloňte kosačku len natoľko, koľko je bezpodmienečne nutné a nakláňajte  
ju smerom nahor stranou vzdialenejšou od užívateľa.

m) 	Neštartujte motor, pokiaľ stojíte pred kanálom na vyhadzovanie trávy.

�DÔLEŽITÉ! 
Prečítajte si starostlivo Návod na obsluhu a uschovajte ho pre ďalšie 
použitie.

Symboly na výrobku:

				   Prečítajte si návod na použitie.

				   Dodržiavajte odstup.

STOP

	�  
Pozor – Ostré rezné nože – Rezné nože po vypnutí 
zotrvačnosťou dobiehajú.

	�  
Pred vykonávaním údržby alebo pri poškodení 
pripojovacieho kábla vytiahnite sieťovú zástrčku.

	�  
Pripojovacie káble držte v dostatočnej vzdialenosti  
od rezných nožov.

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
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2. MONTÁŽ

NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo porezania v prípade, že kosačka 

neočakávane naštartuje.
v �Predtým, než začnete na kosačke vykonávať akúkoľvek 

montáž počkajte, kým sa zastaví nôž, odpojte kosačku  
od zdroja prúdu a natiahnite si ochranné rukavice.

Montáž držadla [ Obr. A1 ]:
1.	Vsuňte držadlo (1) do rámu (2).  

Uistite sa, že je držadlo (1) úplne zasunuté a že otvory na držadle  
sa prekrývajú s otvormi na ráme.

2.	Vložte obidve skrutky (3) do otvorov na ráme.
3.	Obidve skrutky (3) pevne dotiahnite skrutkovačom.  

Uistite sa, že sú skrutky (3) pevne dotiahnuté.

Upevnenie kábla na držadlo [ Obr. A2 / A3 ]:
1. 	Kábel (4) upevnite na držadlo pomocou svoriek (5).  

Uistite sa, že kábel nie je zaseknutý medzi držadlom a kosačkou.
2. 	Otočte západku (S) proti smeru hodinových ručičiek až kým držadlo 

počuteľne nezapadne.

Montáž zberného koša na trávu [ Obr. A4 ]:
1.	Spojte obe časti (6) zberného koša, až kým spoje počuteľne zapadnú.  

Uistite sa, že sú všetky spoje správne zapadnuté.
2.	Nasaďte na zberný kôš veko (7).  

Uistite sa, že je veko na zberný kôš nasadené správne.
3.	Zatlačte na veko (7) smerom na zberný kôš až kým počuteľne 

nezapadne.  
Uistite sa, že sú všetky spoje správne zapadnuté.

3. OBSLUHA

�NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo porezania v prípade, že kosačka 

neočakávane naštartuje.
v �Predtým než budete kosačku nastavovať alebo prepravovať 

počkajte, kým sa nôž zastaví, odpojte ju od zdroja prúdu  
a natiahnite si ochranné rukavice.

Pripojenie kosačky [ Obr. O1 ]:

�� �NEBEZPEČENSTVO! 
	 Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!
Pre zamedzenie poškodenia konektora (8), musíte prevliecť 
predlžovací kábel (9) do káblovej poistky (10).
v �Pred uvedením do prevádzky prevlečte predlžovací kábel (9)  

do káblovej poistky (10).

1.	Predlžovací kábel (9) pripojte na konektor (8).
2.	Urobte na predlžovacom kábli (9) slučku, prevlečte ju do káblovej 

poistky (10) a slučku pevne dotiahnite.
3.	Pripojte predlžovací kábel (9) do sieťovej zásuvky 230-V.

n) 	Nikdy nevkladajte ruky alebo nohy na alebo pod rotujúce diely. Zostávajte 
vždy v bezpečnej vzdialenosti od otvoru na vyhadzovanie trávy.

o) 	Nezdvíhajte ani nikdy neprenášajte kosačku so spusteným motorom.
p1)	Odstavte motor a vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Uistite sa, že sa všetky 

pohybujúce diely úplne zastavili:
	 – vždy keď sa odchádzate od kosačky;
	 – �predtým než uvoľňujete blokovanie alebo odstraňujete upchatie v kanáli  

na vyhadzovanie trávy;
	 – �predtým než kosačku kontrolujete, čistíte alebo na nej vykonávate nejaké 

práce;
	 – �pokiaľ ste narazili na cudzie teleso. Predtým než kosačku znovu naštartujete 

a budete pokračovať v práci, skontrolujte, či nie poškodená a vykonajte 
potrebnú opravu.

	 V prípade, že začne kosačka neobyčajne silne vibrovať, je potrebné vykonať 
okamžite kontrolu:

	 – pohľadajte, čo je poškodené;
	 – vykonajte potrebnú opravu poškodeného dielu;
	 – �postarajte sa o to, aby boli všetky matice, čapy a skrutky pevne dotiahnuté.

Údržba a skladovanie
a) 	Postarajte sa o to, aby boli všetky matice, čapy a skrutky pevne dotiahnuté  

a že je zariadenie v takom pracovnom stave, ktorý zaručuje bezpečnosť.
b) 	Pravidelne kontrolujte zariadenie na zber trávy na opotrebenie alebo stratu 

funkčnosti.
c) 	Z bezpečnostných dôvodov nahraďte opotrebené alebo poškodené diely.
d) 	Dajte pozor na to, že u zariadení s viacerými reznými nožmi sa pohyb jedného 

noža prenesie aj na ostatné rezné nože.
e) 	Pri nastavení zariadenia dbajte na to, aby sa Vám nedostali prsty do priestoru 

medzi pohybujúce s a rezné nože a pevné časti.
f) 	 Predtým, než zariadenie uskladníte, nechajte vychladnúť motor.
g) 	Pri údržbe rezných nožov dávajte pozor na to, že aj keď odpojíte zdroj prúdu, 

rezné nože sa ešte môžu zotrvačnosťou pohybovať.
h) 	Používajte výhradne originálne náhradné diely a príslušenstvo.

Dodatočné bezpečnostné upozornenia
Elektrická bezpečnosť

� 
 
NEBEZPEČENSTVO! Zástava srdca!

Tento výrobok vytvára počas prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môže mať za určitých podmienok vplyv na spôsob funkcie aktívnych 
alebo pasívnych medicínskych implantátov. Aby sme eliminovali nebez-
pečné situácie, ktoré by mohli viesť k ťažkým alebo smrteľným zrane-
niam, mali by osoby s medicínskym implantátom použitie tohto výrobku 
konzultovať so svojím lekárom alebo s výrobcom implantátu.
Pred použitím skontrolujte kábel, či nie je poškodený alebo či nemá známky 
starnutia. V prípade, že je kábel poškodený, zaobstarajte si v autorizovanom 
GARDENA servise nový.
Nepoužívajte výrobok, ak je kábel poškodený alebo opotrebovaný.
Kábel okamžite odpojte od zdroja prúdu, ak má zárezy alebo je poškodená 
izolácia. Kábla sa dotýkajte len ak je odpojený od zdroja prúdu. Kábel so zárezmi 
alebo poškodený kábel neopravujte. Nahraďte ho novým.
Predlžovací kábel musíte pred použitím odvinúť. Navinuté káble sa môžu prehriať 
a znížiť výkon kosačky. Predlžovací kábel držte v dostatočnej vzdialenosti od 
výrobku. Pracujte vždy v odstupe k zdroju prúdu tak, aby ste kosili vždy v jednom 
smere a naspäť a aby ste sa v žiadnom prípade nepohybovali v kruhu.
Neťahajte kábel ponad ostré predmety.
Pred odpájaním zástrčky, kábla alebo predlžovacieho kábla vypnite vždy zdroj 
prúdu.
Predtým než naviniete kábel pre uskladnenie, vypnite motor, vytiahnite sieťovú 
zástrčku a kábel skontrolujte, či nie je poškodený alebo nemá známky starnutia.
V žiadnom prípade poškodený kábel neopravujte. Nahraďte ho novým. Používajte 
len originálne náhradné káble.
Kábel navíjajte vždy poriadne a dbajte na to, aby nebol zalomený.
Kábel v žiadnom prípade nepoužívajte na ťahanie alebo nosenie výrobku.
Pri odpájaní zástrčky neťahajte za kábel.
Výrobok používajte len s napájaním na striedavé napätie prúdovej siete uvedené 
na typovom štítku.
Naše výrobky majú dvojitú izoláciu podľa EN 60335. Nepoužívajte žiadny diel 
výrobku pre uzemnenie.
Skontrolujte, či sa v pracovnom priestore nenachádzajú skryté káble.
Nepoužívajte výrobok pre ošetrovanie záhradných rybníkov alebo v blízkosti vody.

Osobná bezpečnosť
� 
 
NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo zadusenia!

Menšie diely je možné ľahko prehltnúť. Obaly z umelých hmôt predsta
vujú nebezpečenstvo pre malé deti. Pri montáži držte deti v dostatočnej 
vzdialenosti.
Nikdy nepoužívajte výrobok na miestach, kde hrozí nebezpečie výbuchu
Nepracujte s výrobkom, pokiaľ ste unavení, chorí alebo pod vplyvom alkoholu, 
drog alebo liekov.

Vyvarujte sa preťaženia kosačky.
Používajte ochranné rukavice, topánky s protišmykovou úpravou a ochranné 
okuliare.
Nepoužívajte výrobok vo vlhkom prostredí.
Nedemontujte výrobok na viac častí, ako bol v čase dodania.
Kosačku štartujte len pomocou riadne namontovanej rukoväte.
Rukoväte používajte opatrne.

Bezpečnostný vypínač
Motor je chránený bezpečnostným vypínačom, ktorý sa aktivuje v prípade, že sa 
motor zasekne alebo je preťažený. Výrobok v tomto prípade zastavte a odpojte  
ho od zdroja prúdu. Bezpečnostný vypínač sa znovu deaktivuje, keď uvoľníte 
páku Štart / stop. Pre ďalšie pokračovanie v práci s výrobkom odstráňte všetky 
prekážky a počkajte niekoľko minút, kým sa bezpečnostný vypínač deaktivuje.
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Spustenie kosačky [ Obr. O2 ]:

�� �NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	�� V prípade, že uvoľníte štartovaciu páku a kosačka 

nezastaví, vzniká nebezpečenstvo zranenia.
v �Neobchádzajte bezpečnostné prvky alebo spínače. 

Neupevňujte, napríklad, štartovaciu páku na rukoväť.

Spustenie:
Výrobok je vybavený dvojručným bezpečnostným zariadením 
(štartovacia páka (14) a bezpečnostné blokovanie (15)), ktoré zame-
dzujú neopatrnému spusteniu výrobku.
1.	Rukou stlačte bezpečnostné blokovanie (15) a druhou rukou potiahnite 

štartovaciu páku (14).  
Kosačka sa naštartuje.

2.	Bezpečnostné blokovanie (15) pustite.

Zastavenie:
 �Pustite štartovaciu páku (14).  
Kosačka sa zastaví.

Nastavte dĺžku držadla [ Obr. O3 ]:
Držadlo je možné nastaviť podľa Vašej telesnej výšky.
1.	Uvoľnite obidve oranžové matice (16).
2.	Držadlo nastavte (1) na požadovanú dĺžku.
3.	Obe oranžové matice (16) znovu pevne dotiahnite

Nastavenie výšky kosenia [ Obr. O4 ]:
Výšku kosenia môžete nastavovať v rozsahu 20 – 60 mm v 5-tich polohách.
1.	Stlačte tlačidlo na prestavenie (18).
2.	Pre nastavenie výšky kosenia podržte páku (19).
3.	V novej polohe páku (19) uvoľnite.

Používanie kosačky so zberným košom na trávu [ Obr. O5 ]:

�� NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo porezania v prípade, že sa nôž otáča 

alebo sa kosačka neočakávane naštartuje.
v �Predtým než otvoríte ochranné veko počkajte, kým sa nôž 

zastaví, odpojte kosačku od zdroja prúdu a natiahnite  
si ochranné rukavice.

v �Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie trávy.

1.	Zdvihnite ochranné veko (21).
2.	Uchopte zberný kôš na trávu za rukoväť (22) a nasaďte ho do kosačky.  

Uistite sa, že je zberný kôš na trávu pevne nasadený.
3.	Spustite kosačku.
Pri kosení sa otvorí ukazovateľ plnenia (23). Keď sa tento počas 
kosenia zatvorí, je kôš na zachytenie trávy plný.
4.	Zastavte kosačku.
5.	Zdvihnite ochranné veko (21).
6.	Uchopte zberný kôš na trávu za (22) a odpojte ho.
7.	Zberný kôš vyprázdnite.

Tipy pre použitie kosačky:
Ak sa vo otvore na vyhadzovanie trávy nachádzajú jej zbytky, potiahnite 
kosačku cca 1 m dozadu, aby mohli tieto zbytky trávy vypadnúť smerom 
nadol.
Pre udržanie ošetreného trávnika vám odporúčame podľa možnosti  
trávnik kosiť pravidelne raz týždenne. Trávnik bude hustejší, pokiaľ  
ho budete kosiť pravidelne.
Po dlhšej prestávke v kosení (dovolenka) koste najprv na vyššiu výšku  
v jednom smere a potom kolmo na tento smer na požadovanú výšku 
trávnika.
Koste trávnik podľa možnosti keď je suchý. Keď je tráva mokrá, bude  
strih nepravidelný.

4. ÚDRŽBA

�� �NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo porezania v prípade, že kosačka 

neočakávane naštartuje.
v �Predtým, než začnete vykonávať údržbu kosačky,  

počkajte, kým sa zastaví nôž, odpojte kosačku od zdroja  
prúdu a natiahnite si ochranné rukavice.

Čistenie kosačky:

�� NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo zranenia a riziko poškodenia kosačky.
v �Kosačku nikdy nečistite vodou alebo prúdom vody  

(obzvlášť nie pod vysokým tlakom).
v �Na čistenie nepoužívajte chemikálie, ani benzín alebo riedidlá. 

Niektoré môžu poškodiť dôležité plastové diely.

Vzduchové štrbiny musia byť vždy čisté.

Čistenie spodnej strany kosačky [ Obr. M1 ]:
Najjednoduchšie je očistiť spodnú stranu kosačky priamo po kosení.
1.	Preklopte kosačku pozorne na jednu stranu.
2.	Očistite kefou spodnú stranu, nôž a otvor na vyhadzovanie trávy (24) 

(nepoužívajte ostré predmety).

Čistenie vrchnej strany kosačky a zberného koša:
1.	Vrchnú stranu očistite vlhkou handričkou.
2.	Vzduchové štrbiny a zberný kôš očistite mäkkou kefou (nepoužívajte 

ostré predmety).

5. SKLADOVANIE
Odstavenie z prevádzky [ Obr. S1 ]:

Výrobok musí byť skladovaný na mieste, ktoré je neprístupné deťom.

1.	Výrobok odpojte od zdroja prúdu.
2.	Čistenie kosačky (pozri 4. ÚDRŽBA).
3. 	Pre úsporu miesta pri skladovaní: otočte západku (S) v smere hodino-

vých ručičiek, až kým sa nedá držadlo ľahko sklopiť. 
Uistite sa, že medzi držadlom a kosačkou nezostal zaseknutý kábel.

4.	Kosačku skladujte na suchom, uzavretom mieste zabezpečenom voči 
mrazu.

6. ODSTRAŇOVANIE PORÚCH

�� NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo porezania v prípade, že kosačka 

neočakávane naštartuje.
v �Pred odstraňovaním poruchy kosačky počkajte, kým sa zastaví 

nôž, odpojte výrobok od zdroja prúdu a natiahnite si ochranné 
rukavice.

Výmena noža:

�� NEBEZPEČENSTVO! Ublíženie na zdraví!
	� Nebezpečenstvo zranenia v prípade, že je nôž poškodený, 

ohnutý alebo sa otáča s nevyváženosťou alebo naštrbenou 
reznou hranou.

v �Nikdy nepoužívajte kosačku s poškodeným alebo ohnutým 
nožom, s nevyváženým nožom alebo naštrbenou reznou 
hranou.

v �Nôž nedobrusujte.

Náhradné diely GARDENA sú dostupné u predajcov GARDENA alebo 
priamo v servise GARDENA.
Používajte len originálne nože GARDENA:
• 	 Pre PowerMax 1800/42: GARDENA Náhradný nôž Art. 4017.
v 	Výmenu noža si nechajte urobiť v servise GARDENA alebo  

u autorizovaného predajcu GARDENA.

Problém Možná príčina Odstránenie

Kosačka neštartuje Predlžovací kábel nie je pripo­
jený alebo je poškodený

v �Pripojte predlžovací kábel 
alebo ho v prípade potreby 
vymeňte.

Zablokovaný nôž. v �Odstráňte prekážku.

Motor je blokovaný  
a hlučný

Zablokovaný nôž. v �Odstráňte prekážku.

Výška kosenia je príliš nízka. v �Nastavte vyššiu výšku kose­
nia.

Hlučnosť, kosačka rachotí Skrutky na motore,  
upevnení alebo telese  
motora sú uvoľnené.

v �Nechajte u autorizovaného 
predajcu alebo v servise 
GARDENA skrutky dotiahnuť.

GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   55GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   55 10.11.23   10:2510.11.23   10:25



sk

56

Problém Možná príčina Odstránenie

Kosačka beží nepravidelne  
a silne vibruje

Nôž je poškodený / opotrebený 
alebo je upevnenie noža 
uvoľnené.

v �Nechajte u autorizovaného 
predajcu alebo v servise 
GARDENA nôž dotiahnuť 
alebo vymeniť.

Nôž je silne znečistený. v �Nôž očistite (pozri 4. ÚDRŽBA). 
Pokiaľ sa tým problém 
neodstráni, obráťte sa na 
servis GARDENA.

Trávnik nie je pokosený 
pravidelne

Nôž je tupý alebo poškodený. v �Nôž si nechajte vymeniť  
v Servise GARDENA.

Výška kosenia je príliš nízka. v �Nastavte vyššiu výšku 
kosenia.

�UPOZORNENIE: Pri iných poruchách sa obráťte na servisné stredisko GARDENA. 
Opravy môžu vykonávať len servisné strediská GARDENA alebo predajcovia, 
ktorí sú certifikovaní výrobcom GARDENA.

7. TECHNICKÉ ÚDAJE
Elektrická kosačka Jednotka Hodnota (č.v. 5042)

Menovitý výkon W 1800

Sieťové napätie V (AC) 230

Sieťová frekvencia Hz 50

Otáčky noža ot/min 3200

Šírka kosenia cm 42

Nastavenie výšky kosenia  
(5 polôh) mm 20 – 60

Objem zberného koša na 
trávu l 45

Hmotnosť kg 15,2

Hladina akustického  
tlaku LpA

1)

Neistota kpA

dB (A) 84,4
3

Hladina akustického  
výkonu LWA

2):  
meraná / garantovaná
Neistota kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Vibrácie ruky-paže avhw
1)

Neistota ka
m/s2 < 2,5

1,5

Spôsob merania v zmysle:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�UPOZORNENIE: Uvedená hodnota vibračných emisií bola zistená normovaným 
skúšobným spôsobom a môže byť porovnaná s inými elektrickými nástrojmi. 
Táto hodnota môže byť použitá aj pre predbežné posúdenie expozície. Hodnota 

vibračnej emisie sa môže pri skutočnom použití elektrického nástroja meniť.

8. PRÍSLUŠENSTVO / NÁHRADNÉ DIELY
Náhradný nôž GARDENA  
pre PowerMax 1800/42

Ako náhrada za tupý nôž. č.v. 4017

9. ZÁRUKA / SERVIS
9.1 Registrácia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

9.2 Servis:
Aktuálne kontaktné informácie našej služby nájdete na zadnej strane 
a online:
•	 Slovenská republika:  

https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDÁCIA
(podľa smernice 2012/19/EÚ / S.I. 2013 No. 3113):

Výrobok sa nesmie likvidovať v bežnom domácom odpade.  
Musí sa zlikvidovať podľa platných miestnych predpisov týkajú-
cich sa ochrany životného prostredia.

DÔLEŽITÉ!
v 	Výrobok zlikvidujte na miestne príslušnom zbernom a recyklačnom 

mieste.
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Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών χρήσης.

Αυτό το προϊόν επιτρέπεται να χρησι
μοποιείται από παιδιά άνω των 8 ετών 
καθώς και από άτομα με μειωμένες τις 

φυσικές, αισθητικές ή διανοητικές ικανότητες  
ή με έλλειψη πείρας και γνώσεων, εφόσον 
επιτηρούνται ή έχουν ενημερωθεί για την ασφα-
λή χρήση του προϊόντος και τους ενδεχόμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με το προϊόν. Ο καθαρισμός και οι εργασίες 
συντήρησης που εκτελούνται από τον πελάτη 
δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από μη επιτη-
ρούμενα παιδιά. Συνιστούμε τη χρήση του 
προϊόντος μόνο για άτομα άνω των 16 ετών.

Προβλεπόμενη χρήση:
Το GARDENA Χλοοκοπτικό προορίζεται για το κούρεμα γρασιδιού σε 
ιδιωτικούς κήπους και κηπάρια.
Το προϊόν δεν ενδείκνυται για λειτουργία μεγάλης διάρκειας.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός! Μη χρησιμοποιείτε το προϊ-
όν για την κοπή χαμόκλαδων, φρακτών από θάμνους, θάμνων και 
πολυετών φυτών, για την κοπή αναρρηχητικών φυτών ή γρασιδιού 
πάνω σε οροφές ή πάνω στο μπαλκόνι, για τον τεμαχισμό κλαδιών 
και διακλαδώσεων καθώς και για την ισοστάθμιση ανωμαλιών στο 
έδαφος. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πλαγιές με κλίση μεγα-
λύτερη από 20°.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! 
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης προσεκτικά και φυλάξτε τις για να τις 
διαβάζετε αργότερα.

Σύμβολα πάνω στο προϊόν:

				   Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.

				   Κρατήστε απόσταση.

STOP

	�  
Προσοχή – Αιχμηρά μαχαίρια κοπής – Τα κοπτικά 
μαχαίρια έχουν παρατεινόμενη λειτουργία.

	�  
Βγάλτε το ηλεκτρικό φις πριν από εργασίες σέρβις  
ή σε περίπτωση ζημιάς του καλωδίου σύνδεσης.

	�  
Κρατήστε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από τα  
κοπτικά μαχαίρια.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
Ηλεκτρική ασφάλεια

�
		  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Ηλεκτροπληξία!
			  Κίνδυνος τραυματισμού από ηλεκτροπληξία.
v 	Το προϊόν πρέπει να τροφοδοτείται με ρεύμα μέσω αντιηλεκτρολη

ξιακού διακόπτη (RCD) με μέγιστο ονομαστικό ρεύμα απόζευξης  
30 mA.

1. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

el
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�
		  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
			�  Σε περίπτωση περιστροφής του μαχαιριού ή εκκίνησης του 

προϊόντος χωρίς επίβλεψη υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού 
κοψίματος.

v 	Αποσυνδέστε το προϊόν από το δίκτυο πριν εκτελέσετε εργασίες 
συντήρησης ή αντικαταστήσετε εξαρτήματα. Η πρίζα πρέπει να βρί-
σκεται στο οπτικό πεδίο σας.

Καλώδια
Κατά τη χρήση καλωδίων προέκτασης αυτά πρέπει να αντιστοιχούν στις ελά-
χιστες διατομές στον παρακάτω πίνακα:

Τάση Μήκος καλωδίου Διατομή

220 – 240 V / 50 Hz Έως 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Μπορείτε να προμηθευτείτε καλώδιο ηλεκτρικού δικτύου και καλώδιο 
προέκτασης από το εξουσιοδοτημένο σέρβις της περιοχής σας.

2. 	Χρησιμοποιήστε μόνο καλώδια προέκτασης τα οποία προβλέπονται ειδικά 
για χρήση σε εξωτερικό χώρο και αντιστοιχούν σε μια από τις ακόλουθες 
προδιαγραφές: Συνηθισμένο καουτσούκ (60245 IEC 53), συνηθισμένο PVC 
(60227 IEC 53) ή συνηθισμένο PCP (60245 IEC 57).

3. 	Αν το κοντό καλώδιο υποστεί ζημιά, αυτό θα πρέπει να αντικατασταθεί  
για την αποφυγή κινδύνων από τον κατασκευαστή, το συνεργείο σέρβις 
του ή από αντίστοιχα πιστοποιημένα άτομα.

Εκπαίδευση
a) 	Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης. Εξοικειωθείτε με τα εξαρτήματα 

ρύθμισης και με τη σωστή χρήση του μηχανήματος.
β) 	Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά ή άλλα άτομα τα οποία δεν γνωρίζουν τις 

οδηγίες χρήσης να χρησιμοποιούν το χλοοκοπτικό. Τοπικές νομικές διατά-
ξεις ενδεχομένως καθορίζουν το ελάχιστο όριο ηλικίας.

γ) 	Μην κουρεύετε ποτέ το γρασίδι όταν βρίσκονται κοντά άτομα, ιδιαίτερα 
παιδιά, ή ζώα.

δ) 	Σκεφτείτε ότι ο χειριστής του μηχανήματος ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για ατυχήματα με άλλα άτομα ή την περιουσία τους.

Μέτρα προετοιμασίας
a) 	Κατά τη χρήση του μηχανήματος πρέπει να φοράτε πάντα σταθερά υπο-

δήματα και μακρύ παντελόνι. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ξυπόλητοι ή 
με  
ελαφριά σανδάλια. Αποφύγετε να φοράτε χαλαρά ρούχα ή ρούχα με κορ-
δόνια ή ζώνες που κρέμονται.

β) 	Ελέγξτε το έδαφος στο οποίο πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα 
και απομακρύνετε όλα τα αντικείμενα που μπορούν να πιαστούν και να 
εκτοξευτούν από το μηχάνημα.

γ) 	Πριν από τη χρήση πρέπει να ελέγχετε πάντα οπτικά αν τα κοπτικά μαχαί-
ρια, οι βίδες στερέωσης και  
η συνολική μονάδα κοπής έχουν φθαρεί ή χαλάσει.  
Τα κοπτικά μαχαίρια και οι βίδες στερέωσης που έχουν χαλάσει επιτρέπε-
ται να αντικαθίστανται μόνο σε ζεύγη για την αποτροπή αζυγοσταθμίας. 
Τα φθαρμένα ή χαλασμένα σήματα οδηγιών πρέπει  
να αντικαθίστανται.

δ) 	Πριν από τη χρήση πρέπει να εξετάζετε πάντα το καλώδιο σύνδεσης και το 
καλώδιο προέκτασης για ενδείξεις ζημιάς ή φθοράς. Αν το καλώδιο υπο-
στεί ζημιά κατά τη χρήση, πρέπει να αποσυνδεθεί αμέσως από το ηλεκτρικό 
δίκτυο. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΠΡΙΝ ΑΥΤΟ ΑΠΟΣΥΝΔΕΘΕΙ.  
Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα όταν το καλώδιο είναι φθαρμένο ή χαλα-
σμένο.

Χρήση
a) 	Να κουρεύετε το γρασίδι μόνο με το φως της ημέρας ή με καλό τεχνητό 

φωτισμό.
β) 	Αν είναι εφικτό, πρέπει να αποφεύγεται η χρήση της συσκευής σε υγρό 

γρασίδι.
γ) 	Να προσέχετε πάντα ώστε να στέκεστε σταθερά σε πλαγιές.
δ) 	Να χειρίζεστε το μηχάνημα μόνο με ταχύτητα βηματισμού.
ε) 	Να κουρεύετε πάντα εγκάρσια προς την πλαγιά, ποτέ προς τα πάνω  

ή προς τα κάτω.
στ)	Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν αλλάζετε κατεύθυνση πορείας στην 

πλαγιά.
ζ) 	 Μην κουρεύετε σε υπερβολικά απότομες πλαγιές.
η) 	Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν γυρίζετε ανάποδα το χλοοκοπτικό  

ή το τραβάτε προς το μέρος σας.
θ) 	Να διακόπτετε τη λειτουργία του (των) κοπτικού (-ών) μαχαιριού (-ών) όταν το 

χλοοκοπτικό πρέπει να γείρει για μεταφορά πάνω από επιφάνειες που δεν 
έχουν γρασίδι και όταν το χλοοκοπτικό μετακινείται από και προς την επιφά-
νεια που θα κουρευτεί.

ι) 	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το χλοοκοπτικό με χαλασμένες προστατευτικές 
διατάξεις ή προστατευτικά πλέγματα ή χωρίς τοποθετημένες προστατευτι-
κές διατάξεις, π.χ. ελάσματα εκτροπής και/ή διατάξεις συλλογής γρασι-
διού.

κ) 	Ξεκινήστε ή ενεργοποιήστε τον διακόπτη εκκίνησης με προσοχή, σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Προσέξτε ώστε να υπάρχει επαρκής 
απόσταση των ποδιών από το (τα) κοπτικό (-ά) μαχαίρι (-ια).

λ) 	 Κατά την εκκίνηση ή την προσπάθεια εκκίνησης του κινητήρα το χλοοκο-
πτικό δεν πρέπει να γέρνει, διαφορετικά, το χλοοκοπτικό πρέπει να αναση-
κωθεί στη διαδικασία. Σε αυτή την περίπτωση να το γέρνετε μόνο τόσο 
όσο είναι απαραίτητο, και να σηκώνετε ψηλά μόνο την πλευρά που δεν 
βρίσκεται κοντά στον χρήστη.

μ) 	Μην ξεκινάτε τον κινητήρα αν βρίσκεστε μπροστά από τον αγωγό 
αποβολής.

ν) 	 Μη βάζετε ποτέ τα χέρια ή τα πόδια σας πάνω σε ή κάτω από περιστρε-
φόμενα μέρη. Να τα κρατάτε πάντα μακριά από το άνοιγμα αποβολής.

ξ) 	 Μη σηκώνετε ή μεταφέρετε ποτέ ένα χλοοκοπτικό με τον κινητήρα σε 
λειτουργία.

P1)	Σβήστε τον κινητήρα και βγάλτε το φις από την πρίζα. Σβήστε τον 
κινητήρα και βγάλτε το κλειδί εκκίνησης. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινού
μενα μέρη έχουν ακινητοποιηθεί εντελώς:

	 – �πάντα όταν εγκαταλείπετε το χλοοκοπτικό,
	 – �πριν αποκαταστήσετε μπλοκαρίσματα ή απομακρύνετε φραξίματα  

στο κανάλι αποβολής,
	 – �πριν ελέγξετε, καθαρίσετε το χλοοκοπτικό ή εκτελέσετε εργασίες σε 

αυτό,
	 – �αν χτυπήθηκε ένα ξένο σώμα. Ψάξτε για ζημιές στο χλοοκοπτικό και 

εκτελέστε τις απαραίτητες επισκευές, πριν ξεκινήσετε ξανά και 
εργαστείτε με το χλοοκοτπικό.

	 Αν το χλοοκοπτικό αρχίσει να δονείται ασυνήθιστα έντονα, απαιτείται 
άμεσος έλεγχος:

	 – ψάξτε για ζημιές,
	 – �εκτελέστε τις απαιτούμενες επισκευές χαλασμένων εξαρτημάτων,
	 – �εξασφαλίστε ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι βίδες έχουν 

σφιχτεί γερά.

Συντήρηση και αποθήκευση
a) 	Εξασφαλίστε ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι βίδες έχουν σφιχτεί 

γερά και η συσκευή  
βρίσκεται σε ασφαλή κατάσταση για εργασία.

β) 	Να ελέγχετε τακτικά τη διάταξη συλλογής γρασιδιού για φθορά ή απώλεια 
της λειτουργικής ικανότητας.

γ) 	Αντικαταστήστε για λόγους ασφαλείας τα φθαρμένα ή χαλασμένα εξαρτή-
ματα.

δ) 	Προσέξτε ότι σε μηχανήματα με περισσότερα κοπτικά μαχαίρια η κίνηση 
ενός κοπτικού μαχαιριού μπορεί να οδηγήσει σε περιστροφές των υπόλοι-
πων μαχαιριών.

ε) 	Προσέξτε κατά τη ρύθμιση του μηχανήματος ώστε να μην εγκλωβιστούν 
δάχτυλα ανάμεσα στα κινητά κοπτικά μαχαίρια και στα σταθερά τμήματα 
του μηχανήματος.

στ) Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν ακουμπήσετε κάτω το μηχάνημα.
ζ)	 Προσέξτε κατά τη συντήρηση των κοπτικών μαχαιριών ότι ακόμη και  

όταν η πηγή τάσης έχει απενεργοποιηθεί, τα κοπτικά μαχαίρια μπορεί  
να κινούνται.

η)	 Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά και παρελκόμενα.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
Ηλεκτρική ασφάλεια

� 
 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Καρδιακή ανακοπή!

Αυτό το προϊόν παράγει ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια λει-
τουργίας. Αυτό το πεδίο μπορεί υπό ορισμένες συνθήκες να επηρεάσει 
τη λειτουργία ενεργητικών ή παθητικών ιατρικών εμφυτευμάτων. Για να 
αποκλειστεί ο κίνδυνος καταστάσεων που μπορούν να οδηγήσουν σε 
σοβαρούς ή θανάσιμους τραυματισμούς, τα άτομα με ιατρικό εμφύτευ-
μα πρέπει πριν από τη χρήση της συσκευής να συμβουλευτούν το για-
τρό τους ή τον κατασκευαστή του εμφυτεύματος.
Ελέγξτε πριν από τη χρήση το καλώδιο για ενδείξεις ζημιάς και παλαιότητας. 
Αν το καλώδιο είναι χαλασμένο, προμηθευτείτε ένα καινούργιο καλώδιο από 
το εξουσιοδοτημένο GARDENA σέρβις.
Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν αν τα ηλεκτρικά καλώδια έχουν ζημιά  
ή φθορά.
Αποσυνδέστε αμέσως το καλώδιο από την ηλεκτρική τροφοδοσία, αν το 
καλώδιο έχει κοψίματα ή έχει υποστεί ζημιά η μόνωση. Αγγίξτε το ηλεκτρικό 
καλώδιο μόνο όταν αποσυνδεθεί η ηλεκτρική τροφοδοσία. Μην επισκευάζετε 
ένα καλώδιο που έχει κοψίματα ή ζημιά. Αντικαταστήστε το με καινούργιο.
Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να ξετυλιχτεί για τη χρήση. Τα ξετυλιγμένα 
καλώδια μπορούν να υπερθερμανθούν και να μειώσουν την ικανότητα απόδο-
σης του χλοοκοπτικού. Κρατήστε το καλώδιο προέκτασης μακριά από το 
προϊόν. Να εργάζεστε συνεχώς μακριά από την ηλεκτρική πηγή ενώ κινείστε 
από τη μια πλευρά στην άλλη και ποτέ κυκλικά.
Μην τραβάτε το καλώδιο πάνω από αιχμηρά αντικείμενα.
Πριν από την αποσύνδεση του φις να βγάζετε πάντα το καλώδιο ή το καλώδιο 
προέκτασης από την ηλεκτρική τροφοδοσία.
Σβήστε τον κινητήρα, βγάλτε το φις ηλεκτρικού δικτύου και εξετάστε το 
καλώδιο για ζημιές και παλαιότητα πριν το τυλίξετε για τη φύλαξη.
Μην επισκευάζετε ποτέ ένα καλώδιο που έχει ζημιά. Αντικαταστήστε το με 
καινούργιο. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια καλώδια αντικατάστασης.
Να τυλίγετε πάντα το καλώδιο προσεκτικά και να αποφεύγετε τα τσακίσματα. 
Μη μεταφέρετε σε καμία περίπτωση το προϊόν από το καλώδιο.
Μην τραβάτε από το καλώδιο για να βγάλετε το φις.
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2. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο αν το χλοοκοπτικό 

τεθεί κατά λάθος σε λειτουργία.
v �Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι αποσυνδέστε 

το χλοοκοπτικό από την ηλεκτρική τροφοδοσία και φορέστε 
γάντια, πριν συναρμολογήσετε το χλοοκοπτικό.

Συναρμολόγηση άξονα [ Εικ. A1 ]:
1.	Ωθήστε τον άξονα (1) μέσω στις υποδοχές άξονα (2).  

Βεβαιωθείτε ότι ο άξονας (1) έχει εισαχθεί πλήρως και ότι οι οπές 
στον άξονα είναι ευθυγραμμισμένες με τις υποδοχές οπών άξονα.

2.	Εισαγάγετε και τις δυο βίδες (3) μέσα στις οπές των υποδοχών άξονα.
3.	Σφίξτε και τις δυο βίδες (3) με ένα κατσαβίδι.  

Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες (3) έχουν σφιχτεί πλήρως.

Στερέωση καλωδίου στον άξονα [ Εικ. A2 / A3 ]:
1. 	Στερεώστε το καλώδιο (4) με τους σφιγκτήρες (5) στον άξονα.  

Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έχει εγκλωβιστεί ανάμεσα στον 
άξονα και στο χλοοκοπτικό.

2. 	Περιστρέψτε την ασφάλεια (S) αριστερόστροφα μέχρι να ασφαλίσει 
με χαρακτηριστικό ήχο ο άξονας.

Συναρμολόγηση καλαθιού κομμένου γρασιδιού [ Εικ. A4 ]:
1.	Συνδέστε και τα δυο τμήματα (6) του καλαθιού κομμένου γρασιδιού 

μέχρι οι συνδέσεις να ασφαλίσουν με χαρακτηριστικό ήχο.  
Βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει όλες οι συνδέσεις.

2.	Τοποθετήστε το κάλυμμα (7) πάνω στο καλάθι κομμένου γρασιδιού.  
Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα έχει ευθυγραμμιστεί στο καλάθι 
κομμένου γρασιδιού.

3.	Πιέστε το κάλυμμα (7) πάνω στο καλάθι κομμένου γρασιδιού μέχρι  
οι συνδέσεις να ασφαλίσουν με χαρακτηριστικό ήχο.  
Βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει όλες οι συνδέσεις.

3. ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ

�ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	�� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο αν το χλοοκοπτικό 

τεθεί κατά λάθος σε λειτουργία.
v �Περιμένετε μέχρι το μαχαίρι να ακινητοποιηθεί, αποσυνδέστε 

το χλοοκοπτικό από την ηλεκτρική τροφοδοσία και φορέστε 
γάντια, πριν ρυθμίσετε ή μεταφέρετε το χλοοκοπτικό.

Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με την εναλλασσόμενη τάση του ηλεκτρικού 
δικτύου που αναφέρεται στην πινακίδα τύπου του προϊόντος.
Τα προϊόντα μας έχουν διπλή μόνωση σύμφωνα με το EN 60335. Μη συνδέετε 
γείωση σε κανένα τμήμα του προϊόντος.
Ελέγξτε την περιοχή εργασία για κρυμμένα καλώδια.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για τη φροντίδα μικρών λιμνών ή κοντά σε νερό.

Ατομική ασφάλεια
� 
 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος ασφυξίας!

Μικρά εξαρτήματα μπορούν να καταποθούν εύκολα. Τα μικρά παιδιά 
μπορεί να υποστούν ασφυξία από την πλαστική σακούλα. Κρατήστε τα 
παιδιά μακριά κατά τη διάρκεια της συναρμολόγησης.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν ποτέ σε τόπους όπου υποάρχει κίνδυνος έκθεσης.
Μην εργάζεστε με το προϊόν αν είστε κουρασμένοι, άρρωστοι ή βρίσκεστε 
υπό την επήρεια οινοπνεύματος, ναρκωτικών ή φαρμάκων.
Αποφύγετε την υπερφόρτωση του χλοοκοπτικού.
Να φοράτε γάντια, αντιολισθητικά υποδήματα και προστατευτικά γυαλιά.
Μη χρησιμοποιείτε το πρϊόν σε υγρές συνθήκες.
Μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν περισσότερο από την κατάσταση παράδοσης.
Να θέτετε σε λειτουργία το χλοοκοπτικό μόνο με όρθια συναρμολογημένη λαβή.
Να χρησιμοποιείτε τις λαβές προσεκτικά.

Απενεργοποίηση ασφαλείας
Ο κινητήρας προστατεύεται μέσω απενεργοποίησης ασφαλείας που ενεργο-
ποιείται όταν το μαχαίρι κολλήσει ή ο κινητήρας υπερθερμανθεί. Σε αυτή  
την περίπτωση σταματήστε τη χρήση του προϊόντος και αποσυνδέστε το από  
την ηλεκτρική τροφοδοσία. Η απενεργοποίηση ασφαλείας επαναφέρεται όταν 
αφήσετε τον μοχλό εκκίνησης/στάσης. Απομακρύνετε όλα τα εμπόδια και 
περιμένετε μερικά λεπτά μέχρι να γίνει επαναφορά της απενεργοποίησης 
ασφαλείας πριν συνεχίσετε τη χρήση του προϊόντος.

Σύνδεση χλοοκοπτικού [ Εικ. O1 ]:

�� �ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	� Για αποφυγή ζημιών στο φις (8), το καλώδιο προέκτασης (9) 

πρέπει να εισαχθεί μέσα στην ασφάλιση καλωδίου (10).
v �Πριν τη λειτουργία εισαγάγετε το καλώδιο προέκτασης (9) 

μέσα στην ασφάλιση καλωδίου (10).

1.	Συνδέστε το καλώδιο προέκτασης (9) στο φις (8).
2.	Κάντε μια θηλιά με το καλώδιο προέκτασης (9), περάστε τη θηλιά 

μέσα στην ασφάλιση καλωδίου (10) και σφίξτε τη θηλιά.
3.	Συνδέστε το καλώδιο προέκτασης (9) σε μια πρίζα ηλεκτρικού 

δικτύου 230 V.

Εκκίνηση χλοοκοπτικού [ Εικ. O2 ]:

�� �ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	�� Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού όταν αφήνετε το  

μοχλό εκκίνησης το χλοοκοπτικό δεν σταματά.
v �Μην παρακάμπτετε τις διατάξεις ασφαλείας ή τους 

διακόπτες. Μη στερεώνετε για παράδειγμα τον μοχλό 
εκκίνησης στη λαβή.

Εκκίνηση:
Το προϊόν διαθέτει διάταξη ασφαλείας δυο χεριών (μοχλός 
εκκίνησης (14) και φραγή ασφαλείας (15)) που αποτρέπει την 
ακούσια ενεργοποίηση του προϊόντος.
1.	Πιέστε τη φραγή ασφαλείας (15) με το ένα χέρι και τραβήξτε τον 

μοχλό εκκίνησης (14) με το άλλο χέρι.  
Το χλοοκοπτικό τίθεται σε λειτουργία.

2.	Αφήστε τη φραγή ασφαλείας (15).

Διακοπή:
v �Αφήστε τον μοχλό εκκίνησης (14).  

Το χλοοκοπτικό σταματά.

Ρύθμιση άξονα [ Εικ. O3 ]:
Το μήκος άξονα μπορεί να ρυθμιστεί στο μέγεθος του σώματός  
σας.
1.	Λύστε τα δυο πορτοκαλί παξιμάδια (16).
2.	Ρυθμίστε τον άξονα (1) στο επιθυμητό μήκος.
3.	Σφίξτε ξανά τα δυο πορτοκαλί παξιμάδια (16).

Ρύθμιση ύψους κοπής [ Εικ. O4 ]:
Το ύψος κοπής μπορεί να ρυθμιστεί μεταξύ 20 – 60 mm σε 5 θέσεις.
1.	Πατήστε το πλήκτρο ρύθμισης (18).
2.	Κρατήστε τον μοχλό ρύθμισης (19) για να ρυθμίσετε το ύψος κοπής.
3.	Αφήστε τον μοχλό ρύθμισης (19) στη νέα θέση.

Χρήση χλοοκοπτικού με καλάθι κομμένου γρασιδιού  
[ Εικ. O5 ]:

�� ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	�� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο αν περιστρέφεται  

το μαχαίρι ή το χλοοκοπτικό τεθεί κατά λάθος σε λει-
τουργία.

v �Περιμένετε μέχρι το μαχαίρι να ακινητοποιηθεί, αποσυνδέστε το 
χλοοκοπτικό από την ηλεκτρική τροφοδοσία και φορέστε γάντια, 
πριν ανοίξετε το προστατευτικό κάλυμμα.

v �Μην πιάνετε με τα χέρια σας μέσα στο άνοιγμα αποβολής.

1.	Ανασηκώστε το προστατευτικό κάλυμμα (21).
2.	Τοποθετήστε το καλάθι κομμένου γρασιδιού στη λαβή (22)  

μέσα στο χλοοκοπτικό.  
Βεβαιωθείτε ότι το καλάθι κομμένου γρασιδιού εφαρμόζει σωστά.

3.	Θέστε σε λειτουργία το χλοοκοπτικό.
Κατά την κοπή του γκαζόν ανοίγει η ένδειξη για τη στάθμη (23).  
Εάν αυτή κλείσει κατά τη διάρκεια της κοπής του γκαζόν, έχει 
γεμίσει το καλάθι.
4.	Σταματήστε το χλοοκοπτικό.
5.	Ανασηκώστε το προστατευτικό κάλυμμα (21).
6.	Αφαιρέστε το καλάθι κομμένου γρασιδιού στη λαβή (22).
7.	Αδειάστε το καλάθι κομμένου γρασιδιού.
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Συμβουλές για τη χρήση του χλοοκοπτικού:
Αν βρίσκονται υπολείμματα γρασιδιού στο άνοιγμα αποβολής, 
τραβήξτε το χλοοκοπτικό περ. 1 m πίσω, έτσι ώστε τα υπολείμματα 
γρασιδιού να μπορούν να πέσουν κάτω.
Για να έχετε καλά φροντισμένο γκαζόν, σας συνιστούμε να κουρεύετε 
τακτικά το γκαζόν σας μία φορά την εβδομάδα. Το γκαζόν γίνεται πιο 
παχύ όταν κουρεύεται τακτικά.
Μετά από μεγάλα διαλείμματα κουρέματος (γκαζόν μετά τις διακοπές) 
κουρεύετε πρώτα προς μία κατεύθυνση με το μεγαλύτερο ύψος κοπής 
και μετά εγκάρσια στο επιθυμητό ύψος κοπής.
Κουρεύετε το γκαζόν αν είναι δυνατό μόνο όταν είναι στεγνό.  
Αν το γκαζόν είναι υγρό, προκύπτει ανομοιόμορφο μοτίβο κοπής.

4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

�� �ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο αν το χλοοκοπτικό 

τεθεί κατά λάθος σε λειτουργία.
v �Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι, αποσυνδέστε 

το χλοοκοπτικό από την ηλεκτρική τροφοδοσία και φορέστε 
γάντια, πριν συντηρήσετε το χλοοκοπτικό.

Καθάρισμα χλοοκοπτικής μηχανής:

�� ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	 Κίνδυνος τραυματισμού και ζημιάς του χλοοκοπτικού.
v �Μην καθαρίζετε το χλοοκοπτικό με νερό ή με δέσμη νερού 

(ειδικά όχι με δέσμη νερού υπό πίεση).
v �Μη χρησιμοποιείτε χημικά ή διαλύματα, συμπεριλαμβανομένης 

και της βενζίνης, για τον καθαρισμό. Ορισμένα από αυτά 
μπορούν να καταστρέψουν σημαντικά πλαστικά εξαρτήματα.

Οι σχισμές αερισμού πρέπει να διατηρούνται πάντα καθαρές.

Καθαρισμός κάτω πλευράς χλοοκοπτικού [ Εικ. M1 ]:
Η κάτω πλευρά πρέπει να καθαρίζεται πολύ απλά αμέσως μετά το 
κούρεμα.
1.	Βάλτε το χλοοκοπτικό προσεκτικά στο πλάι.
2.	Καθαρίστε την κάτω πλευρά, το μαχαίρι και το άνοιγμα αποβολής (24) 

με μια βούρτσα (μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα).

Καθαρισμός πάνω πλευράς του χλοοκοπτικού και του καλαθιού 
κομμένου γρασιδιού:
1.	Καθαρίζετε την πάνω πλευρά με ένα νωπό πανί.
2.	Καθαρίστε τις σχισμές αέρα και το καλάθι κομμένου γρασιδιού με 

μια μαλακή βούρτσα (μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα).

5. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Θέση εκτός λειτουργίας [ Εικ. S1 ]:

Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

1.	Αποσυνδέστε το προϊόν από την ηλεκτρική τροφοδοσία.
2.	Καθαρίστε το χλοοκοπτικό (βλ. 4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).
3. 	Για φύλαξη με εξοικονόμηση χώρου: περιστρέψτε την ασφάλεια (S) 

δεξιόστροφα μέχρι να μπορεί να διπλωθεί εύκολα ο άξονας. 
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν είναι εγκλωβισμένο ανάμεσα στον 
άκονα και στο χλοοκοπτικό.

4.	Φυλάξτε το χλοοκοπτικό σε έναν ξηρό, κλειστό και ασφαλή από 
παγετό χώρο.

6. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

�� ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο αν το χλοοκοπτικό 

τεθεί κατά λάθος σε λειτουργία.
v �Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι, αποσυνδέστε 

το χλοοκοπτικό από την ηλεκτρική τροφοδοσία και φορέστε 
γάντια, πριν επιδιορθώσετε βλάβες στο χλοοκοπτικό.

Αντικατάσταση μαχαιριού:

�� ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Σωματικός τραυματισμός!
	� Κίνδυνος τραυματισμού από κόψιμο, αν το μαχαίρι  

είναι χαλασμένο, λυγισμένο, μη ζυγοσταθμισμένο ή με 
χτυπημένες κοπτικές ακμές.

v �Μη χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό με χαλασμένο ή λυγισμένο 
μαχαίρι, μη ζυγοσταθμισμένο μαχαίρι ή με χτυπημένες 
κοπτικές ακμές.

v �Μην τροχίζετε το μαχαίρι.

Τα ανταλλακτικά GARDENA διατίθενται στον έμπορό σας GARDENA  
ή στο Σέρβις της GARDENA.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια Μαχαίρια GARDENA:
• 	 Για PowerMax 1800/42: GARDENA Ανταλλακτικό μαχαίρι  

αριθμ. προϊόντος 4017.
v 	Αναθέστε την αντικατάσταση του μαχαιριού στο Σέρβις της 

GARDENA ή σε έναν εξουσιοδοτημένο συμβεβλημένο έμπορο 
GARDENA.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Το χλοοκοπτικό δεν ξεκινά Το καλώδιο προέκτασης  
δεν είναι συνδεδεμένο  
ή χαλασμένο.

v �Συνδέστε το καλώδιο προέ­
κτασης ή αντικαταστήστε  
το αν χρειάζεται.

Το μαχαίρι είναι μπλοκαρισμένο. v �Αφαιρέστε το εμπόδιο.

Ο κινητήρας είναι  
μπλοκαρισμένος και  
προκαλεί θόρυβο

Το μαχαίρι είναι μπλοκαρισμένο. v �Αφαιρέστε το εμπόδιο.

Το ύψος κοπής είναι πολύ 
χαμηλό.

v �Ρυθμίστε ένα μεγαλύτερο 
ύψος κοπής.

Δυνατοί θόρυβοι, το 
χλοοκοπτικό κροταλίζει

Οι βίδες στον κινητήρα, στη 
στερέωση ή στο περίβλημα 
κινητήρα είναι χαλαρές.

v �Αναθέστε τη σύσφιξη των 
βιδών σε έναν εξουσιοδοτη­
μένο συμβεβλημένο έμπορο  
ή στο Σέρβις της GARDENA.

Το χλοοκοπτικό κινείται 
 μη κυκλικά και δονείται 
έντονα

Το μαχαίρι είναι χαλασμένο /  
φθαρμένο ή η βάση μαχαιριού 
έχει λυθεί.

v �Αναθέστε τη σύσφιξη ή την 
αντικατάσταση του μαχαιριού 
σε έναν εξουσιοδοτημένο 
συμβεβλημένο έμπορο ή στο 
Σέρβις της GARDENA.

Το μαχαίρι είναι έντονα 
λερωμένο.

v �Καθαρίστε το χλοοκοπτικό  
(βλ. 4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).  
Αν έτσι δεν λυθεί το πρό­
βλημα, απευθυνθείτε στο 
Σέρβις της GARDENA.

Το γκαζόν δεν κόβεται  
καθαρά

Το μαχαίρι έχει στομώσει. v �Αναθέστε την αντικατάσταση 
του μαχαιριού στο Σέρβις της 
GARDENA.

Το ύψος κοπής είναι πολύ 
χαμηλό.

v �Ρυθμίστε ένα μεγαλύτερο 
ύψος κοπής.

�ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Σε άλλες βλάβες απευθυνθείτε στο κέντρο Σέρβις GARDENA. 
Επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από τα κέντρα Σέρβις της 
GARDENA καθώς και από εξειδικευμένους εμπόρους που είναι 
εξουσιοδοτημένοι από την GARDENA.

7. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Ηλεκτρικό χλοοκοπτικό Μονάδα Τιμή (κωδ. 5042)

Oνoμαστική ισχύς W 1800

Τάση ηλεκτρικού δικτύου V (AC) 230

Συχνότητα ηλεκτρικού 
δικτύου Hz 50

Αριθμός στροφών του 
μαχαιριού σ.α.λ. 3200

Πλάτος κοπής cm 42

Ρύθμιση ύψους κοπής 
(5 θέσεις) mm 20 – 60

Όγκος του καλαθιού 
κομμένου γρασιδιού l 45

Βάρος kg 15,2

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA
1)

Αβεβαιότητα kpA
dB (A) 84,4

3

Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA
2):  

μετρημένη / εγγυημένη
Αβεβαιότητα kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55
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Ηλεκτρικό χλοοκοπτικό Μονάδα Τιμή (κωδ. 5042)

Ταλάντωση χειρός- 
βραχίονα avhw

1)

Αβεβαιότητα ka

 
m/s2

 
< 2,5
1,5

Μέθοδος μέτρησης σύμφωνα με:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδασμών μετρήθηκε σύμφωνα  
με την τυποποιημένη μέθοδο ελέγχου και μπορεί να χρησιμοποιεηθεί για τη 
σύγκριση ηλεκτρικών εργαλείψν μεταξύ τους. Αυτή η τιμή μπορεί να χρησιμο-

ποιηθεί επίσης για την προσωρινή αξιολόγηση της έκθεσης. Η τιμή εκπομπής κραδασμών 
μπορεί να διαφέρει κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου.

8. ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ / ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΆ
GARDENA Ανταλλακτικό  
μαχαίρι για  
PowerMax 1800/42

Ως ανταλλακτικό για στομωμένα μαχαίρια. κωδ. 4017

9. ΕΓΓΎΗΣΗ / ΣΈΡΒΙΣ
9.1 Δήλωση προϊόντος:
Δηλώστε το προϊόν σας στη διεύθυνση gardena.com/registration.

9.2 Σέρβις:
Βρείτε τα τρέχοντα στοιχεία επικοινωνίας του σέρβις μας στο πίσω 
εξώφυλλο και στο διαδίκτυο:
•	 Ελλάδα:  

https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
•	 Κύπρος:  

https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. ΑΠΌΡΡΙΨΗ
(σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ/S.I. 2013 αριθ. 3113):

Το προϊόν δεν επιτρέπεται να απορρίπτεται στα κοινά οικιακά 
απορρίμματα. Πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνε με τους ισχύ-
οντες τοπικούς κανονισμούς προστασίας του περιβάλλοντος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ!
v 	Διαθέστε το προϊόν μέσω της υπηρεσίας ανακύκλωσης της περιοχής 

σας.

ru   Газонокосилка электрическая
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Перевод оригинальных инструкций.

Данное изделие может использоваться 
детьми возрастом от 8 лет и лицами  
с ограниченными физическими, сен-

сорными или умственными способностями 
или с недостаточным опытом и знаниями, 
если они будут работать под надзором, им 
будет разъяснен порядок безопасной рабо-
ты с устройством и связанные с этим опасно-
сти. Не допускается игра детей с изделием. 
Детям не разрешается выполнять чистку  
и обслуживание устройства без надзора 

ВАЖНО! 
Пожалуйста, внимательно прочитайте эту инструкцию по 
использованию и сохраните ее для чтения в дальнейшем.

Символы на изделии:

				   Прочитайте инструкцию по эксплуатации.

				   Соблюдать расстояние.

STOP

	�  
Осторожно – Острые лезвия – Лезвия продолжают 
вращаться.

	� Перед началом работ по техническому обслужива-
нию или в случае повреждения соединительного 
кабеля вынуть сетевую вилку.

	�  
 
Соединительный кабель держать вдали от ножей.

Общие указания техники безопасности
Электрическая безопасность

�
		  ОПАСНО! Поражение электротоком!
			  Угроза травмирования из-за поражения электротоком.
v 	Питание изделия должно производиться через устройство защит-

ного отключения (УДТ) с номинальным током срабатывания не 
выше 30 мА.

�
		  ОПАСНО! Опасность травмирования!
			�  При неожиданном вращении ножа или запуске изделия 

существует угроза пореза.
v 	Отсоединяйте изделие от сети, прежде чем выполнять работы  

по техническому обслуживанию или замене деталей. При этом 
розетка должна находиться в поле зрения.

Кабель
При использовании удлинительных кабелей сечения проводов должны 
удовлетворять данным из следующей таблицы:

Напряжение Длина кабеля Поперечное сечение

220 – 240 V / 50 Гц До 20 м 1,5 мм2

220 – 240 V / 50 Гц 20 – 50 м 2,5 мм2

1. 	Сетевые и удлинительные кабели вы можете приобрести в местном 
авторизованном сервисном центре.

2.	 Применяйте только удлинительные кабели, специально разработан-
ные для использования на открытом воздухе и соответствующие 
одной из следующих спецификаций:  
Обычная резина (60245 IEC 53), обычный ПВХ (60227 IEC 53) или 
обычный пентахлорфенол (60245 IEC 57).

3.	 Если поврежден короткий кабель, то по соображениям безопасности 
его необходимо заменить у изготовителя, в его сервисных мастерских 
или силами квалифицированных специалистов.

Обучение
a) 	Внимательно прочтите инструкцию по использованию. Ознакомьтесь 

с органами управления и правильным использованием машины.
b) 	Никогда не позволяйте детям или другим лицам, не изучившим 

инструкцию по использованию, пользоваться газонокосилкой. Мест-
ные правила могут ограничивать минимальный возраст пользователя.

1. УКАЗАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

ru

взрослых. Мы не рекомендуем пользоваться 
изделием детям младше 16 лет.

Применение в соответствии с назначением:
GARDENA газонокосилка предназначена для кошения газонов  
в частных садах и на дачных участках.
Изделие не предназначено для продолжительной работы.
ОПАСНО! Опасность травмирования! Не используйте изде-
лие для обрезки кустов, ветвей и бурьяна, для обрезки 
вьющихся растений или травы на крышах или на балконе,  
для измельчения ветвей и стеблей, а также для выравнива-
ния неровностей грунта. Не пользуйтесь изделием на  
склонах крутизной более 20°.
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c) 	Не косите, если рядом находятся другие лица, особенно дети или 
животные.

d) 	Помните о том, что оператор или пользователь несет ответственность 
за несчастные случаи  
с другими людьми или с их собственностью.

Подготовительные мероприятия
a) 	При использовании машины необходимо всегда носить прочную 

обувь и длинные брюки. Не работайте с машиной босиком или  
в легких сандалиях. Избегайте ношения свободной одежды или 
одежды с болтающимися шнурами или ремнями.

b) Проверьте территорию, на которой предполагается работа с маши-
ной, и удалите все предметы, которые могут быть захвачены и отбро-
шены машиной.

c) Перед использованием необходимо всегда производить осмотр для 
проверки состояния и степени износа лезвий, крепежных болтов и 
всего режущего блока. Для предотвращения дисбаланса изношенные 
или поврежденные лезвия и крепежные болты могут заменяться толь-
ко комплектно. Изношенные или поврежденные предупреждающие 
таблички подлежат замене.

d) Перед использованием необходимо всегда проверять соединительный 
кабель и удлинитель на признаки повреждений или износа. Если 
кабель будет поврежден в процессе использования, необходимо 
немедленно отключить его от сети электроснабжения.  
НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К КАБЕЛЯМ, ПОКА ОНИ НЕ БУДУТ ОТСОЕДИ-
НЕНЫ ОТ СЕТИ.  
Не пользуйтесь машиной, кабель которой поврежден или изношен.

Обращение
a) 	Косите только при дневном свете или при хорошем искусственном 

освещении.
b) 	По мере возможности следует избегать пользования устройством при 

сырой траве.
c) 	Всегда следите за устойчивым положением на склонах.
d) 	Ведите машину только в темпе ходьбы.
e) 	Косите поперек склона, никогда вперед или назад.
f) 	 Будьте особенно осторожны, когда меняете направление движения 

на склоне.
g) 	Не косите на слишком крутых склонах.
h) 	Будьте особенно осторожны, когда вы поворачиваете газонокосилку 

или тянете ее на себя.
i) 	 Останавливайте нож(и), когда газонокосилку необходимо наклонить 

для проезда по площадкам без травы и когда газонокосилка переме-
щается к скашиваемой площадке или от нее.

j) 	 Никогда не пользуйтесь газонокосилкой с поврежденными защитны-
ми устройствами, защитными сетками или иными установленны-
ми защитными устройствами, например, отбойными щитками и/или 
травосборниками.

k) 	Запускайте и поворачивайте пусковой выключатель с осторожностью, 
в соответствии с указаниями изготовителя. Следите, чтобы ноги 
находились на достаточном расстоянии от лезвия(-й).

l) 	 При запуске или включении мотора не разрешается наклонять газо-
нокосилку, за исключением случаев, когда газонокосилку необходи-
мо поднять в процессе стрижки. В этом случае наклоняйте ее лишь 
настолько, насколько это действительно необходимо, и поднимайте 
только дальнюю от пользователя сторону.

m) 	Не включайте мотор, если вы находитесь перед выбрасывающим 
каналом.

n) 	Ни в коем случае не суйте руки и ноги во вращающиеся части или  
под них. Всегда держитесь вдали от выбрасывающего отверстия.

o) 	Никогда не поднимайте и не переносите газонокосилку с работаю-
щим мотором.

p1)	Остановите мотор и выньте вилку из розетки. Убедитесь, что все 
движущиеся части полностью остановились:

	 – когда вы оставляете газонокосилку;
	 – �прежде чем вы снимете блокировки или удалите заторы в выбрасы-

вающем канале;
	 – �прежде чем вы проверите газонокосилку, очистите ее или произве-

дете на ней работы;
	 – �когда встретился посторонний предмет. Произведите поиск 

повреждений газонокосилки и выполните необходимые ремонтные 
действия, прежде чем снова запустите газонокосилку и начнете 
работать с ней.

	 Если газонокосилка начнет необычно сильно вибрировать, необходимо 
немедленно проверить ее:

	 – произведите поиск повреждений;
	 – �произведите необходимый ремонт поврежденных деталей;
	 – �проследите, чтобы все гайки, болты и винты были туго затянуты.

Техническое обслуживание и хранение
a) 	Следите за тем, чтобы все гайки, болты и винты были туго затянуты  

и чтобы устройство находилось в надежном рабочем состоянии.
b) 	Регулярно проверяйте травосборник на износ или потерю работоспо-

собности.

c) 	По соображениям безопасности заменяйте изношенные или повре-
жденные части.

d) 	Следите за тем, чтобы у машин с несколькими ножами вращение 
одного ножа может привести к вращению остальных ножей.

e) 	При настройке машины следите за тем, чтобы не произошло  
зажатия пальцев между движущимися ножами и неподвижными 
частями машины.

f) 	 Дайте мотору остыть, прежде чем остановить машину.
g) 	При уходе за лезвиями помните о том, что даже после отсоединения 

машины от источника тока ножи могут двигаться.
h) 	Используйте только оригинальные запасные части и принадлежности.

Дополнительные указания техники безопасности
Электрическая безопасность

� 
 
ОПАСНО! Остановка сердца!

Это изделие создает во время работы электромагнитное поле.  
В определенных обстоятельствах это поле может повлиять на функ-
ционирование активных или пассивных медицинских имплантатов. 
Во избежание опасности возникновения ситуаций, которые могут 
привести к тяжелым или смертельным травмам, лица, пользующиеся 
медицинскими имплантатами, перед использованием этого изделия 
должны проконсультироваться со своим врачом и изготовителем 
имплантата.
Перед использованием проверяйте кабель на признаки повреждений  
и старения. Если кабель имеет дефекты, приобретите новый кабель  
в авторизованном сервисном GARDENA центре.
Не пользуйтесь изделием, если электрические кабели повреждены или 
изношены.
Немедленно отсоедините кабель от электросети, если на кабеле замет-
ны порезы или повреждение изоляции. Прикасайтесь к электрокабелю 
только после его отсоединения от электросети. Не ремонтируйте кабель, 
имеющий порезы или иные повреждения. Замените его на новый кабель.
Перед использованием удлинительный кабель необходимо размотать. 
Намотанные кабели могут перегреться и снизить производительность 
газонокосилки. Держите удлинительный кабель вдали от изделия. Всег-
да работайте вдали от источника питания, перемещая косилку в прямом 
и обратном направлении и ни в коем случае по кругу.
Не перетягивайте кабель через острые предметы.
Перед отсоединением вилки, кабеля или удлинительного кабеля всегда 
выключайте электропитание.
Прежде чем смотать кабель для хранения, остановите мотор, выньте 
сетевую вилку и проверьте кабель на наличие повреждений и признаков 
старения.
Ни в коем случае не ремонтируйте поврежденный кабель. Замените его 
на новый кабель. Используйте только оригинальный запасной кабель.
Всегда аккуратно сматывайте кабель, избегая переломов.
Ни в коем случае не носите изделие за кабель.
Не тяните за кабель, чтобы вынуть вилку из розетки.
Подключайте изделие только к электросети с указанным на фирменной 
табличке изделия переменным напряжением.
Наши изделия имеют двойную изоляцию в соответствии с EN 60335.  
Не подключайте массу к частям изделия.
Проверьте рабочую зону на скрытые кабели.
Не используйте изделие для ухода за прудами или вблизи воды.

Личная безопасность
� 
 
ОПАСНО! Опасность задохнуться!

Мелкие детали могут быть легко проглочены. Маленькие дети могут 
задохнуться, надев на голову полиэтиленовый пакет. Во время мон-
тажа не подпускайте близко маленьких детей.
Никогда не пользуйтесь изделием в местах, где существует угроза 
взрыва.
Не работайте с изделием, будучи в состоянии усталости или болезни,  
а также под влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов.
Избегайте перегрузки газонокосилки.
Используйте перчатки, нескользящую обувь и защиту для глаз.
Не пользуйтесь изделием в условиях сырости.
Не разбирайте изделие больше, чем он разобран в состоянии поставки.
Запускайте газонокосилку только с правильно смонтированной  
ручкой.
Пользуйтесь ручками с осторожностью.

Защитное отключение
Мотор защищен с помощью защитного отключения, которое активирует-
ся при зажатии ножа или перегрузке мотора. В этом случае остановите 
изделие и отсоедините его от электропитания. Защитное отключение 
возвращается в исходное состояние только после того, как вы отпустите 
рычаг запуска/остановки. Удалите все препятствия и подождите 
несколько минут, пока Защитное отключение не вернется в исходное 
состояние, после чего можно будет продолжить использование изделия.
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2. МОНТАЖ

ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность порезов при неожиданном запуске косилки.
v �Дождитесь остановки ножа, отсоедините косилку от 

электропитания и наденьте перчатки, прежде чем вы 
начнете монтировать косилку.

Монтаж штанги [ Рис. A1 ]:
1.	Задвиньте штангу (1) в крепления штанги (2).  

Убедитесь, что штанга (1) полностью вставлена и что отверстия  
в штанге совмещены с отверстиями креплений штанги.

2.	Вставльте оба винта (3) в отверстия креплений штанги.
3.	Затяните оба винта (3) с помощью отвертки. 

Убедитесь, что винты (3) полностью затянуты.

Закрепление кабеля на штанге [ Рис. A2 / A3 ]:
1. 	Закрепите кабель (4) на штанге с помощью зажимов (5).  

Убедитесь, что кабель не зажат между штангой и косилкой.
2. 	Поворачивайте блокировку (S) против часовой стрелки до 

щелчка штанги.

Монтаж травосборника [ Рис. A4 ]:
1.	Соедините обе части (6) травосборника до слышимого щелчка 

фиксации.  
Убедитесь, что все соединения зафиксировались.

2.	Установите кожух (7) на травосборник.  
Убедитесь, что кожух выровнен на травосборнике.

3.	Надавливайте на кожух (7) травосборника, пока не раздадутся 
щелчки фиксаторов.  
Убедитесь, что все соединения зафиксировались.

3. РАБОТА С ИНСТРУМЕНТОМ

�ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность порезов при неожиданном запуске косилки.
v �Дождитесь остановки ножа, отсоедините косилку от 

электропитания и наденьте перчатки, прежде чем вы 
начнете настройку или перемещение косилки.

Подключение газонокосилки [ Рис. O1 ]:

�� �ОПАСНО! Опасность поражения электротоком!
	� Во избежание повреждения вилки (8) удлинительный 

кабель (9) должен вводиться в фиксатор кабеля (10).
v �Перед эксплуатацией заведите удлинительный кабель (9)  

в фиксатор кабеля (10).

1.	Подключите удлинительный кабель (9) к вилке (8).
2.	Уложите петлю удлинительного кабеля (9), заведите петлю  

в фиксатор кабеля (10) и затяните петлю.
3.	Подключите удлинительный кабель (9) к сетевой розетке 230 В.

Запуск косилки [ Рис. O2 ]:

�� �ОПАСНО! Опасность травмирования!
	�� Существует опасность травмирования, если косилка  

не останавливается при отпускании пускового рычага.
v �Не обходите предохранительные устройства или 

переключатели. Например, не закрепляйте пусковой  
рычаг на рукоятке.

Запуск:
Изделие оснащено двухручным предохранительным устрой-
ством (пусковой рычаг (14) и защитная блокировка (15)), которое 
предотвращает случайное включение изделия
1.	Нажмите защитную блокировку (15) одной рукой, а другой рукой 

потяните пусковой рычаг (14).  
Косилка запускается.

2.	Отпустите защитную блокировку (15).

Остановка:
v �Отпустите пусковой рычаг (14).  

Косилка останавливается.

Регулировка длины штанги [ Рис. O3 ]:
Длина штанги может быть настроена на ваш рост.
1. 	Отвинтите обе оранжевые гайки (16).
2. 	Установите необходимую длину штанги (1).
3. 	Снова завинтите обе оранжевые гайки (16).

Настройка высоты стрижки [ Рис. O4 ]:
Высота стрижки может настраиваться в 5 положениях в диапазоне 
20 – 60 мм.
1. 	Нажмите кнопку регулировки (18).
2. 	Удерживайте рычаг регулировки (19) для настройки высоты 

стрижки.
3. 	Отпустите рычаг регулировки (19) в новом положении.

Использование косилки с травосборником [ Рис. O5 ]:

�� ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность порезов при неожиданном вращении  

ножа или запуске косилки.
v �Дождитесь остановки ножа, отсоедините косилку от 

электропитания и наденьте перчатки, прежде чем вы 
откроете защитную крышку.

v �Не суйте руки в выбрасывающее отверстие.

1.	Поднимите защитную крышку (21).
2.	За рукоятку (22) вставьте травосборник в косилку.  

Убедитесь, что травосборник надежно закреплен.
3.	Запустите косилку.
При стрижке трави открывается индикатор уровня 
заполнения (23). Если он закрывается во время стрижки  
травы, то травосборник полон.
4.	Остановите косилку.
5.	Поднимите защитную крышку (21).
6.	Снимите травосборник за рукоятку (22).
7.	Опорожните травосборник.

Советы по использованию косилки:
Если остатки травы находятся в выбрасывающем отверстии, 
протяните косилку примерно на 1 м назад, чтобы остатки травы 
могли выпасть вниз.
Для придания газону ухоженного вида рекомендуется регулярно 
выполнять стрижку газона, по возможности еженедельно. Трава 
становится гуще при регулярной стрижке.
После длительной паузы (стрижка после отпуска) сначала следует 
подстричь траву в одном направлении на максимальную высоту,  
а затем в поперечном направлении на требуемую высоту.
По мере возможности производите стрижку травы только в сухом 
состоянии. При влажной траве получается неровная стрижка.

4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

�� �ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность порезов при неожиданном запуске  

косилки.
v �Дождитесь остановки ножа, отсоедините косилку от 

электропитания и наденьте перчатки, прежде чем вы 
начнете техническое обслуживание косилки.

Чистка косилки:

�� ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность травмирования и риск повреждения 

косилки.
v �Не разрешается очищать косилку в воде или под струей 

воды (в особенности с помощью моек высокого давления).
v �Не производите чистку с помощью химикатов, в том  

числе бензина и растворителей. Некоторые вещества 
могут разрушить важные пластмассовые детали.

Вентиляционные щели должны быть постоянно чистыми.

Чистка нижней стороны косилки [ Рис. M1 ]:
Нижнюю сторону проще всего чистить сразу после стрижки.
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1.	Осторожно уложите косилку на бок.
2.	Очистите нижнюю сторону, нож и выбрасывающее отверстие (24) 

с помощью щетки (не пользуйтесь острыми предметами).

Чистка верхней стороны косилки и травосборника:
1.	Очищайте верхнюю сторону влажной тряпко.
2.	Очищайте воздушные прорези и травосборник мягкой щеткой 

(не пользуйтесь острыми предметами).

5. ХРАНЕНИЕ
Завершение работы [ Рис. S1 ]:

Изделие необходимо хранить в недоступном для детей месте.

1.	Отсоедините изделие от электропитания.
2.	Очистите косилку (см. 4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ).
3. 	Для компактного хранения: вращайте блокировку (S) по часовой 

стрелке, пока не удастся легко сложить штангу. 
Убедитесь, что кабель не зажат между штангой и косилкой.

4.	Храните косилку в сухом, закрытом и защищенном от 
отрицательных температур помещении.

6. УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

�� ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность порезов при неожиданном запуске косилки.
v �Дождитесь остановки ножа, отсоедините косилку от 

электропитания и наденьте перчатки, прежде чем вы 
начнете устранение неисправностей косилки.

Замена ножа:

�� ОПАСНО! Опасность травмирования!
	� Опасность пореза вращающимся ножом, который 

поврежден, погнут, разбалансирован или имеет  
сбитые режущие кромки.

v �Не используйте косилку с поврежденным, погнутым  
или разбалансированным ножом, или ножом со сбитыми 
режущими кромками.

v �Не перетачивайте нож.

Запасные части производства GARDENA можно приобрести  
у торгового представителя GARDENA или в сервисном центре 
GARDENA.
Используйте только оригинальные ножи GARDENA:
• 	 Для PowerMax 1800/42: GARDENA Запасной нож арт. 4017.
v 	Производите замену ножей в сервисном центре GARDENA или  

у авторизованного торгового представителя GARDENA.

Проблема Возможная причина Устранениe

Косилка не запускается Удлинительный кабель  
не подключен или  
поврежден.

v �Подключите удлинительный 
кабель или замените его 
в случае необходимости.

Нож заблокирован. v �Устраните помеху.

Мотор заблокирован  
и производит шум

Нож заблокирован. v �Устраните помеху.

Слишком низкая высота 
стрижки.

v �Увеличьте высоту стрижки

Громкий шум, косилка 
грохочет

Ослаблены винты в моторе,  
в креплениях или в корпусе 
косилки.

v �Подтяните вины у авторизо­
ванного торгового предста­
вителя или в сервисном 
центре GARDENA.

Косилка работает  
неровно или сильно 
вибрирует

Нож поврежден/изношен или 
крепление ножа ослаблено.

v �Подтяните или замените 
нож у авторизованного 
торгового представителя 
или в сервисном центре 
GARDENA.

Нож сильно загрязнен. v �Очистите косилку  
(см. 4. ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ). Если 
после этого проблема не 
будет устранена, обрати­
тесь в сервисный центр 
GARDENA.

Проблема Возможная причина Устранениe

Трава стрижется неровно Нож затупился или  
поврежден.

v �Замените нож в GARDENA 
сервисном центре.

Слишком низкая высота 
стрижки.

v �Увеличьте высоту стрижки.

�УКАЗАНИЕ: В случае других неисправностей, пожалуйста, обращайтесь  
в свой GARDENA сервисный центр. Ремонт разрешается производить  
только в GARDENA сервисных центрах, а также у дилеров, авторизованных 
в GARDENA.

7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Газонокосилка 
электрическая

Величина Значение (арт. 5042)

Номинальная мощность Вт 1800

Напряжение сети В (пер.) 230

Частота сети Гц 50

Число оборотов ножа об/мин 3200

Ширина резки cм 42

Регулировка высоты 
стрижки (5 позиций) мм 20 – 60

Емкость травосборника л 45

Масса кг 15,2

Уровень звукового 
давления LpA

1)

Погрешность kpA

 
дБ (A)

 
84,4
3

Уровень звуковой  
мощности LWA

2):  
измеренный / 
гарантированный
Погрешность kWA

 
 
дБ (A)

 
 
94 /  
96
2,55

Колебание рука- 
плечо avhw

1)

Погрешность ka

м/сек2
 
< 2,5
1,5

Метод измерения согласно:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�УКАЗАНИЕ: Приведенное значение виброэмиссии было измерено в соот
ветствии со стандартным методом испытаний и может использоваться  
при сравнении электроинструментов друг с другом. Это значение может 

использоваться также для предварительной оценки экспозиции. Значение виброэ-
миссии может изменяться во время реального использования электроинструмента.

8. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ / ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
GARDENA Запасной нож  
для PowerMax 1800/42

Для замены затупившихся ножей. арт. 4017

9. ГАРАНТИЯ / СЕРВИС
9.1 Регистрация изделия:
Зарегистрируйте изделие на сайте gardena.com/registration.

9.2 Сервис:
Актуальные контактные данные нашего сервиса приведены  
на оборотной стороне этого руководства и на сайте:
•	 https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

Инструкции производителя для Российской Федерации
Изготовитель: GARDENA Germany AB,  
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden 
Страна изготовления указана на товаре.

Официальный импортер на территорию Россию: 
ООО «Хускварна»,  
141400, Московская область, г. Химки, 
ул. Ленинградская, владение 39,  
строение 6,  
помещение № ОВ02_04
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Серийный номер: G2150

G 21 * 50

7-й серии (индекс 
производства)

Год выпуска Календарная неделя 
выпуска

* �Последние две цифры года выпуска 2021 (третий и четвертый знак).

10. УТИЛИЗАЦИЯ
(согласно Директиве 2012/19/EU / S.I. 2013 № 3113):

Не допускается выбрасывать изделие с обычным бытовым 
мусором. Его необходимо утилизировать в соответствии 
с действующими местными предписаниями по защите 
окружающей среды.

ВАЖНО!
v 	Утилизируйте изделие через местный пункт приемки вторсырья.

sl   Električna kosilnica
  1. VARNOSTNI NAPOTKI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  64
  2. MONTAŽA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           65
  3. UPORABA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           65
  4. VZDRŽEVANJE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       66
  5. SHRANJEVANJE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      66
  6. ODPRAVLJANJE NAPAK. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                66
  7. TEHNIČNI PODATKI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    67
  8. PRIBOR / NADOMESTNI DELI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
  9. GARANCIJA / SERVIS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   67
10. ODSTRANITEV. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        67

Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe  
z omejenimi fizičnimi, zaznavnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 

izkušnjami ter znanjem ta izdelek smejo uporab-
ljati le, če jih pri tem nekdo nadzoruje ali so  
dobili navodila o varni uporabi izdelka in razumejo 
nevarnosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci  
se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne smejo 
izvajati čiščenja in vzdrževanja v obsegu za 
uporabnike, če pri tem niso pod nadzorom.  
Uporabo izdelka priporočamo šele pri mlado
stnikih od starosti 16 let naprej.

Predvidena uporaba:
GARDENA kosilnica je predvidena za košnjo trate v zasebnih domačih 
vrtičkih in najetih vrtovih.
Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.
NEVARNOST! Telesne poškodbe! Izdelka ne uporabljajte za reza
nje grmovja, žive meje, grmičevja in trajnic, za rezanje plezalk  
ali trave na strehah ali balkonih, za razrezovanje vejic in vej ter  
za izravnavanje neenakomernih tal. Izdelka ne uporabljajte na 
pobočjih z naklonom, večjim od 20°.

POMEMBNO! 
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejše branje.

Simboli na izdelku:

				   Preberite navodila za uporabo.

				   Ohranjajte varno razdaljo.

STOP

	�  
 
Pozor – ostra rezila – rezila se po izklopu še vrtijo.

	�  
Pred začetkom vzdrževalnih del ali v primeru poškodbe 
priključne napeljave izvlecite napajalni kabel iz vtičnice.

	�  
 
Priključne napeljave ne približujte rezilom.

Splošni varnostni napotki
Električna varnost

�
		  NEVARNOST! Električni udar!
			  Nevarnost telesnih poškodb zaradi električnega udara.
v 	Napajanje izdelka z električnim tokom mora potekati s pomočjo  

FI-stikala (RCD) z nazivnim diferenčnim tokom največ 30 mA.
�

		  NEVARNOST! Telesne poškodbe!
			�  V primeru nepričakovanega vrtenja rezila ali zagona izdelka 

obstaja nevarnost ureznin.
v 	Ločite izdelek od omrežja, preden začnete izvajati vzdrževalna dela ali 

zamenjavati dele. Pri tem mora biti vtičnica v vašem vidnem območju.

Kabli
Pri uporabi podaljševalnih kablov morajo ti imeti najmanjši presek, naveden  
v naslednji tabeli:

Napetost Dolžina kabla Presek

220 – 240 V / 50 Hz do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Napajalne in podaljševalne kable dobite pri svoji lokalni pooblaščeni službi  
za stranke.

2. 	Uporabljajte samo podaljševalne kable, ki so posebej predvideni za  
uporabo na prostem in se ujemajo z eno od naslednjih specifikacij:  
navadna guma (60245 IEC 53), navaden PVC (60227 IEC 53) oz.  
navaden PCP (60245 IEC 57).

3. 	Če je kratek priključni kabel poškodovan, ga mora za preprečevanje nevarnosti 
zamenjati proizvajalec, njegova servisna delavnica ali ustrezno usposobljena 
oseba.

Uvajanje
a) 	Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z nadzornimi elementi in 

pravilno uporabo stroja.
b) 	Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne poznajo teh navodil za 

uporabo, da bi uporabljali kosilnico. Najnižja dovoljena starost uporabnikov je 
lahko določena v lokalnih predpisih.

c) 	Nikoli ne kosite, kadar so v vaši bližini osebe, posebej otroci, ali živali.
d) 	Upoštevajte, da je lastnik ali uporabnika stroja odgovoren za nesreče, v katerih 

so udeležene druge osebe ali njihova lastnina.

Priprave
a) 	Med uporabo stroja je vedno treba nositi trpežno obutev in dolge hlače.  

Stroja ne uporabljajte bosi ali v lahkih sandalah. Izogibajte se nošenju ohlapnih 
oblačil ali oblačil z visečimi vrvicami ali pasovi.

b) 	Preglejte zemljišče, na katerem želite stroj uporabiti, in odstranite vse 
predmete, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

c) 	Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali rezila, pritrdilni sorniki in celotna 
rezalna enota niso obrabljeni ali poškodovani. Obrabljena ali poškodovana 
rezila in pritrdilne sornike je zaradi preprečevanja neuravnoteženosti dovoljeno 
zamenjavati samo v kompletu. Obrabljene ali poškodovane tablice z navodili  
je treba zamenjati.

d) 	Pred uporabo je vedno treba pregledati priključno napeljavo in podaljševalno 
napeljavo glede znakov poškodb ali obrabe. Če bi se napeljava med uporabo 
poškodovala, jo je treba takoj ločiti od omrežja za električno oskrbo.  
NAPELJAVE SE NE DOTIKAJTE, PREDEN NI LOČENA OD OMREŽJA.  
Stroja ne uporabljajte, če je napeljava obrabljena ali poškodovana.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

sl
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Uporaba
a) 	Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.
b) 	Po možnosti se izogibajte uporabi naprave na mokri travi.
c) 	Vedno pazite na stabilen položaj na pobočjih.
d) 	Stroj pomikajte samo s hitrostjo hoje.
e) 	Vedno kosite prečno na pobočje, nikoli pa ne navzgor ali navzdol.
f) 	 Bodite posebej previdni, ko spreminjate smer vožnje na pobočju.
g) 	Ne kosite na izredno strmih pobočjih.
h) 	Še posebej bodite previdni, ko kosilnico obračate ali jo pomikate k sebi.
i) 	 Kadar morate kosilnico nagniti, da jo spravite čez druge površine kot travo,  

in med vožnjo kosilnice z ali do površine za košnjo mora(jo) biti rezilo(a) 
zaustavljeno(a).

j) 	 Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poškodovanimi zaščitnimi pripravami ali 
zaščitnimi rešetkami ali brez nameščenih zaščitnih priprav, npr. odbojnih 
pločevin in / ali zbiralnih priprav za travo.

k) 	Zagonsko stikalo zaženite ali sprožite previdno, v skladu z navodili proizvajalca. 
Pazite na zadostno razdaljo nog do rezil(a).

l) 	 Pri vklopu ali zagonu motorja kosilnice ni dovoljeno nagniti, razen če jo je  
treba dvigniti. V tem primeru jo nagnite samo tako daleč, kolikor je to nujno 
potrebno, in dvignite samo del kosilnice na nasprotni strani uporabnika.

m) 	Ne zaženite motorja, kadar stojite pred izmetnim kanalom.
n) 	Nikoli ne segajte z rokami ali nogami na ali pod vrteče se dele. Vedno ostajajte 

oddaljeni od izmetne odprtine.
o) 	Kosilnice z delujočim motorjem nikoli ne dvignite ali prenašajte.
p1)	Motor izključite in izvlecite vtič iz vtičnice. Prepričajte se, da so se vsi premika-

joči deli povsem zaustavili:
	 – vedno, ko kosilnico zapustite;
	 – �preden začnete odpravljati blokade ali odmaševati izmetni kanal;
	 – �preden začnete kosilnico preverjati, čistiti ali na njej izvajati dela;
	 – �če ste z njo zadeli ob tujek. Preden kosilnico znova zaženete in začnete 

delati z njo, kosilnico preverite glede poškodb in izvedite ustrezna popravila.

	 Če bi kosilnica začela nenavadno močno vibrirati, jo je treba takoj pregledati:
	 – preverite prisotnost poškodb;
	 – izvedite potrebna popravila poškodovanih delov;
	 – �poskrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno zategnjeni.

Vzdrževanje in shranjevanje
a) 	Poskrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno zategnjeni in da je 

naprava v varnem delovnem stanju.
b) 	Redno preverjajte zbiralno pripravo za travo glede obrabe ali neprimernosti za 

uporabo.
c) 	 Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali poškodovane dele.
d) 	Bodite pozorni, saj lahko pri strojih z več rezili premik enega rezila privede do 

vrtenja drugih rezil.
e) 	Pri nastavitvi stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoča se 

rezila in stoječe dele stroja.
f) 	 Motor pustite, da se ohladi, preden stroj odložite.
g) 	Pri vzdrževanju rezil upoštevajte, da se rezila lahko premaknejo tudi, če je vir 

napetosti izklopljen.
h) 	Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele in pribor.

Dodatni varnostni napotki
Električna varnost

� 
 
NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroči nastanek elektromagnetnega polja. 
To polje lahko pod določenimi pogoji učinkuje na delovanje aktivnih ali 
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izključena nevarnost v situacijah,  
ki bi lahko privedle do težkih ali smrtnih telesnih poškodb, naj se osebe  
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim 
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.
Pred uporabo kabel preverite glede znakov poškodbe in staranja. Če je kabel 
poškodovan, kupite nov kabel pri pooblaščeni GARDENA servisni službi.
Izdelka ne uporabljajte, če so električni kabli poškodovani ali obrabljeni.
Takoj ločite kabel od oskrbe z električnim tokom, če so na kablu zareze ali je 
poškodovana izolacija. Električnega kabla se dotikajte šele, ko je ločen od  
oskrbe z električnim tokom. Narezanega ali poškodovanega kabla ne popravljajte. 
Zamenjajte ga za novega.
Podaljševalni kabel je treba pred uporabo odviti. Naviti kabli se lahko pregrejejo  
in zmanjšajo zmogljivost kosilnice. Podaljševalnega kabla ne približujte izdelku. 
Delo vedno izvajajte vstran od vira električnega toka, tako da kosite na vse strani 
in se nikoli ne premikate v krogu.
Kabla ne povlecite čez ostre predmete.
Preden ločite vtič, kabel ali podaljševalni kabel, vedno najprej izklopite oskrbo  
z električnim tokom.
Izklopite motor, izvlecite napajalni vtič iz vtičnice in preverite kabel glede škode  
in znakov staranja, preden ga navijete za namene shranjevanja.
Poškodovanega kabla nikoli ne popravljajte. Zamenjajte ga za novega. 
Uporabljajte samo originalne nadomestne kable.
Kabel vedno skrbno navijte in se izogibajte prepogibanju.
Izdelka nikoli ne prenašajte tako, da ga držite za kabel.
Vtiča ne vlecite iz vtičnice za kabel.

Izdelek uporabljajte samo z izmenično napetostjo električnega omrežja,  
ki je navedena na tipski ploščici izdelka.
Naši izdelki so dvojno izolirani v skladu z EN 60335. Na dele izdelka ne  
priključujte ozemljitve.
Delovno območje preverite glede skritih kablov.
Izdelka ne uporabljajte za nego vrtnih ribnikov ali v bližini vode.

Osebna varnost
� 
 
NEVARNOST! Nevarnost zadušitve!

Manjše dele je mogoče preprosto pogoltniti. Pri plastičnih vrečkah 
obstaja nevarnost zadušitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med 
montažo ne približujejo.
Izdelka nikoli ne uporabljajte na mestih z nevarnostjo eksplozije.
Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola, drog  
ali zdravil.
Izogibajte se preobremenitvi kosilnice.
Nosite rokavice, nedrseče čevlje in zaščito vida.
Izdelka ne uporabljajte v vlažnih pogojih.
Izdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.
Kosilnico zaženite samo s pokončno nameščenim ročajem.
Ročaje uporabljajte previdno.

Varnostni odklopnik
Motor je zaščiten z varnostnim odklopnikom, ki se aktivira, ko se zatakne rezilo ali 
je motor preobremenjen. V tem primeru izdelek zaustavite in ga ločite od oskrbe  
z električnim tokom. Varnostni odklopnik se ponastavi, šele ko spustite ročico za 
zagon/zaustavitev. Odstranite vse ovire in počakajte nekaj minut, da se varnostni 
odklopnik ponastavi, preden nadaljujete uporabo izdelka.

2. MONTAŽA

NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost ureznin, če bi se kosilnica nenamerno zagnala.
v �Počakajte, da se rezilo zaustavi, kosilnico ločite od oskrbe  

z električnim tokom in si nadenite rokavice, preden kosilnico 
začnete sestavljati.

Montaža ročaja [ sl. A1 ]:
1.	Potisnite ročaj (1) v sprejemna nastavka ročaja (2).  

Zagotovite, da je ročaj (1) v celoti vtaknjen in da sta luknji v ročaju 
poravnani z luknjama sprejemnih nastavkov ročaja.

2.	Vtaknite vijaka (3) v luknji sprejemnih nastavkov ročaja.
3.	Trdno zategnite vijaka (3) z izvijačem.  

Zagotovite, da sta vijaka (3) dokončno zategnjena.

Pritrditev kabla na ročaju [ sl. A2 / A3 ]:
1. 	Pritrdite kabel (4) na ročaj s sponkami (5). 

Zagotovite, da kabel ni zataknjen med ročajem in kosilnico.
2. 	Obrnite zaporo (S) v nasprotni smeri urnega kazalca, tako da se ročaj 

slišno zaskoči.

Montaža zbiralne košare za travo [ sl. A4 ]:
1.	Povežite oba dela (6) zbiralne košare za travo, tako da se povezave 

slišno zaskočijo.  
Preverite, ali so se vse povezave zaskočile.

2.	Namestite pokrov (7) na zbiralno košaro za travo.  
Zagotovite, da je pokrov poravnan z zbiralno košaro za travo.

3.	Pritisnite pokrov (7) na zbiralno košaro za travo, tako da se povezave 
slišno zaskočijo.  
Preverite, ali so se vse povezave zaskočile.

3. UPORABA

�NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	 Nevarnost ureznin, če bi se kosilnica nenamerno zagnala.
v �Počakajte, da se rezilo zaustavi, kosilnico ločite od oskrbe  

z električnim tokom in si nadenite rokavice, preden kosilnico 
začnete nastavljati ali prenašati.

Priključitev kosilnice [ sl. O1 ]:

�� �NEVARNOST! Nevarnost električnega udara!
	� Za preprečevanje poškodbe vtiča (8) mora biti podaljše

valni kabel (9) vstavljen v držalo kabla (10).
v �Podaljševalni kabel (9) pred uporabo vstavite v držalo kabla (10).
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1.	Podaljševalni kabel (9) priključite na vtič (8).
2.	Podaljševalni kabel (9) zvijte v zanko, zanko vstavite v držalo kabla (10) in 

zanko zategnite.
3.	Priključite podaljševalni kabel (9) na omrežno vtičnico za 230 V.

Zagon kosilnice [ sl. O2 ]:

�� �NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	�� Obstaja nevarnost telesnih poškodb, če se kosilnica  

po spustitvi zagonske ročice ne zaustavi.
v �Ne preprečujte delovanja varnostnih naprav ali stikal. 

Zagonske ročice na primer ne pritrjujte na ročaju.

Zagon:
Izdelek je opremljen z dvoročno varnostno napravo (zagonska 
ročica (14) in varnostni zaklep (15)), ki preprečuje nenameren vklop 
izdelka.
1.	Z eno roko pritisnite na varnostni zaklep (15) in z drugo roko povlecite 

zagonsko ročico (14).  
Kosilnica se zažene.

2.	Varnostni zaklep (15) spustite.

Ustavitev:
v �Spustite zagonsko ročico (14).  

Kosilnica se zaustavi.

Nastavitev dolžine ročaja [ sl. O3 ]:
Nastavitev dolžine ročaja lahko prilagodite svoji telesni višini.
1. 	Odvijte oranžni matici (16).
2. 	Nastavite ročaj (1) na želeno dolžino.
3. 	Oranžni matici (16) znova trdno zategnite.

Nastavitev višine rezanja [ sl. O4 ]:
Višino rezanja lahko nastavite na 20 – 60 mm v 5 položajih.
1. Pritisnite tipko za prestavljanje (18).
2. Držite ročico za prestavljanje (19), da nastavite višino rezanja.
3. Spustite ročico za prestavljanje (19) pri novem položaju.

Uporaba kosilnice z zbiralno košaro za travo [ sl. O5 ]:

�� NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost ureznin, če bi se rezilo zavrtelo ali bi se 

kosilnica nepričakovano zagnala.
v �Počakajte, da se rezilo zaustavi, kosilnico ločite od oskrbe  

z električnim tokom in si nadenite rokavice, preden odprete 
zaščitni pokrov.

v �Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

1.	Dvignite zaščitni pokrov (21).
2.	Namestite zbiralno košaro za travo na ročaju (22) v kosilnico.  

Zagotovite, da je zbiralna košara za travo trdno nameščena.
3.	Zaženite kosilnico.
Pri košnji se odpre indikator višine (23). Če se ta med košnjo zapre, 
je zbiralna košara za travo polna.
4.	Zaustavite kosilnico.
5.	Dvignite zaščitni pokrov (21).
6.	Odstranite zbiralno košaro za travo na ročaju (22).
7.	Odstranite zbiralno košaro za travo.

Nasveti za uporabo kosilnice:
Če so v izmetni odprtini ostanki trave, povlecite kosilnico za pribl. 1 m 
nazaj, da lahko ostanki trave padejo navzdol in iz kosilnice.
Za lepo negovano trato vam priporočamo, da trato kosite redno,  
po možnosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, če jo boste  
redno kosili.
Po daljših prekinitvah košnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite  
v eni smeri z največjo višino rezanja, potem pa še prečno z želeno višino 
rezanja.
Trato po možnosti kosite le, ko je ta suha. Če je trava vlažna, boste pri 
košnji ustvarili neenakomeren vzorec.

4. VZDRŽEVANJE

�� �NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost ureznin, če bi se kosilnica nenamerno zagnala.
v �Počakajte, da se rezilo zaustavi, kosilnico ločite od oskrbe  

z električnim tokom in si nadenite rokavice, preden kosilnico 
začnete vzdrževati.

Čiščenje kosilnice:

�� NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost telesnih poškodb in tveganje poškodbe 

kosilnice.
v �Kosilnice ne čistite z vodo ali vodnim curkom (še posebej  

ne z vodnim curkom pod visokim tlakom).
v �Čiščenja ne izvajajte s kemikalijami, vključno z bencinom  

ali topili. Nekateri lahko uničijo pomembne plastične dele.

Zračne odprtine morajo vedno biti čiste.

Čiščenje spodnje strani kosilnice [ sl. M1 ]:
Spodnjo stran je najbolje očistiti neposredno po koncu košnje.
1.	Kosilnico previdno odložite na stran.
2.	Očistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino (24) s krtačo  

(ne uporabljajte ostrih predmetov).

Čiščenje zgornje strani kosilnice in zbiralne košare za travo:
1.	Zgornjo stran očistite z vlažno krpo.
2.	Očistite zračne odprtine in zbiralno košaro za travo z mehko krtačo  

(ne uporabljajte ostrih predmetov).

5. SHRANJEVANJE
Konec uporabe [ sl. S1 ]:

Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1.	 Izdelek ločite od oskrbe z električnim tokom.
2.	Očistite kosilnico (glejte pod 4. VZDRŽEVANJE).
3. 	Za prostorsko varčno shranjevanje: obrnite zaporo (S) v smeri urnega 

kazalca, tako da lahko ročaj z lahkoto preklopite. 
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med ročajem in kosilnico.

4.	Shranite kosilnico na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred 
zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

�� NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost ureznin, če bi se kosilnica nenamerno zagnala.
v �Počakajte, da se rezilo zaustavi, kosilnico ločite od oskrbe  

z električnim tokom in si nadenite rokavice, preden začnete 
odpravljati napake kosilnice.

Menjava rezila:

�� NEVARNOST! Telesne poškodbe!
	� Nevarnost ureznin, če bi se rezilo poškodovalo, upognilo, 

vrtelo neuravnoteženo ali s poškodovanimi rezalnimi 
robovi.

v �Kosilnice ne uporabljajte s poškodovanim ali upognjenim 
rezilom, neuravnoteženim rezilom ali s poškodovanimi rezalni-
mi robovi.

v �Rezila ne brusite.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki 
GARDENA ali pri GARDENA službi za stranke.
Uporabljajte samo originalno GARDENA rezilo:
• 	 Za PowerMax 1800/42: GARDENA nadomestno rezilo art. 4017.
v 	Rezilo naj vam zamenja GARDENA služba za stranke ali pooblaščeni 

specializirani zastopnik podjetja GARDENA.

GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   66GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   66 10.11.23   10:2510.11.23   10:25



sl

67

Težava Možen vzrok Pomoč

Kosilnica se ne zažene Podaljševalni kabel ni  
priključen ali je poškodovan.

v �Podaljševalni kabel priključite  
ali ga po potrebi zamenjajte.

Rezilo je blokirano. v �Odstranite oviro.

Motor je blokiran in  
povzroča hrup

Rezilo je blokirano. v �Odstranite oviro.

Višina rezanja je prenizka. v �Nastavite večjo višino 
rezanja.

Glasen hrup, kosilnica  
ropota

Vijaki na motorju, za pritrditev  
ali na ohišju kosilnice so  
razrahljani.

v �Vijake dajte zategniti pooblaš­
čenemu specializiranemu 
zastopniku ali GARDENA službi 
za stranke.

Kosilnica ne teče mirno  
ali pa močno vibrira

Rezilo je poškodovano /  
obrabljeno ali pa se je  
razrahljalo držalo rezila

v �Rezilo naj vam zategne ali 
zamenja pooblaščeni specia­
lizirani zastopnik podjetja 
GARDENA ali GARDENA   
služba za stranke.

Rezilo je močno umazano. v �Očistite kosilnico (glejte pod  
4. VZDRŽEVANJE). Če težave 
tako ne odpravite, se obrnite 
na GARDENA službo za stran­
ke.

Trata ni dobro pokošena Rezilo je topo ali poškodovano. v �Rezilo naj zamenjajo v servisu 
GARDENA.

Višina rezanja je prenizka. v �Nastavite večjo višino 
rezanja.

�NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno 
središče. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna središča ter 
specializirani trgovci, pooblaščeni od podjetja GARDENA.

7. TEHNIČNI PODATKI
Električna kosilnica Enota Vrednost (art.-št. 5042)

Nazivna moč W 1800

Omrežna napetost V (AC) 230

Omrežna frekvenca Hz 50

Število vrtljajev rezila vrt./min 3200

Širina rezanja cm 42

Nastavitev višine rezanja 
(5 položajev) mm 20 – 60

Prostornina zbiralne košare 
za travo l 45

Teža kg 15,2

Raven zvočnega tlaka LpA
1)

Negotovost kpA
dB (A) 84,4

3

Raven moči zvoka LWA
2):  

izmerjena/zagotovljena
Negotovost kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Vibracije dlan-roka avhw
1)

Negotovost ka
m/s2 < 2,5

1,5

Merilni postopek po:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem 
preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-
tričnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za začasno oceno izpostavlje-

nosti. Vrednost emisij tresljajev je lahko med dejansko uporabo električnega orodja 
različna.

8. PRIBOR / NADOMESTNI DELI
GARDENA nadomestno  
rezilo za PowerMax 1800/42

Kot nadomestilo za topa rezila. art.-št. 4017

9. GARANCIJA / SERVIS
9.1 Registracija izdelka:
Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

9.2 Servis:
Trenutne kontaktni podatki našega servisa so na voljo na hrbtni strani  
in na spletu:
•	 Slovenija:  

https://www.gardena.com/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

10. ODSTRANITEV
(v skladu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 št. 3113):

Izdelka ne smete odstraniti v običajne gospodinjske odpadke. 
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi 
o varstvu okolja.

POMEMBNO!
v 	Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbirališču odpadkov za 

recikliranje.
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima kao i one s nedostatnim 

iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim proizvo-
dom samo uz nadzor ili nakon upućivanja u nje-
govu sigurnu uporabu i možebitne povezane 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati proizvodom.  
Djeca ne smiju čistiti i održavati uređaj bez nadzo-
ra. Djeci mlađoj od 16 godina ne preporučujemo 
rad s proizvodom.
Namjenska uporaba:
GARDENA kosilica za travu namijenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i vrtovima.
Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.
OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda! Nemojte 
koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja i šipražja,  
za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili balkona, za usit
njavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina na  
tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama s nagibom većim 
od 20°.

hr

VAŽNO! 
Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu i sačuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

				   Pročitajte upute za uporabu.

				   Održavajte razmak.

STOP

	�  
Oprez – oštri rezni noževi – rezni noževi imaju određen 
zaustavni hod.

	�  
�Prije izvođenja radova servisiranja ili u slučaju oštećenja 
priključnog kabela, izvucite strujni utikač.

	�  
 
Priključni kabel držite podalje od reznih noževa.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   67GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   67 10.11.23   10:2510.11.23   10:25



hr

68

Opće sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s električnom strujom

�
		  OPASNOST! Strujni udar!
			  Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.
v 	Proizvod mora da se napaja strujom preko FI sklopke (RCD)  

s nominalnom okidnom strujom od najviše 30 mA.
�

		  OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
			�  U slučaju nenamjernog okretanja noža ili pokretanja proizvoda, 

postoji opasnost od posjekotina.
v 	Proizvod odvojite s mreže prije nego što započnete s radovima 

održavanja ili zamjenom komponenata. Pritom utičnica mora biti  
u Vašem vidnom polju.

Kabeli
Za minimalne poprečne presjeke produžnih kabela pogledajte sljedeću tablicu:

Napon Duljina kabela Poprečni presjek

220 – 240 V / 50 Hz do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Strujni i produžni kabel možete nabaviti u lokalnom ovlaštenom servisu.
2. 	Koristite samo produžne kabele koji su naročito predviđeni za uporabu  

na otvorenom i u skladu su s nekom od sljedećih specifikacija:  
obična guma (60245 IEC 53), običan PVC (60227 IEC 53) odnosno običan PCP 
(60245 IEC 57).

3. 	Ako je kraći priključni kabel oštećen, kako bi se spriječio nastanak opasnosti, 
neophodno je da ga zamijeni proizvođač, njegova servisna radionica ili osoblje 
slične kvalifikacije.

Training
a) 	Pažljivo pročitajte upute za upotrebu. Upoznajte se s dijelovima za podešava-

nje i propisnim korištenjem stroja.
b) 	Nikada nemojte dopustiti djeci kao ni drugim osobama koje nisu pročitale 

upute za upotrebu da rukuju kosilicom za travu. Lokalnim propisima može biti 
utvrđena minimalna starost rukovatelja.

c) 	Nikad nemojte kositi kad su u blizini ljudi, osobito djeca, ili životinje.
d) 	Imajte na umu da je rukovatelj strojem odnosno korisnik odgovoran za 

nezgode nad drugim osobama ili njihovim vlasništvom.

Pripremne mjere
a) 	Za vrijeme rada stroja treba uvijek nositi čvrste cipele i duge hlače. Nikad 

nemojte rukovati strojem bosonogi niti u laganim sandalama. Izbjegavajte 
nositi široku odjeću ili komade odjeće s kojih vise vrpce ili pojasevi.

b) 	Ispitajte teren na kojem želite koristiti stroj i uklonite sve predmete koje bi stroj 
mogao zahvatiti i izbaciti.

c) 	Prije upotrebe uvijek pregledajte jesu li rezni nož, pričvrsni svornjak i kom
pletna rezna jedinica pohabani ili oštećeni. Istrošene ili oštećene rezne noževe 
i pričvrsne svornjake mijenjajte samo u kompletu, kako bi se izbjeglo zanoše-
nje pri radu.  
Pohabane ili oštećene natpise s uputama zamijenite novim.

d) 	Prije upotrebe obvezno provjerite ima li na priključnim i produžnim kabelima 
znakova oštećenja ili pohabanosti. Ako se neki kabel ošteti tijekom upotrebe, 
smjesta ga treba odvojiti s napajanja. NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE 
NEGO ŠTO GA ODVOJITE OD ELEKTRIČNE MREŽE. Nemojte rukovati 
strojem ako je kabel oštećen ili pohaban.

Rukovanje
a) 	Kosite samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj umjetnoj rasvjeti.
b) 	Ako je moguće, izbjegavajte raditi uređajem kada je trava vlažna.
c) 	Na nagibima pazite na stabilnost.
d) 	Stroj vodite samo brzinom hoda.
e) 	Na obroncima kosite poprijeko, nikad uzbrdo ili nizbrdo.
f) 	 Budite osobito oprezni kad na obronku mijenjate smjer kretanja.
g) 	Nemojte kositi na jako strmim obroncima.
h) 	Budite posebno oprezni kad okrećete kosilicu za travu i vučete je prema sebi.
i) 	 Zaustavite rezni nož odnosno noževe ako morate nakrenuti kosilicu za travu 

radi transporta iznad neke netravnate podloge kao i ako je pomičete od i do 
površine koju želite kositi.

j) 	 Nikad nemojte koristiti kosilicu ako su zaštitni mehanizmi ili zaštitne rešetke 
oštećeni, ako zaštitni mehanizmi, poput npr. odbojnih limova, i / ili dodaci za 
skupljanje trave nisu postavljeni.

k) 	Pažljivo pokrenite ili aktivirajte pokretač prateći pritom navode proizvođača. 
Pazite da udaljenost nogu od reznog noža odnosno reznih noževa bude 
dovoljno velika.

l) 	 Kod pokretanja motora se kosilica za travu ne smije nalaziti u kosom položaju, 
osim ako se ista pri tome ne mora podignuti. U tom slučaju nagnite je samo 
onoliko koliko je potrebno i podignite samo onu stranu koja je okrenuta od 
rukovatelja.

m) 	Nemojte pokretati motor dok stojite ispred kanala za izbacivanje.
n) 	Nikada ne stavljajte ruke ili noge na ili pod rotirajuće dijelove. Uvijek se  

držite na odstojanju od otvora za izbacivanje.

o) 	Nikad ne podižite i ne nosite kosilicu za travu dok motor radi.
p1)	Isključite motor i izvucite utikač iz utičnice. vjerite se  

da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili:
	 – uvijek kada ostavljate kosilicu za travu;
	 – �prije nego što očistite blokirana ili začepljena mjesta u kanalu za izbacivanje;
	 – �prije nego što na kosilici za travu započnete s radovima kontrole, čišćenja i sl.;
	 – �prije nego što uklonite neki strani predmet. Potražite ima li na kosilici za  

travu ikakvih oštećenja i prije ponovnog pokretanja i nastavka radova izvršite 
sve neophodne popravke.

	 U slučaju da kosilica za travu počne neuobičajeno jako vibrirati, morate ju 
smjesta provjeriti:

	 – pogledajte postoje li kakva oštećenja;
	 – popravite sve oštećene dijelove;
	 – �uvjerite se da su sve matice, sprežnjaci i vijci dobro zategnuti.

Održavanje i čuvanje
a) 	Pobrinite se da su sve matice, sprežnjaci i vijci čvrsto zategnuti i da je uređaj  

u sigurnom radnom stanju.
b) 	Redovito provjeravajte je li dodatak za skupljanje trave istrošen i je li izgubio  

na funkcionalnosti.
c) 	 Iz sigurnosnih razloga zamijenite istrošene i oštećene dijelove.
d) 	Imajte na umu to da kod strojeva s više reznih noževa kretanje jednog reznog 

noža može izazvati okretanje ostalih.
e) 	Prilikom podešavanja stroja pazite da Vam se prsti ne zaglave između pokret-

nih reznih noževa i fiksnih dijelova stroja.
f) 	 Prije odlaganja stroja pričekajte da se motor ohladi.
g) 	Prilikom obavljanja radova na održavanju reznih noževa imajte na umu to da 

se oni mogu okretati čak i kada je isključeno napajanje.
h) 	Koristite isključivo originalne rezervne dijelove i pribor.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s električnom strujom

� 
 
OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod određenim 
okolnostima može utjecati na način rada aktivnih ili pasivnih medicinskih 
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima 
su moguće teške ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporučujemo da se prije korištenja ovog proizvoda posavjetuju 
sa svojim liječnikom i proizvođačem implantata.
Prije uporabe provjerite ima li na kabelu ikakvih naznaka oštećenosti ili starenja. 
Ako je kabel oštećen, od ovlaštenog GARDENA servisa zatražite novi.
Nemojte rukovati proizvodom, ako mu je električni kabel oštećen ili pohaban.
Odmah odvojite kabel s napajanja u slučaju da postoji urez na kabelu ili je izolacija 
oštećena. Strujni kabel smijete dotaknuti tek nakon što se uređaj odvoji s napaja-
nja. Nemojte popravljati zasječene ili oštećene kabele. Zamijenite ih novim.
Produžni kabel ne smije tijekom rada biti upleten. Upleteni kabeli se mogu pregri-
jati i umanjiti učinak kosilice za travu. Produžni kabel držite dalje od proizvoda. 
Uvijek radite podalje od izvora električne energije, pri čemu trebate kositi tamo-
amo, a nikako ukrug.
Nemojte povlačiti kabel preko oštrih predmeta.
Uvijek isključite napajanje prije nego što izvučete utikač, kabel ili produžni kabel.
Isključite motor, izvucite strujni utikač i provjerite ima li na kabelu kakvih naznaka 
oštećenosti ili dotrajalosti prije nego što ga namotate kako biste ga uskladištili.
Nikako nemojte popravljati oštećene kabele. Zamijenite ih novim. Rabite isključivo 
originalne rezervne kabele.
Kabel uvijek pažljivo namotajte i nemojte ga presavijati.
Proizvod nikako nemojte nositi držeći ga za kabel.
Utikač nemojte iz utičnice izvlačiti tako što ćete povlačiti kabel.
Koristite samo napajanje s izmjeničnim naponom koji je naznačen na natpisnoj 
pločici proizvoda.
Naši proizvodi imaju dvostruku izolaciju shodno EN 60335. Nemojte spajati masu 
na neki dio proizvoda.
Provjerite ima li u radnom području skrivenih kabela.
Nemojte koristiti proizvod u blizini vode kao ni za održavanje ribnjaka.

Osobna sigurnost
� 
 
OPASNOST! Opasnost od gušenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom korištenja plastične 
vreće imajte na umu opasnost od gušenja kod male djece. Tijekom mon-
taže držite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.
Nikada nemojte koristiti proizvod na mjestima na kojima postoji opasnost od 
eksplozija.
Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.
Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.
Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za oči.
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2. MONTAŽA

OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	�� Postoji opasnost od posjekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Prije montaže kosilice pričekajte da se nož zaustavi, odvojite 

kosilicu s napajanja i navucite rukavice.

Montaža upravljača [ sl. A1 ]:
1.	Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2).  

Uvjerite se da je upravljač (1) utaknut do kraja te da su otvori na njemu 
poravnati s otvorima prihvatnika.

2.	Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima.
3.	Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uvjerite se da su vijci (3) dobro zategnuti.

Pričvršćivanje kabela na upravljač [ sl. A2 / A3 ]:
1. 	Pričvrstite kabel (4) stezaljkama (5) na upravljač.  

Uvjerite se da kabel nije zaglavljen između upravljača i kosilice.
2. 	Okrenite zapor (S) ulijevo tako da upravljač čujno dosjedne.

Montaža košare za travu [ sl. A4 ]:
1.	Spojite oba dijela (6) košare za travu tako da spojevi čujno dosjednu.  

Uvjerite se da su se svi spojevi uglavili.
2.	Postavite poklopac (7) na košaru za travu.  

Uvjerite se da je poklopac poravnat s košarom za travu.
3.	Pritisnite poklopac (7) na košaru za travu tako da spojevi čujno 

dosjednu.  
Uvjerite se da su se svi spojevi uglavili.

3. RUKOVANJE

�OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	 Postoji opasnost od posjekotina u slučaju nehotičnog 
pokretanja kosilice.
v �Prije namještanja i transporta kosilice pričekajte da se nož 

zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja i navucite rukavice.

Priključivanje kosilice za travu [ sl. O1 ]:

�� �OPASNOST! Opasnost od strujnog udara!
	� Kako biste izbjegli oštećenja na utikaču (8), morate uvesti 

produžni kabel (9) u učvrsnik kabela (10).
v �Prije uključivanja uvucite produžni kabel (9) u učvrsnik kabela (10).

1.	Priključite produžni kabel (9) na utikač (8).
2.	Postavite petlju s produžnim kabelom (9), uvucite petlju u učvrsnik 

kabela (10) pa zategnite petlju.
3.	Produžni kabel (9) priključite na strujnu utičnicu od 230 V.

Pokretanje kosilice [ sl. O2 ]:

�� �OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	�� Postoji opasnost od ozljeda, ako se kosilica ne zaustavi 

kada se otpusti pokretačka poluga.
v �Nemojte premošćivati sigurnosnu opremu niti prekidače. 

Pokretačku polugu nemojte, primjerice, pričvršćivati za ručku.

Pokretanje:
Proizvod ima dvoručni sigurnosni element (pokretačka  
poluga (14) i sigurnosna blokada (15)) kojim se sprječava nehotično 
uključivanje.
1.	 Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu (15), a drugom   

povucite pokretačku polugu (14).  
Kosilica se pokreće.

2.	Otpustite sigurnosnu blokadu (15).

Zaustavljanje:
v �Otpustite pokretačku polugu (14).  

Kosilica se zaustavlja.

Namještanje duljine upravljača [ sl. O3 ]:
Duljinu upravljača možete prilagodi svojoj tjelesnoj visini.
1. 	Otpustite obje narančaste matice (16).
2. 	Postavite upravljač (1) na željenu duljinu.
3. 	Ponovo zategnite obje narančaste matice (16).

Namještanje visine rezanja [ sl. O4 ]:
U rasponu od 20 do 60 mm moguće je namjestiti 5 različitih visina rezanja.
1. 	Stisnite regulacijsku tipku (18).
2. 	Držite regulacijsku polugu (19) kako biste namjestili visinu rezanja.
3. 	Pustite regulacijsku polugu (19) u željenom položaju.

Upotreba kosilice s košarom za travu [ sl. O5 ]:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	� Postoji opasnost od posjekotina u slučaju okretanja noža 

ili nehotičnog pokretanja kosilice.
v �Prije otvaranja zaštitnog poklopca pričekajte da se nož 

zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja i navucite rukavice.
v �Ne zahvaćajte rukama u otvor za izbacivanje.

1.	Odignite zaštitni poklopac (21).
2.	Držeći je za rukohvat (22), postavite košaru za travu u kosilicu.  

Uvjerite se da je košara za travu dobro dosjela.
3.	Pokrenite kosilicu.
Prilikom košenja se otvara pokazivač napunjenosti (23). Ako se za 
vrijeme košenja zatvori, to znači da je košara za travu napunjena.
4.	Zaustavite kosilicu.
5.	Odignite zaštitni poklopac (21).
6.	 Izvadite košaru za travu držeći je za rukohvat (22).
7.	 Ispraznite košaru za travu.

Savjeti za rad s kosilicom:
Ako u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko 1 m 
unazad, kako bi ti ostaci mogli ispasti van.
Kako bi se dobio njegovan izgled travnate površine, preporučujemo da je 
redovito kosite, najbolje jednom tjedno. Trava koja se redovito kosi postaje 
sve gušća.
Nakon duljih pauza u košenju (npr. tijekom godišnjeg odmora) počnite 
kositi najprije u jednom smjeru s najvećom visinom rezanja pa tek onda 
pokosite poprijeko na željenu visinu rezanja.
Ako je to ikako moguće, kosite samo suhu travu. Ako kosite vlažnu travu, 
rez će biti neravnomjeran.

4. ODRŽAVANJE

�� �OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	� Postoji opasnost od posjekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Prije radova na održavanju kosilice pričekajte da se nož 

zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja i navucite rukavice.

Čišćenje kosilice:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	� Opasnost od ozljeđivanja i rizik od oštećenja kosilice.
v �Ne uranjajte kosilicu u vodu i nemojte je prati mlazom vode 

(naročito ne mlazom vode pod visokim tlakom).
v �Za čišćenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, uključu

jući benzin i otapala. Njima se mogu uništiti plastični dijelovi.

Nemojte primjenjivati proizvod u vlažnom okruženju.
Nikada nemojte rastavljati proizvod više od onoga kakav je bio u stanju isporuke.
Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom položaju.
Oprezno koristite rukohvate.

Sigurnosno isključivanje
Motor je zaštićen funkcijom sigurnosnog isključivanja koja se aktivira kada se nož 
zaglavi ili motor preoptereti. U tom slučaju zaustavite proizvod i odvojite ga od 
napajanja. Sigurnosno isključivanje se ponovno poništava tek nakon otpuštanja 
poluge za pokretanje i zaustavljanje. Uklonite sve prepreke i pričekajte nekoliko 
minuta kako bi se sigurnosno isključivanje poništilo prije nego što nastavite s kori-
štenjem proizvoda.
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Ventilacijski otvori moraju uvijek biti čisti.

Čišćenje donje strane kosilice [ sl. M1 ]:
Donja strana kosilice se najjednostavnije čisti neposredno nakon košenja.
1.	Položite kosilicu pažljivo na stranu.
2.	Donju stranu, nož i otvor za izbacivanje (24) očistite četkom  

(nemojte se u tu svrhu koristiti oštrim predmetima)

Čišćenje gornje strane kosilice i košare za travu:
1.	Gornju stranu prebrišite vlažnom krpom.
2.	Otvore za zrak i košaru za travu čistite mekanom četkom  

(nemojte se koristiti oštrim predmetima).

5. SKLADIŠTENJE
Stavljanje izvan funkcije [ sl. S1 ]:

Proizvod morate čuvati izvan domašaja djece.

1.	Odvojite proizvod s napajanja.
2.	Očistite kosilicu (pogledajte 4. ODRŽAVANJE).
3. 	Za odlaganje na malom prostoru okrenite zapor (S) udesno tako da se 

upravljač može jednostavno preklopiti. 
Uvjerite se da kabel nije zaglavljen između upravljača i kosilice.

4.	Čuvajte kosilicu na suhom, zatvorenom mjestu zaštićenom od mraza.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	� Postoji opasnost od posjekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Prije popravaka kosilice pričekajte da se nož zaustavi, odvojite 

kosilicu s napajanja i navucite rukavice.

Zamjena noža:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
	� Postoji opasnost od posjekotina ako je nož oštećen, 

savijen, ako se zakreće ili izrađuje nepravilan rez.
v �Nemojte koristiti kosilicu ako je nož oštećen, savijen,  

ako se zakreće ili izrađuje nepravilan rez.
v Nemojte naknadno oštriti nož.

GARDENA rezervne dijelove možete naručiti kod svog distributera 
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne službe.
Rabite isključivo originalne noževe proizvođača GARDENA:
• 	 Za PowerMax 1800/42: GARDENA rezervni nož, art. 4017.
v 	�Zamjenu noža prepustite servisnoj službi tvrtke GARDENA ili ovlaštenoj 

trgovini GARDENA proizvoda.

Problem Mogući uzrok Pomoć

Kosilica se ne pokreće Produžni kabel nije priključen  
ili je oštećen.

v �Priključite produžni kabel  
ili ga po potrebi zamijenite.

Nož je blokiran. v �Uklonite zapreku.

Motor je blokiran i stvara 
neuobičajen zvuk

Nož je blokiran. v �Uklonite zapreku.

Visina rezanja je premala. v �Namjestite veću visinu 
rezanja.

Glasna buka, kosilica lupa Vijci na motoru, dijelu za 
pričvršćenje ili na kućištu  
kosilice su otpušteni.

v �Ovlaštenoj trgovini GARDENA 
proizvoda ili GARDENA 
servisnoj službi prepustite 
zatezanje vijaka.

Kosilica radi neravnomjerno  
ili jako vibrira

Nož je oštećen / pohaban  
ili se držač noža olabavio.

v �Ovlaštenoj trgovini GARDENA 
proizvoda ili GARDENA 
servisnoj službi prepustite 
zatezanje ili zamjenu noža.

Nož je jako zaprljan. v �Očistite kosilicu (pogledajte  
4. ODRŽAVANJE). Ako time 
niste riješili problem, obratite  
se GARDENA servisnoj službi.

Rez nije čist Nož je tup ili oštećen. v �Prepustite zamjenu noža 
servisnoj službi poduzeća 
GARDENA.

Visina rezanja je premala. v �Namjestite veću visinu 
rezanja.

�NAPOMENA: U slučaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke 
GARDENA. Popravke prepustite samo stručnjacima servisnih centara tvrtke 
GARDENA ili specijaliziranim prodavačima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNIČKI PODACI
Električna kosilica za travu Jedinica Vrijednost (br. art. 5042)

Nazivna snaga W 1800

Napon mreže V (AC) 230

Frekvencija mreže Hz 50

Broj okretaja noža okr./min 3200

Širina reza cm 42

Namještanje visine rezanja 
(5 položaja) mm 20 – 60

Volumen košare za travu l 45

Težinat kg 15,2

Razina zvučnog tlaka LpA
1)

Nepouzdanost kpA
dB (A) 84,4

3

Razina zvučne snage LWA
2):  

izmjereno / zajamčeno
Nepouzdanost kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Oscilacije u šaci i ruci avhw
1)

Nepouzdanost ka
m/s2 < 2,5

1,5

Mjerni postupak prema:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-
ranom postupku ispitivanja i može se koristiti za usporedbu s nekim drugim 
elektroalatom. Ta se vrijednost također može koristiti za privremenu procjenu 

izloženosti. Vrijednost emisije vibracija može varirati tijekom stvarne primjene elektroa
lata.

8. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI
GARDENA rezervni nož  
za PowerMax 1800/42

Kao zamjena za otupjeli nož. br. art. 4017

9. JAMSTVO / SERVIS
9.1 Registracija proizvoda:
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis:
Trenutačne kontaktne informacije našeg servisa potražite na poleđini  
i na mreži:
•	 Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD
(prema Direktivi 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113):

Nemojte odlagati proizvod u običan komunalni otpad.  
Morate ga zbrinuti sukladno važećim lokalnim propisima  
o zaštiti okoliša.

VAŽNO!
v 	Neupotrebljiv proizvod predajte Vašem lokalnom reciklažnom 

odlagalištu.
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Obuka
a) 	Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se sa delovima za podeša-

vanje i propisnim korišćenjem mašine.
b) 	Nikada nemojte dozvoliti deci kao ni drugim osobama koje nisu pročitale 

uputstvo za upotrebu da koriste kosilicu za travu. Moguće je da je lokalnim 
propisima određena minimalna starost korisnika kosilice.

c) 	Nikada nemojte kositi kada su druge osobe, naročito deca ili životinje u blizini.
d) 	Imajte na umu da su rukovaoci ili korisnici mašine odgovorni za nesreće nad 

drugim licima ili nad njihovom imovinom.

Pripremne mere
a) 	Prilikom rukovanja mašinom uvek nosite čvrstu obuću i dugačke pantalone. 

Nemojte da koristite mašinu ukoliko ste bosi ili u sandalama s otvorenim 
prstima. Izbegavajte da nosite široku odeću ili komade odeće s kojih vise 
pertle ili trake.

b) 	Proverite teren na kome ćete da koristiti mašinu i uklonite sve predmete koje 
bi mašina mogla da zahvati i izbaci.

c) 	Pre korišćenja obavezno vizuelno proverite da li su rezno sečivo, pričvrsni 
svornjak i kompletna rezna jedinica pohabani ili oštećeni. Istrošena ili oštećena 
rezna sečiva i pričvrsne svornjake menjajte samo u kompletu kako bi se izbe-
glo zanošenje pri radu. Pohabane ili oštećene natpise s obaveštenjima zame-
nite novim.

d) 	Pre upotrebe treba obavezno proveriti ima li na priključnim i produžnim 
kablovima znakova oštećenja ili pohabanosti. Ako se neki kabl ošteti  
tokom upotrebe, odmah ga treba odvojiti s napajanja.  
NEMOJTE DODIRIVATI KABL PRE NEGO ŠTO GA ODVOJITE OD 
ELEKTRIČNE MREŽE.  
Mašinu nemojte da koristite ukoliko je kabl oštećen ili pohaban.

Rukovanje
a) 	Kosite samo pri dnevnoj svetlosti ili dobrom veštačkom osvetljenju.
b) 	Po mogućstvu izbegavajte da koristite uređaj kada je trava vlažna.
c) 	Pazite na stabilnost na strmim terenima.
d) 	Mašina ne treba da se kreće većom brzinom od brzine hodanja.
e) 	Kosite ukoso prema strmini; nikako nagore i nadole.
f) 	 Budite posebno oprezni kada menjate smer vožnje na nagibu.
g) 	Izbegavajte košenje na vrlo velikim nagibima.
h) 	Budite posebno oprezni kada okrećete kosilicu za travu ili je privlačite ka  

sebi.
i) 	 Zaustavite rezno sečivo odnosno rezna sečiva ukoliko morate da nakrenete 

kosilicu za travu radi transporta iznad neke druge površine, a ne trave kao  
i ako je pomerate od i do površine koju treba da kosite.

j) 	 Nikad nemojte da koristite kosilicu za travu ako su zaštitni mehanizmi ili zaštit-
ne rešetke oštećeni niti ako zaštitni mehanizmi kao što su npr. odbojni limovi 
i / ili dodaci za sakupljanje trave nisu postavljeni.

k) 	Pažljivo pokrenite ili aktivirajte pokretač u skladu sa navodima proizvođača. 
Vodite računa o dovoljnom razmaku između stopala i reznog odnosno reznih 
sečiva.

l) 	 Kod pokretanja motora kosilica za travu ne sme da  
se nalazi u kosom položaju, osim ako tom prilikom ne treba da se podigne.  
U tom slučaju nagnite je samo onoliko koliko je potrebno i podignite samo onu 
stranu koja je okrenuta od Vas.

m) 	Nemojte da pokrećete motor dok stojite ispred kanala za izbacivanje.
n) 	Nikada ne postavljajte ruke ili noge u polje sa rotirajućim reznim alatom. Uvek 

budite na dovoljnom odstojanju od otvora za izbacivanje.
o) 	Nikada nemojte da podižete ili nosite kosilicu za travu dok motor radi.
p1)	Isključite motor i izvucite utikač iz utičnice. Uverite se da su se svi pokretni 

delovi sasvim zaustavili:
	 – uvek kada ostavljate kosilicu za travu;
	 – �pre nego što očistite blokirana ili začepljena mesta u kanalu za izbacivanje;
	 – �pre nego što na kosilici za travu započnete s radovima kontrole, čišćenja i sl.;
	 – �pre nego što uklonite neki strani predmet. Potražite ima li na kosilici za travu 

ikakvih oštećenja i sprovedite neophodne popravke pre nego što je ponovo 
pokrenete i nastavite s radovima.

	 Ukoliko kosilica za travu počne neuobičajeno jako da vibrira, neophodno ju  
je odmah prekontrolisati:

	 – potražite ima li ikakvih oštećenja;
	 – sprovedite neophodne popravke oštećenih delova;
	 – �pobrinite se za to da su sve navrtke, sprežnjaci i vijci dobro zategnuti.

Održavanje i skladištenje
a) 	Pobrinite se da su sve navrtke, sprežnjaci i vijci čvrsto zategnuti i da je uređaj 

u sigurnom radnom stanju.
b) 	Redovno kontrolišite da li je dodatak za sakupljanje trave pohaban i ispravan.
c) 	 Iz bezbednosnih razloga zamenite delove koji su pohabani i oštećeni.
d) 	Imajte na umu to da kod mašina sa više reznih sečiva kretanje jednog reznog 

sečiva može izazvati okretanje ostalih.
e) 	Prilikom podešavanja mašine pazite da Vam se prsti ne zaglave između 

pokretnih reznih sečiva i fiksnih delova mašine.
f) 	 Pre nego što odložite mašinu, sačekajte da se motor ohladi.
g) 	Prilikom obavljanja radova na održavanju reznih sečiva imajte na umu to da 

ona mogu da se pomeraju čak i kada je isključeno napajanje.
h) 	Koristite isključivo originalne rezervne delove i pribor.

VAŽNO! 
Pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu i sačuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

				   Pročitajte uputstvo za rad.

				   Održavajte razmak.

STOP

	�  
Oprez – oštra rezna sečiva – rezna sečiva imaju određen 
zaustavni hod.

	�  
�Pre obavljanja radova servisiranja ili u slučaju oštećenja 
priključnog kabla, izvucite strujni utikač.

	�  
 
Priključni kabl držite podalje od reznih sečiva.

Opšte bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s električnom strujom

�
		  OPASNOST! Strujni udar!
			  Opasnost od povreda usled strujnog udara.
v 	Proizvod mora da se napaja strujom preko FI sklopke (RCD) sa 

nominalnom okidnom strujom od najviše 30 mA.
�

		  OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
			  U slučaju nenamernog okretanja sečiva ili pokretanja proizvoda, 

postoji opasnost od posekotina.
v	�Proizvod odvojite s mreže pre nego što započnete sa radovima 

održavanja ili zamenom komponenata. Pritom utičnica mora da bude  
u Vašem vidnom polju.

Kablovi
Za minimalne poprečne preseke produžnih kablova pogledajte sledeću tabelu:

Napon Dužina kabla Poprečni presek

220 – 240 V / 50 Hz do 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Strujni i produžni kabl možete nabaviti u lokalnom ovlašćenom servisu.
2. 	Koristite samo produžne kablove koji su naročito predviđeni za upotrebu na 

otvorenom prostoru i u skladu su sa nekom od sledećih specifikacija:obična 
guma (60245 IEC 53), običan PVC (60227 IEC 53) odnosno običan PCP 
(60245 IEC 57).

3. 	Ukoliko je kraći priključni kabl oštećen, kako bi se sprečio nastanak opasnosti, 
neophodno je da ga zameni proizvođač, njegova servisna radionica ili osoblje 
slične kvalifikacije.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa sma-
njenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima kao i one s nedovoljnim 

iskustvom i znanjem smeju da rukuju ovim proi-
zvodom samo uz nadzor ili nakon upućivanja u 
njegovu sigurnu upotrebu i eventualne povezane 
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proizvo-
dom. Deca ne smeju da ga čiste i održavaju bez 
nadzora. Deci mlađoj od 16 godina ne preporu-
čujemo korišćenje proizvoda.
Namenska upotreba:
GARDENA kosilica za travu namenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i baštama.
Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.
OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda! Nemojte 
koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja i šipražja,  
za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili balkona, za usit-
njavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina na  
tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama sa nagibom 
većim od 20°.
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2. MONTAŽA

OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Sačekajte da se sečivo zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja  

i navucite rukavice, pre nego što počnete da sastavljate 
kosilicu.

Montaža upravljača [ sl. A1 ]:
1.	Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2).  

Uverite se da je upravljač (1) uvučen do kraja i da su otvori na njemu 
poravnati sa otvorima prihvatnika.

2.	Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima.
3.	Odvijačem zategnite oba vijka (3).  

Uverite se da su vijci (3) dobro zategnuti.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s električnom strujom

� 
 
OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetno polje koje pod 
određenim okolnostima može da utiče na način rada aktivnih ili pasivnih 
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguće teške ili čak smrtonosne povrede, osobama sa 
medicinskim implantatima preporučujemo da se pre korišćenja ovog ure-
đaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvođačem implantata.
Pre upotrebe proverite da li na kablu ima ikakvih naznaka oštećenosti ili dotrajalo-
sti. Ako je kabl oštećen, od ovlašćenog GARDENA servisa zatražite novi.
Ne koristite proizvod ako mu je električni kabl oštećen ili pohaban.
Odvojite kabl smesta s napajanja u slučaju da postoji urez na kablu ili je izolacija 
oštećena. Električni kabl smete dodirnuti tek pošto je odvojeno napajanje. Nemoj-
te da popravljate zasečene ili oštećene kablove. Zamenite ih novim.
Produžni kabl ne sme tokom rada da bude zamotan. Zamotani kablovi mogu da 
se pregreju i smanje učinak kosilice za travu. Produžni kabl držite dalje od proi-
zvoda. Uvek radite podalje od izvora električne energije, pri čemu treba da kosite 
tamo-amo, a nikako ukrug.
Nemojte da vučete kabl preko oštrih predmeta.
Uvek isključite napajanje pre nego što izvučete utikač, kabl ili produžni kabl.
Isključite motor, izvucite strujni utikač i proverite da li na kablu ima ikakvih nazna-
ka oštećenosti ili dotrajalosti pre nego što ga namotate kako biste ga uskladištili.
Nikako nemojte da popravljate oštećene kablove. Zamenite ih novim. Koristite 
isključivo originalne rezervne kablove.
Kabl uvek pažljivo namotajte i nemojte ga presavijati.
Proizvod nikako nemojte da nosite držeći ga za kabl.
Utikač nemojte iz utičnice da izvlačite tako što ćete vući kabl.
Koristite samo napajanje sa naizmeničnim naponom koji je naznačen na tipskoj 
pločici proizvoda.
Naši proizvodi imaju dvostruku izolaciju shodno EN 60335. Nemojte da spajate 
masu na neki deo proizvoda.
Proverite da li u radnoj oblasti ima sakrivenih kablova.
Nemojte da koristite proizvod u blizini vode kao ni za održavanje ribnjaka.

Lična bezbednost
� 
 
OPASNOST! Opasnost od gušenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Prilikom korišćenja plastične 
vreće imajte na umu opasnost od gušenja kada su u neposrednoj blizini  
i mala deca. Tokom montaže držite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.
Nikada nemojte da koristite proizvod na mestima na kojima postoji opasnost  
od eksplozija.
Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod dejstvom 
droga, alkohola ili lekova.
Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.
Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za vid.
Nemojte da koristite proizvod u vlažnoj sredini.
Nikada nemojte da rastavljate proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ručka montirana u uspravnom položaju.
Pažljivo koristite ručke.

Sigurnosno isključivanje
Motor je zaštićen funkcijom sigurnosnog isključivanja koja se aktivira kada se 
sečivo zaglavi ili motor preoptereti. U tom slučaju zaustavite proizvod i odvojite ga 
od napajanja. Sigurnosno isključivanje se ponovo poništava tek nakon otpuštanja 
poluge za pokretanje i zaustavljanje. Uklonite sve prepreke i sačekajte nekoliko 
minuta da se sigurnosno isključivanje poništi pre nego što nastavite da koristite 
proizvod.

Pričvršćivanje kabla na upravljač [ sl. A2 / A3 ]:
1. 	Pričvrstite kabl (4) stezaljkama (5) na upravljač.  

Uverite se da kabl nije zaglavljen između upravljača i kosilice.
2. 	Okrenite bravicu (S) ulevo tako da upravljač čujno dosedne.

Montaža korpe za travu [ sl. A4 ]:
1.	Spojite oba dela (6) korpe za travu tako da spojevi čujno dosednu.  

Uverite se da su se svi spojevi uglavili.
2.	Postavite poklopac (7) na korpu za travu.  

Uverite se da je poklopac poravnat sa korpom za travu.
3.	Pritisnite poklopac (7) na korpu za travu tako da spojevi čujno dosednu.  

Uverite se da su se svi spojevi uglavili.

3. RUKOVANJE

�OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Sačekajte da se sečivo zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja  

i navucite rukavice, pre nego što započnete sa podešavanjem  
i transportom kosilice.

Priključivanje kosilice za travu [ sl. O1 ]:

�� �OPASNOST! Opasnost od strujnog udara!
	� Da biste izbegli oštećenja na utikaču (8), morate uvesti 

produžni kabl (9) u učvrsnik kabla (10).
v �Pre uključivanja uvucite produžni kabl (9) u učvrsnik kabla (10).

1.	Priključite produžni kabl (9) na utikač (8).
2.	Postavite petlju s produžnim kablom (9), uvucite petlju u učvrsnik 

kabla (10) pa zategnite petlju.
3.	Produžni kabl (9) priključite na strujnu utičnicu od 230 V.

Pokretanje kosilice [ sl. O2 ]:

�� �OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	�� Postoji opasnost od povreda ako se kosilica prilikom 

otpuštanja pokretačke poluge ne zaustavi.
v �Nemojte da premošćavate sigurnosnu opremu niti prekidače. 

Tako recimo pokretačku polugu nemojte pričvršćivati za ručku.

Pokretanje:
Proizvod ima dvoručni sigurnosni element (pokretačka poluga r  
i sigurnosna blokada t) koji sprečava njegovo nehotično uključi-
vanje.
1.	 Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu (15), a drugom povucite 

pokretačku polugu (14).  
Kosilica se pokreće.

2.	Otpustite sigurnosnu blokadu (15).

Zaustavljanje:
v �Otpustite pokretačku polugu (14).  

Kosilica se zaustavlja.

Podešavanje dužine upravljača [ sl. O3 ]:
Dužina upravljača može da se prilagodi telesnoj visini korisnika.
1. 	Otpustite obe narandžaste navrtke (16).
2. 	Postavite upravljač (1) na željenu dužinu.
3. 	Ponovo zategnite obe narandžaste navrtke (16).

Nameštanje visine rezanja [ sl. O4 ]:
U rasponu od 20 do 60 mm možete birati između 5 različitih visina rezanja.
1. 	Pritisnite regulacioni taster (18).
2. 	Držite regulacionu polugu (19) da biste podesili visinu rezanja.
3. 	Pustite regulacionu polugu (19) u željenom položaju.

Upotreba kosilice sa korpom za travu [ sl. O5 ]:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju da se sečivo 

okreće ili se kosilica nenamerno pokrene.
v �Sačekajte da se sečivo zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja  

i navucite rukavice, pre nego što otvorite zaštitni poklopac.
v �Ne zahvatajte rukama u otvor za izbacivanje.
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1.	Odignite zaštitni poklopac (21).
2.	Držeći je za ručku (22), korpu za travu postavite u kosilicu.  

Uverite se da je korpa za travu dobro dosela.
3.	Pokrenite kosilicu.

Pokazivač napunjenosti (23) se otvara u toku košenja. Ako se za 
vreme košenja zatvori, to znači da je korpa za travu napunjena.

4.	Zaustavite kosilicu.
5.	Odignite zaštitni poklopac (21).
6.	 Izvadite korpu za travu držeći je za ručku (22).
7.	 Ispraznite korpu za travu.

Saveti za korišćenje kosilice:
Ukoliko u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko 
1 m unazad, kako bi mogli da ispadnu.
Kako bi se dobio negovan izgled travnate površine, preporučujemo da je 
kosite redovno, po mogućstvu jednom sedmično. Trava koja se redovno 
kosi postaje sve gušća.
Nakon dužih pauza u košenju (npr. tokom odmora) počnite najpre da 
kosite s najvećom visinom rezanja u jednom smeru pa tek onda popreko 
na željenu visinu rezanja.
Ako je to ikako moguće, kosite samo suvu travu. Prilikom košenja vlažne 
trave, dobićete neravnomeran rez.

4. ODRŽAVANJE

�� �OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Sačekajte da se sečivo zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja  

i navucite rukavice, pre nego što započnete sa radovima na 
održavanju kosilice.

Čišćenje kosilice:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Opasnost od povreda i rizik od oštećenja kosilice.
v �Ne uranjajte kosilicu u vodu i nemojte je prati mlazom  

vode (naročito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).
v �Za čišćenje nemojte da koristite nikakve hemikalije,  

uključujući benzin i rastvarače. Njima se mogu uništiti  
plastični delovi.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu čisti.

Čišćenje donje strane kosilice [ sl. M1 ]:
Donju stranu kosilice je najjednostavnije očistiti odmah nakon košenja.
1.	Položite kosilicu pažljivo na stranu.
2.	Donju stranu, sečivo i otvor za izbacivanje (24) očistite četkom (nemojte 

da koristite oštre predmete).

Čišćenje gornje strane kosilice i korpe za travu:
1.	Gornju stranu prebrišite vlažnom krpom.
2.	Otvore za vazduh i korpu za travu čistite mekanom četkom  

(nemojte da koristite oštre predmete).

5. SKLADIŠTENJE
Za vreme nekorišćenja [ sl. S1 ]:

Proizvod morate da čuvate van domašaja dece.

1.	Odvojite proizvod sa napajanja.
2.	Očistite kosilicu (pogledajte 4. ODRŽAVANJE).
3. 	Za odlaganje na malom prostoru okrenite bravicu (S) udesno tako da 

upravljač može jednostavno da se preklopi. 
Uverite se da kabl nije zaglavljen između upravljača i kosilice.

4.	Čuvajte kosilicu na suvom, zatvorenom mestu zaštićenom od  
mraza.

6. OTKLANJANJE GREŠAKA

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju nehotičnog 

pokretanja kosilice.
v �Sačekajte da se sečivo zaustavi, odvojite kosilicu s napajanja  

i navucite rukavice, pre nego što počnete da popravljate 
kosilicu.

Zamena sečiva:

�� OPASNOST! Opasnost od nanošenja telesnih povreda!
	� Postoji opasnost od posekotina u slučaju da je sečivo 

oštećeno, savijeno, ako zanosi ili izrađuje nepravilan rez.
v �Nemojte da koristite kosilicu ako joj je sečivo oštećeno ili 

zakrivljeno, loše izbalansirano ili sa hrapavom oštricom.
v �Nemojte naknadno da oštrite sečivo.

GARDENA rezervne delove možete da naručite kod svog distributera 
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne službe.
Koristite isključivo originalna sečiva proizvođača GARDENA:
• 	 Za PowerMax 1800/42: rezervno sečivo, br. art. 4017.
v 	Zamenu sečiva prepustite servisnoj službi preduzeća GARDENA  

ili ovlašćenoj trgovini GARDENA proizvoda.

Problem Moguć uzrok Pomoć

Kosilica se ne pokreće Produžni kabl nije priključen  
ili je oštećen.

v �Priključite produžni kabl ili ga  
po potrebi zamenite.

Sečivo je blokirano. v �Uklonite prepreku.

Motor je blokiran i stvara 
neuobičajen zvuk

Sečivo je blokirano. v �Uklonite prepreku.

Visina rezanja je premala. v �Namestite veću visinu 
rezanja.

Glasna buka,  
kosilica klapara

Vijci na motoru, delu za 
pričvršćenje ili na kućištu  
kosilice su otpušteni.

v �Ovlašćenoj trgovini GARDENA 
proizvoda ili GARDENA ser­
visnoj službi prepustite zate­
zanje vijaka.

Kosilica radi neravnomerno  
ili jako vibrira

Sečivo je oštećeno / pohabano  
ili se držač sečiva olabavio.

v �Ovlašćenoj trgovini GARDENA 
proizvoda ili GARDENA ser­
visnoj službi prepustite zate­
zanje ili zamenu sečiva.

Sečivo je jako zaprljano. v �Očistite kosilicu (pogledajte  
4. ODRŽAVANJE). Ako se time 
ne otkloni smetnja, obratite 
se GARDENA servisnoj službi.

Rez nije čist Sečivo je tupo ili oštećeno. v �Zamenu sečiva prepustite  
servisnoj službi preduzeća 
GARDENA.

Visina rezanja je premala. v �Namestite veću visinu 
rezanja.

�NAPOMENA: U slučaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeća 
GARDENA. Popravke prepustite samo stručnjacima servisnih centara preduzeća 
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNIČKI PODACI
Električna kosilica za travu Jedinica Vrednost (br. art. 5042)

Nominalna snaga W 1800

Napon el. mreže V (AC) 230

Frekvencija el. mreže Hz 50

Broj obrtaja sečiva obr./min 3200

Širina reza cm 42

Podešavanje visine rezanja 
(5 položaja) mm 20 – 60

Zapremina korpe za travu l 45

Težina kg 15,2

Nivo zvučnog pritiska LpA
1)

Nepouzdanost kpA
dB (A) 84,4

3

Nivo zvučne snage LWA
2):  

izmereno / garantovano
Nepouzdanost kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55
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Це переклад оригіналу інструкції.

Діти віком від 8 років і старші, а також 
особи з обмеженими фізичними, сен-
сорними або розумовими здібностями 

або з відсутністю досвіду й знань можуть 
використовувати даний виріб, якщо вони 
перебувають під доглядом або пройшли 
інструктаж з безпечного використання 
виробу й розуміють пов‘язані із цим ризики.  
Дітям забороняється гратися з виробом. 
Чищення та технічне обслуговування, викону-
ване користувачем, не повинні проводитися 
дітьми без догляду. Ми рекомендуємо вико-
ристання виробу підлітками тільки по досяг-
ненню 16 років.

ВАЖЛИВО! 
Ретельно прочитайте цю інструкцію з експлуатації та збережіть її, 
щоб при необхідності можна було звернутися до неї.

Символи на виробі:

				   Прочитайте інструкцію з експлуатації.

				   Дотримуйтесь дистанції.

STOP

	�  
Обережно – гострий ріжучий інструмент – ріжучі 
інструменти продовжують обертатися за інерцією.

	� Витягнути вилку з розетки перед проведен-
ням поточного ремонту або при пошкодженні 
з’єднувального кабелю.

	�  
Тримайте з’єднувальний кабель подалі від  
ріжучих інструментів.

Загальні вказівки з техніки безпеки
Електробезпека

�
		  НЕБЕЗПЕЧНО! Ураження струмом!
			  Небезпека отримання травми через ураження струмом.
v 	Живлення виробу має здійснюватися через через пристрій 

захисного відключення (ПЗВ), номінальний залишковий струм 
спрацьовування якого не повинен перевищувати 30 мА.

�
		  НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
			�  При випадковому обертанні ріжучого пристрою або запуску 

виробу є ризик отримання різаної травми.
v 	Від‘єднайте виріб від електромережі перед тим, як проводити 

роботи із технічного обслуговування або заміни деталей. Відклю-
чена вилка при цьому повинна знаходитися у вашому полі зору.

Кабель
При використанні подовжувальних кабелів вони повинні відповідати міні-
мальним перетинам в нижченаведеній таблиці:

Напруга Довжина кабелю Перетин

220 – 240 В / 50 Гц До 20 м 1,5 мм2

220 – 240 В / 50 Гц 20 – 50 м 2,5 мм2

1. 	Кабель живлення та подовжувальний кабель можна придбати в місце-
вому авторизованому сервісному центрі.

2. 	Використовуйте лише ті подовжувальні кабелі, що призначені для 
застосування надворі та відповідають вимогам однієї з наступних спе-
цифікацій: звичайна гума (60245 IEC 53), звичайний полівінілхлорид 
(60227 IEC 53) або звичайний поліхлоропрен (60245 IEC 57).

3. 	Для запобігання небезпечних ситуацій заміна пошкодженого коротко-
го з’єднувального кабелю повинна здійснюватися виробником, його 
ремонтною майстернею або кваліфікованим спеціалістом.

Інструктаж
a) 	Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації. Ознайомтесь з елемен-

тами керування та належним використанням машини.
b) 	Ніколи не дозволяйте використовувати газонокосарку дітям або 

іншим особам, що не ознайомились з даною інструкцією. Локальні 
приписи можуть обмежувати припустимий вік користувача.

c) 	Ніколи не підстригайте газон, якщо поблизу знаходяться люди, 
особливо діти, або тварини.

1. ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Električna kosilica za travu Jedinica Vrednost (br. art. 5042)

Oscilacije u ruci/šaci avhw
1)

Nepouzdanost ka
m/s2 < 2,5

1,5

Merni postupak prema:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i može da se koristi za poređenje sa nekim 
drugim elektroalatom. Ta vrednost takođe može da se koristi za privremenu 

procenu izloženosti. Vrednost emisije vibracija može da varira tokom stvarne primene 
elektroalata.

8. PRIBOR / REZERVNI DELOVI
GARDENA Rezervno sečivo  
za PowerMax 1800/42

Kao zamena za tupo sečivo. br. art. 4017

9. GARANCIJA / SERVIS
9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2 Servis:
Pronađite aktuelne kontakt informacije našeg servisnog centra na zadnjoj 
stranici i na mreži:
•	 https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ODLAGANJE U OTPAD
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113):

Proizvod ne sme da se baci u običan komunalni otpad.  
Morate da ga odložite u skladu sa važećim lokalnim propisima 
o zaštiti životne sredine.

VAŽNO!
v 	Rashodovan proizvod predajte Vašem lokalnom reciklažnom 

odlagalištu.

uk

Належне застосування:
GARDENA газонокосарка призначена для скошування газонів 
у садках біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації.
НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми! Заборонено 
використовувати даний виріб для підстригання густого чагар-
ника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або трави 
на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. Не використовуйте виріб  
на схилах з нахилом більш 20°.
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d) 	Пам’ятайте, що саме оператор машини або її користувач несе відпові-
дальність за нещасні випадки або шкоду, заподіяну іншим людям та 
їхньому майну.

Підготовчі заходи
a) 	Під час експлуатації машини необхідно завжди взувати міцне взуття та 

одягати довгі штани. Не експлуатуйте машину босоніж або у відкритих 
сандалях. Уникайте надягати вільний одяг або одяг зі звисаючою 
шнурівкою або поясами.

b) 	Перевірте територію, де буде використана машина, та видаліть  
всі предмети, що можуть потрапити під машину та можуть бути нею 
викинуті.

c) 	Перед використанням через візуальний огляд перевірте, чи не є зно-
шеними чи пошкодженими ріжучі інструменти, кріпильні болти та  
весь блок ножів. Зношені або пошкоджені ріжучі інструменти та крі-
пильні болти для збереження збалансованості мають бути замінені 
тільки комплектами. Необхідно замінювати зношені або пошкоджені 
таблички з вказівками.

d) 	Перед використанням необхідно завжди перевіряти з‘єднувальний 
кабель та подовжувач на наявність слідів ушкоджень або спрацьова-
ності. Якщо кабель пошкоджено під час експлуатації, негайно від’єд-
найте його від електромережі. НЕ ТОРКАЙТЕСЯ КАБЕЛЮ ДОКИ НЕ 
ВІД’ЄДНАЄТЕ ЙОГО ВІД ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ.  
Не використовуйте машину, якщо кабель зносився або пошкоджений.

Експлуатація
a) 	Підстригайте газон тільки при денному світлі або за умов доброго 

освітлення.
b) 	За можливості уникайте використовувати пристрій, коли трава мокра.
c) 	Завжди слідкуйте за тим, щоб ви твердо стояли на ногах, перебуваючи 

на схилах.
d) 	Пересувайте машину із швидкістю кроку.
e) 	Стрижіть траву впоперек схилу, ніколи не вгору або вниз по схилу.
f) 	 Будьте особливо обережні під час змін напрямку руху на схилі.
g) 	Не підстригайте траву на надмірно крутих схилах.
h) 	Будьте вкрай обережні, розвертаючи газонокосарку або рухаючи  

її у напрямку до себе.
i) 	 Зупиняйте ріжучий інструмент (або інструменти), якщо газонокосарку 

потрібно нахилити для транспортування через поверхні, що не вкриті 
травою, а також під час переміщення газонокосарки до чи з місця її 
використання.

j) 	 Ніколи не використовуйте газонокосарку з ушкодженими захисними 
пристроями чи захисними решітками, або без вбудованих захисних 
пристроїв, наприклад, дефлектора чи/та пристрою для збору трави.

k) 	Запускайте або задіюйте стартовий вимикач з обережністю, відповід-
но до вказівок виробника. Зверніть увагу на достатню відстань від ніг  
до ріжучого інструменту (або інструментів).

l) 	 Під час старту або запуску мотору не можна нахиляти газонокосарку, 
хіба що для запуску необхідно її трохи підняти. У такому випадку нахи-
літь її рівно на стільки, наскільки це абсолютно необхідно, та піднімай-
те тільки ту сторону, яка знаходиться далі від користувача.

m) 	Не запускайте мотор, якщо ви стоїте перед каналом для викидання 
скошеної трави.

n) 	Ніколи не поміщайте руки або ноги на або під обертові частини. 
Завжди тримайтеся подалі від отвору для викидання скошеної трави.

o) 	Ніколи не піднімайте або не переміщуйте газонокосарку з працюючим 
мотором.

p1)	Вимкніть мотор та витягніть вилку з розетки. Переконайтеся, що усі 
рухомі частини повністю зупинились:

	 – коли ви залишаєте газонокосарку;
	 – �до того, як ви усунете заклинювання або засмічення в каналі для 

викидання скошеної трави;
	 – �перш ніж перевіряти, чистити або проводити інші роботи з газоноко-

саркою;
	 – �після удару об сторонній предмет. Знайдіть пошкодження газоноко-

сарки та виконайте необхідні ремонтні роботи до того, як знову її 
вмикати та починати з нею працювати.

	 Якщо газонокосарка починає незвично вібрувати, потрібна негайна 
перевірка:

	 – знайдіть пошкодження;
	 – �виконайте необхідний ремонт ушкоджених деталей;
	 – �переконайтеся, що всі гайки, болти та гвинти міцно затягнуті.

Догляд і зберігання
a) 	Переконайтеся, що всі гайки, болти та гвинти міцно затягнуті та 

пристрій знаходиться у безпечному робочому стані.
b) 	Регулярно перевіряйте пристрій для збору трави на наявність ознак 

зношеності чи втрати функціональності.
c) 	З міркувань безпеки замінюйте зношені або пошкоджені деталі.
d) 	Зверніть увагу на те, що в машинах, які мають кілька ріжучих інстру-

ментів, обертання одного ріжучого інструменту може викликати 
обертання інших.

e) 	Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомими ріжучими інструментами та нерухомими деталями 
машини.

f) 	 Дайте мотору охолонути перед тим, як ставити машину на зберігання.

g) 	Під час обслуговування ріжучих інструментів майте на увазі, не зважа-
ючи на те, що джерело живлення вимкнене, ріжучі інструменти все ще 
можуть рухатися.

h) 	Використовуйте виключно оригінальні запчастини та комплектуючі.

Додаткові вказівки з техніки безпеки:
Електробезпека

� 
 
НЕБЕЗПЕЧНО! Зупинка серця!

Цей виріб під час експлуатації створює електромагнітне поле. Це 
поле при певних умовах може створити негативний вплив на роботу 
активних або пасивних медичних імплантатів. Щоб виключити небез-
печні ситуації, які можуть призвести до тяжких або смертельних 
травм, особи з медичним імплантатом перед використанням цього 
продукту повинні проконсультуватися зі своїм лікарем і виробником 
імплантату.
Регулярно перевіряйте зарядний кабель на предмет пошкоджень і ста-
ріння. Якщо кабель несправний, придбайте новий кабель в авторизова-
ному GARDENA центрі обслуговування.
Не застосовуйте виріб, якщо електрокабелі пошкоджені або зношені.
Негайно відключіть кабель від електроживлення, якщо він надсічений 
або пошкоджена ізоляція. Доторкайтеся до електрокабелю лише, коли 
відключено електроживлення. Не ремонтуйте надсічений або пошкодже-
ний кабель. Замініть його новим.
Подовжувальний кабель має бути розмотаний для експлуатації. Змотані 
кабелі можуть перегрітися і понизити потужність газонокосарки. Тримай-
те подовжувальний кабель подалі від виробу. Працюйте завжди в напря-
мі від джерела живлення, підстригаючи туди-сюди, і ніколи не пересувай-
теся по колу.
Не тягніть кабель через гострі предмети.
Завжди відключайте від електроживлення перед тим, як витягнути вилку, 
кабель або подовжувальний кабель.
Відключіть мотор, витягніть вилку з розетки і перевірте кабель на пред-
мет пошкоджень і старіння перед тим, як змотати його для зберігання.
Не ремонтуйте надсічений або пошкоджений кабель. Замініть його 
новим. Завжди використовуйте лише оригінальний змінний кабель.
Завжди ретельно змотуйте кабель, не перегинаючи його.
Ніколи не переносьте виріб, тримаючи його за кабель.
Не тягніть за кабель, щоб витягнути вилку з розетки.
Завжди використовуйте виріб лише з вказаною на типовій табличці 
виробу напругою мережі змінного струму.
Наші вироби мають подвійну ізоляцію відповідно до EN 60335. Не підклю-
чайте масу до будь-якої частини виробу.
Перевіряйте робочу зону на предмет прихованих кабелів.
Забороняється використовувати виріб для догляду за ставками або біля 
води.

Особиста безпека
� 
 
НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека задухи!

Дрібні частини можуть бути легко проковтнуті. Поліетиленовий 
мішок становить небезпеку задухи для маленьких дітей. Не 
допускайте маленьких дітей до місця збірки.
Ніколи не використовуйте виріб у місцях, де існує небезпека вибуху.
Ніколи не працюйте з виробом, якщо Ви втомилися, хворі або знаходите-
ся під впливом алкоголю, наркотиків або медикаментів.
Уникайте перенавантажувати газонокосарку.
Користуйтеся рукавицями, надягайте взуття, що не ковзає, та засоби 
захисту очей.
Не використовуйте виріб у вологому середовищі.
Не розбирайте виріб на більшу кількість частин, чим при постачанні.
Запускайте газонокосарку лише з вертикально встановленою рукояткою.
Користуйтеся рукоятками обережно.

Аварійне вимикання
Двигун захищений механізмом аварійного вимикання, який активується 
за умови заїдання ріжучого пристрою або перевантаження двигуна. 
Якщо це станеться, зупиніть виріб та відключіть його від електроживлен-
ня. Механізм аварійного вимикання зупинить блокування тільки в разі 
відпускання важеля запуску/зупинки. Перед тим, як продовжити викори-
стання виробу, видаліть усі перешкоди і зачекайте декілька хвилин доки 
аварійне відключення повернеться у вихідне положення.

2. МОНТАЖ

НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Небезпека отримання порізу при випадковому запуску 

газонокосарки.
v �Зачекайте доки зупиниться ріжучий пристрій, відключіть 

газонокосарку від електроживлення та одягніть захисні 
рукавиці, перш ніж збирати газонокосарку.
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Установка рукоятки [ мал. A1 ]:
1.	Вставте рукоятку (1) в затиск для рукоятки (2).  

Переконайтеся, що рукоятка (1) повністю вставлена, а отвори  
на рукоятці збігаються з отворами затисків для рукоятки.

2.	Вставте обидва гвинти (3) в затиски для рукоятки.
3.	Затягніть за допомогою викрутки обидва гвинти (3).  

Переконайтеся, що гвинти (3) повністю затягнуті.

Зафіксувати кабель на рукоятці [ мал. A2 / A3 ]:
1. 	Зафіксуйте кабель (4) на рукоятці за допомогою затисків (5).  

Переконайтеся, що кабель не затиснений між рукояткою  
і газонокосаркою.

2. 	Покрутіть блокувальній пристрій (S) проти годинникової стрілки, 
щоб рукоятка зафіксувалася з клацанням.

Установка травозбирача [ мал. A4 ]:
1.	З‘єднайте обидві частини (6) травозбирача, щоб вони чутно 

замкнулися.  
Переконайтеся, що всі з‘єднання замкнулися.

2.	Встановіть кришку (7) на травозбирач.  
Переконайтеся, що кришка співпадає з травозбирачем.

3.	Притискайте кришку (7) до травозбирача доки вона не 
замкнеться.  
Переконайтеся, що всі з‘єднання замкнулися.

3. ОПЕРУВАННЯ

�НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Небезпека отримання порізу при випадковому запуску 

газонокосарки.
v �Зачекайте доки зупиниться ріжучий пристрій, відключіть 

газонокосарку від електроживлення та одягніть захисні 
рукавиці, перш ніж налаштовувати або переносити 
газонокосарку.

Підключення газонокосарки [ мал. O1 ]:

�� �НЕБЕЗПЕЧНО! 
	 Небезпека поразки електричним струмом!
Щоб уникнути пошкоджень на вилці (8), подовжувальний 
кабель (9) має бути вставлений в фіксатор кабелю (10).
v �Вставте перед експлуатацією подовжувальний кабель (9)  

в фіксатор кабелю (10).

1.	Підключіть подовжувальний кабель (9) до вилки (8).
2.	Зробіть петлю з подовжувального кабелю (9), введіть цю петлю  

у фіксатор кабелю (10) та затягніть петлю.
3.	Під’єднайте подовжувальний кабель (9) до електричної розетки 

на 230 В.

Запуск газонокосарки [ мал. O2 ]:

�� �НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	�� Існує загроза отримання травми, якщо газонокосарка 

не зупиниться після того, як був відпущений пусковий 
важіль.

v �Не обходьте захисні пристосування або вимикач. 
Наприклад, не закріплюйте пусковий важіль за ручку.

Запустити:
Виріб оснащений дворучним захисним пристосуванням 
(пусковий важіль r та кнопка захисного блокування t),  
який захищає від випадкового вмикання.
1.	Натисніть на кнопку захисного блокування (15) однією рукою, 

а іншою потягніть стартовий важіль (14).  
Газонокосарка запуститься.

2.	Відпустіть кнопку захисного блокування (15).

Зупинити:
v �Відпустіть стартовий важіль (14).  

Газонокосарка зупиниться.

Налаштування довжини рукоятки [ мал. O3 ]:
Довжина рукоятки може бути відрегульована відповідно до  
вашого зросту.

1.	Відкрутіть обидві помаранчеві гайки (16).
2.	Виставіть необхідну довжину рукоятки (1).
3.	Затягніть знову обидві помаранчеві гайки (16).

Регулювання висоти стрижки [ мал. O4 ]:
Висоту стрижки можна налаштувати від 20 до 60 мм у 5 різних 
положеннях.
1.	Натисніть кнопку налаштування (18).
2.	Утримуйте важіль налаштування (19), щоб налаштувати висоту 

стрижки.
3.	Відпустіть важіль налаштування (19) у новому положенні.

Використання газонокосарки з траво збирачем [ мал. O5 ]:

�� НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	�� Ризик отримання різаної травми в разі обертання 

ріжучого пристрою або випадкового запуску 
газонокосарки.

v �Зачекайте доки зупиниться ріжучий пристрій, відключіть 
газонокосарку від електроживлення та одягніть захисні 
рукавиці, перш ніж відкрити захисну заслінку.

v �Не лізьте руками в отвір для викидання скошеної трави.

1.	Підніміть захисну заслінку (21).
2.	Вставте травозбирач за ручку (22) в газонокосарку.  

Переконайтесь, що травозбирач зафіксовано.
3.	Запустіть газонокосарку.
Під час косіння відкриється індикатор рівня заповнення 
травозбирача (23). Коли він закриється під час косіння, то 
травозбирач повний.
4.	Зупиніть газонокосарку.
5.	Підніміть захисну заслінку (21).
6.	Витягніть травозбирач за ручку (22).
7.	Спорожніть травозбирач.

Поради з експлуатації газонокосарки:
Якщо залишки трави залишилися на отворі для викидання 
скошеної трави, протягніть газонокосарку назад на 1 метр,  
щоб вони змогли випасти вниз.
Щоб газон знаходився в гарному стані, рекомендується 
підстригати його регулярно, по можливості раз на тиждень.  
Газон стає густішим, якщо його скошувати регулярно.
Після тривалого проміжку часу між скошуваннями (наприклад, 
після відпустки), спочатку необхідно скосити газон в одному 
напрямку з найбільшою висотою різання, після цього скосити 
поперек, налаштувавши необхідну висоту різання.
За можливості скошуйте газон тільки у сухому стані. Якщо трава 
буде вологою, структура скошування буде нерівною.

4. ДОГЛЯД

�� �НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Небезпека отримання порізу при випадковому запуску 

газонокосарки.
v �Зачекайте доки зупиниться ріжучий пристрій, відключіть 

газонокосарку від електроживлення та одягніть захисні 
рукавиці, перш ніж проводити роботи по технічному 
обслуговуванню газонокосарки.

Очищення газонокосарки:

�� НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Загроза отримання травми і ризик пошкодження 

газонокосарки.
v �Не очищайте газонокосарку водою або під струменем  

води (особливо під високим тиском).
v �Не очищуйте хімікатами, включаючи бензин, або 

розчинниками. Деякі з них можуть пошкодити важливі 
пластикові деталі.

Вентиляційні отвoри мають бути завжди чистими.

Чищення нижньої частини газонокосарки [ мал. M1 ]:
Легше за все чистити нижню частину відразу після скошування.
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1.	Обережно покладіть газонокосарку на бік.
2.	Очистіть щіткою нижню частину, ріжучий пристрій та отвір  

для викидання скошеної трави (24) (не використовуйте гострі 
предмети).

Чищення верхньої частини газонокосарки та травозбирача:
1.	Очистіть верхню частину за допомогою вологої тканини.
2.	Очистіть вентиляційні отвори та травозбирач м‘якою щіткою  

(не використовуйте гострі предмети).

5. ЗБЕРІГАННЯ
Виведення з експлуатації [ мал. S1 ]:

Виріб повинен зберігатися в недоступному для дітей місці.

1.	Відключіть виріб від електроживлення.
2.	Очистіть газонокосарку (див. 4. ДОГЛЯД).
3. 	Для економії місця зберігання: покрутіть блокувальній  

пристрій (S) за годинниковою стрілкою, доти рукоятка не 
складеться легко.�  
Переконайтеся, що кабель не затиснений між рукояткою  
і газонокосаркою.

4.	Зберігайте газонокосарку в сухому, закритому і захищеному  
від морозу місці.

6. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

�� НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Небезпека отримання порізу при випадковому запуску 

газонокосарки.
v �Зачекайте доки зупиниться ріжучий пристрій, відключіть 

газонокосарку від електроживлення та одягніть захисні 
рукавиці, перш ніж усувати неполадки газонокосарки.

Заміна ріжучого пристрою:

�� НЕБЕЗПЕЧНО! Небезпека отримання травми!
	� Якщо ріжучий пристрій обертається за наявності 

пошкоджень, згинання, розбалансування або  
щербини, існує ризик отримання різаної травми.

v �Не використовуйте газонокосарку, якщо ріжучий  
пристрій пошкоджений, зігнутий, розбалансований  
або має щербини.

v �Забороняється повторно заточувати ріжучий пристрій.

GARDENA запасні частини можна придбати в дилера GARDENA  
або безпосередньо в сервісному центрі GARDENA.
Використовуйте тільки справжній GARDENA ріжучий пристрій:
• 	 Для PowerMax 1800/42:  

Змінний ріжучий пристрій GARDENA, арт. 4017.
v 	Ріжучий пристрій повинен бути замінений спеціалістами 

сервісного центру GARDENA або уповноваженим GARDENA 
торговим представником.

Проблема Можлива причина Усунення

Газонокосарка не 
запускається

Подовжувальний кабель  
не підключений або 
пошкоджений.

v �Підключіть подовжувальний 
кабель або замініть його 
при необхідності.

Ріжучий пристрій заб 
локовано.

v �Видаліть перешкоду.

Мотор заблоковано та 
спричиняє шум

Ріжучий пристрій заб 
локовано.

v �Видаліть перешкоду.

Висота різання занадто мала. v �Збільшіть висоту різання.

Гучний шум,  
газонокосарка гримить

Гвинти на двигуні,  
його кріпленні або на  
корпусі газонокосарки 
розкрутилися.

v �Необхідно закрутити гвинти. 
Це повинні зробити уповно­
важені GARDENA торгові 
представники або спеціа­
лісти сервісного центру 
GARDENA.

Газонокосарка працює 
нерівномірно або сильно 
вібрує

Ріжучий пристрій  
пошкоджений /  
зношений або ненадійно  
закріплений.

v �Необхідно замінити ріжучий 
пристрій. Це повинні зроби­
ти уповноважені GARDENA 
торгові представники або 
спеціалісти сервісного цен­
тру GARDENA.

Проблема Можлива причина Усунення

Газонокосарка працює 
нерівномірно або сильно 
вібрує

Ріжучий пристрій занадто 
брудний.

v �Очистіть газонокосарку  
(див. 4. ДОГЛЯД). Якщо ці  
дії не виправили проблему, 
зверніться до сервісного 
центру GARDENA.

Газон підстрижений  
неохайно

Ріжучий пристрій затупився  
або пошкоджений.

v �Замініть різжучий пристрій 
за допомогою сервісного 
центру GARDENA.

Висота різання занадто мала. v �Збільшіть висоту різання.

�ВКАЗІВКА: в разі інших несправностей зверніться, будь ласка, в сервісний 
центр GARDENA. Ремонтні роботи повинні виконуватися тільки сервісними 
центрами GARDENA, а також спеціалізованими фірмами, что сертифіковані 
компанією GARDENA.

7. TЕХНІЧНІ ДАНІ
Електрична  
газонокосарка

Одиниця 
вимірювання

Значення (Арт. 5042)

Номінальна потужність Вт 1800

Сітьова напруга В (змін. струм) 230

Частота мережі Гц 50

Число обертів ріжучого 
пристрою об./хв. 3200

Ширина стрижки см 42

Налаштування висоти 
різання (5 положень) мм 20 – 60

Об’єм травозбирача л 45

Вага кг 15,2

Рівень звукового тиску LpA
1)

Можлива похибка kpA
дБ (A) 84,4

3

Рівень звукової  
потужності LWA

2):  
виміряний / гарантований
Можлива похибка kWA

 
 
дБ (A)

 
 
94 / 96
2,55

Рівень вібрації рук avhw
1)

Можлива похибка ka
м/с2 < 2,5

1,5

Метод вимірювань згідно з:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�ВКАЗІВКА: вказане емісійне значення вібрації було виміряно відповідно до 
стандартного методу випробувань і може бути використано при порівнянні 
електроінструментів один з одним. Це значення може бути також викори-

стано для попередньої оцінки цього впливу. Емісійне значення вібрації може варіюва-
тися під час дійсного використання електроінструменту.

8. КОМПЛЕКТУЮЧІ / ЗАПЧАСТИНИ
GARDENA змінний  
ріжучий пристрій для 
PowerMax 1800/42

На заміну для ріжучих пристроїв, що 
затупилися.

Арт. 4017

9. ГАРАНТІЯ /  
СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
9.1 Реєстрація товару:
Зареєструйте свій виріб на веб-сторінці gardena.com/registration.

9.2 Сервісне обслуговування:
Актуальну контактну інформацію нашої служби підтримки можна 
знайти на задній сторінці та в Інтернеті:
•	 Україна: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. УТИЛІЗАЦІЯ
(відповідно до Директиви 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113):

Виріб не можна утилізувати зі звичайними побутовими 
відходами. Він повинен бути утилізований відповідно до 
місцевих чинних стандартів з охорони навколишнього 
середовища.

ВАЖЛИВО!
v 	Утилізуйте виріб у або за допомогою місцевого спеціалізованого 

збірного пункту з утилізації.
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Traducerea instrucţiunilor de originale.

Utilizarea produsului de către copii peste  
8 ani precum şi de către persoane cu abili-
tăţi fizice sau mentale reduse sau de per-

soane fără experienţa şi cunoştinţele necesare, 
este permisă numai dacă sunt supravegheaţi sau 
instruiţi cu privire la utilizarea sigură a produsului 
şi dacă înţeleg pericolele rezultate din utilizare. 
Copii nu au voie să se joace cu produsul. Curăţa-
rea şi întreţinerea care trebuie efectuate de utiliza-
tor nu sunt permise copiilor fără supraveghere. 
Utilizarea produsului este recomandată începând 
de la vârsta de 16 ani.

Utilizarea corespunzătoare:
Maşina de tuns iarbă GARDENA este destinată tunderii ierbii în gospodării 
private şi în grădini private şi grădini comunitare.
Produsul nu este destinat utilizării continue.
PERICOL! Leziuni corporale! Nu folosiţi produsul pentru tăierea 
arbuştilor, gardurilor vii, tufişurilor şi tufelor, pentru tăierea  
plantelor căţărătoare sau ierbii de pe acoperişuri sau balcoanelor, 
pentru mărunţirea crengilor şi ramurilor şi nici pentru nivelarea 
neregularităţilor terenului. Nu folosiţi produsul pe pante cu un 
unghi mai mare de 20°.

�
		  PERICOL! Leziuni corporale!
			�  Pericol de accidentare prin tăiere la rotirea întâmplătoare  

a cuţitului sau în cazul pornirii accidentale a produsului.
v	 Înaintea efectuării lucrărilor de întreţinere sau înlocuirii pieselor  

separaţi produsul de la reţea. Pentru aceasta priza trebuie să fie  
în raza vizuală a utilizatorului.

Cablu
În cazul utilizării cablurilor prelungitoare, acestea trebuie să respecte diametrele 
minime din tabelul următor:

Tensiune Lungime cablu Secţiune

220 – 240 V / 50 Hz Până la 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Cablurile de alimentare şi cablurile prelungitoare pot fi procurate de la 
service-ul local autorizat.

2. 	Folosiţi numai cabluri prelungitoare care sunt prevăzute special pentru utiliza-
rea în aer liber şi corespund uneia dintre următoarele specificări: cauciuc 
obişnuit (60245 IEC 53), PVC obişnuit (60227 IEC 53) respectiv PCP obişnuit 
(60245 IEC 57).

3. 	Dacă cablul de alimentare scurt este deteriorat, pentru evitarea pericolelor 
acesta trebuie înlocuit de producător, de un atelier de service al acestuia sau 
de persoane cu o calificare asemănătoare.

Antrenament
a) 	Citiţi atent instrucţiunile de utilizare. Familiarizaţi-vă cu elementele de reglare  

şi cu utilizarea corectă a maşinii.
b) 	Nu permiteţi utilizarea maşinii de tuns iarbă copiilor şi persoanelor care  

nu cunosc instrucţiunile de utilizare. Reglementările locale pot prevede  
o vârstă minimă pentru utilizatori.

c) 	Nu folosiţi maşina de tuns iarbă atunci când în apropierea maşinii de tuns 
iarbă sunt şi alte persoane, în special copii sau animale.

d) 	Să aveţi în vedere faptul că pentru accidentele suferite de alte persoane  
şi bunurile acestora răspunde operatorul maşinii sau utilizatorul.

Măsuri pregătitoare
a) 	La utilizarea maşinii purtaţi întotdeauna încălţăminte solidă şi pantaloni lungi. 

Nu utilizaţi maşina cu picioare goale sau dacă purtaţi numai sandale uşoare. 
Evitaţi purtarea hainelor lejere sau a hainelor cu şnururi sau curele ce atârnă.

b) 	Verificaţi terenul unde doriţi să folosiţi maşina şi îndepărtaţi orice obiect ce 
poate fi captat sau aruncat de maşină.

c) 	 Înainte de fiecare utilizare efectuaţi un control vizual pentru a verifica dacă 
cuţitul de tăiere, bolţurile de fixare şi întreaga unitate de tăiere este uzată  
sau deteriorată. Pentru evitarea dezechilibrului, cuţitele de tăiere uzate sau 
deteriorate şi bolţurile de fixare se vor înlocui întotdeauna în seturi. Panourile 
indicatoare uzate dau deteriorate trebuie înlocuite.

d) 	Înainte de utilizare cablurile de alimentare şi cablurile prelungitoare se vor  
verifica la deteriorări şi uzură. Dacă în timpul utilizării cablul este deteriorat, 
acesta trebuie detaşată imediat de la reţea.  
NU ATINGEŢI CABLUL ÎNAINTE DE DETAŞAREA EI DE LA REŢEA.  
Nu utilizaţi maşina, dacă cablul este deteriorat sau uzat.

Manipulare
a) 	Tunderea se va efectua numai la lumina zilei sau în caz de lumină artificială 

bună.
b) 	Pe cât posibil trebuie evitată utilizarea aparatului când iarba este udă.
c) 	Dacă efectuaţi tunderea pe o pantă, să aveţi întotdeauna o poziţie stabilă.
d) 	Împingeţi maşina numai cu viteza de mers.
e) 	Direcţia de tăiere trebuie să fie întotdeauna perpendiculară pe pantă  

şi niciodată în sus sau în jos de-a lungul pantei.
f) 	 Fiţi deosebit de precaut la modificarea direcţiei de mers pe pantă.
g) 	Nu efectuaţi tunderea pe pante deosebit de abrupte.
h) 	Fiţi deosebit de precaut la întoarcerea maşinii de tuns iarbă sau la tragerea 

acesteia spre dumneavoastră.
i) 	 Opriţi cuţitul (cuţitele) de tăiere când maşina de tuns iarbă trebuie înclinată 

pentru a fi transportat peste alte suprafeţe decât iarba şi când maşina  
de tuns iarbă se deplasează spre sau înapoi de la suprafaţa de tuns.

j) 	 Nu folosiţi niciodată maşina de tuns iarbă cu dispozitivul de tăiere sau grilajul 
deteriorat sau fără dispozitivele de protecţie montate, de ex. deflectorul şi / sau 
dispozitivul de captare iarbă.

k) 	Porniţi sau acţionaţi comutatorul de pornire cu grijă, respectând instrucţiunile 
producătorului. Atenţie la distanţa suficientă a picioarelor faţă de cuţitul  
(cuţitele) de tăiere.

l) 	 La pornire sau la pornirea motorului, maşina de tuns iarbă nu are voie să fie 
înclinată, cu excepţia cazului când maşina de tuns trebuie ridicată la acest 
procedeu. În acest caz înclinaţi maşina numai cât este neapărat necesar şi 
ridicaţi numai partea opusă utilizatorului.

m) 	Nu porniţi motorul când staţi în faţa canalului de aruncare.
n) 	Nu băgaţi mâinile sau picioarele în sau sub piesele aflate în rotaţie. Păstraţi 

întotdeauna o distanţă suficientă faţă de orificiul de aruncare.
o) 	Nu ridicaţi şi nu purtaţi niciodată maşina de tuns iarbă cu motorul pornit.

IMPORTANT! 
Citiţi atent instrucţiunile de utilizare şi păstraţi-le pentru o utilizare 
ulterioară.

Simbolurile de pe produs:

				   Citiţi instrucţiunile de utilizare.

				   Păstraţi o distanţă adecvată.

STOP

	�  
Precauţie – Cuţite de tăiere ascuţite – cuţitele ascuţite 
pot efectua mişcări inerţiale.

	� Înaintea efectuării lucrărilor de întreţinere sau  
în cazul defectării cablului de alimentare scoateţi 
aparatul din priză.

	�  
Cablul de alimentare se va ţine departe de cuţitele  
de tăiere.

Instrucţiuni generale de siguranţă
Siguranţa electrică

�
		  PERICOL! Electrocutare!
			  Pericol de accidentare prin electrocutare.
v 	Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranţă diferenţială 

(RCD) cu un curent nominal de declanşare de maxim 30 mA.

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ
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p1)	Opriţi motorul şi scoateţi fişa din priză. Asiguraţi-vă că toate piesele aflate  
în mişcare s-au oprit complet:

	 – de fiecare dată când părăsiţi maşina de tuns iarbă;
	 – �înainte de a slăbi elementele de blocare sau înainte de a remedia blocajele 

din canalul de aruncare;
	 – �înaintea verificării, curăţării sau efectuării lucrărilor la maşina de tuns iarbă;
	 – �dacă aţi nimerit un obiect străin. Verificaţi maşina de tuns iarbă la deteriorări 

şi efectuaţi reparaţiile necesare înainte de repornirea şi utilizarea maşinii  
de tuns iarbă.

	 Dacă maşina de tuns iarbă începe să vibreze puternic, este necesară  
o verificare imediată:

	 – depistaţi deteriorările;
	 – efectuaţi reparaţiile necesare ale pieselor defecte;
	 – �aveţi grijă ca toate piuliţele, bolţurile şi şuruburile sunt strânse ferm.

Întreţinerea şi depozitarea
a) 	Aveţi grijă ca toate piuliţele, bolţurile, şuruburile să fie strânse ferm  

şi ca aparatul să fie într-o stare sigură de funcţionare.
b) 	Verificaţi regulat dispozitivul de captare iarbă la uzură şi la pierderea  

funcţionalităţii.
c) 	Din considerente de siguranţă înlocuiţi piesele uzate sau deteriorate.
d) 	Aveţi grijă că la maşinile cu mai multe cuţite de tăiere mişcarea uneia dintre 

cuţite duce la mişcarea tuturor cuţitelor.
e) 	La reglarea maşinii să aveţi grijă să nu vă prindeţi degetele între cuţitele  

de tăiere în mişcare şi elementele fixe ale maşinii.
f) 	 Înainte de a opri maşina, lăsaţi motorul să se răcească.
g) 	La întreţinerea cuţitelor de tăiere aveţi grijă ca cuţitele de tăiere pot  

fi în mişcare chiar şi atunci când sursa de tensiune este oprită.
h) 	Folosiţi în exclusivitate piese de schimb şi accesorii originale.

Instrucţiuni de siguranţă suplimentare
Siguranţa electrică

� 
 
PERICOL! Stop cardiac!

În timpul funcţionării acest produs generează un câmp electromagnetic. 
În anumite condiţii acest câmp poate afecta funcţionarea implanturilor 
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situaţiile care pot însemna 
accidentare gravă sau mortală, persoanele cu implanturi medicale tre
buie să-şi consulte medicul sau producătorul implantului înainte de utili-
zarea acestui produs.
Înainte de utilizare verificaţi cablul la urme de deteriorări şi îmbătrânire. În cazul  
în care cablul este defect, procuraţi un cablu nou de la un service GARDENA 
autorizat.
Nu folosiţi produsul dacă cablul electric este deteriorat sau prezintă urme de 
uzură.
Separaţi cablul imediat de sursa cu curent dacă cablul este tăiat sau izolaţia este 
deteriorată. Atingeţi cablul electric numai după ce aceasta este separat de la sursa 
de curent. Nu reparaţi cablurile tăiate sau deteriorate. Înlocuiţi-le cu unele noi.
Pentru utilizare cablul prelungitor trebuie derulat de pe rolă. Cablurile înfăşurate 
pe rolă se pot supraîncălzi şi astfel pot reduce puterea maşinii de tuns iarbă. 
Ţineţi cablurile prelungitoare la distanţă de produs. Lucraţi întotdeauna pornin-
du-vă de la sursa de curent, şi îndepărtându-vă de sursă şi nu vă mişcaţi nicio
dată în cerc.
Nu trageţi cablul peste obiecte ascuţite.
Înaintea scoaterii din priză, separării cablurilor sau a cablurilor prelungitoare opriţi 
sursa de curent.
Opriţi motorul, scoateţi din priză aparatul şi înainte de înfăşurarea în scopul  
depozitării verificaţi cablul la deteriorări şi îmbătrânire.
Nu reparaţi niciodată cablurile deteriorate. Înlocuiţi-le cu unele noi. Folosiţi numai 
cabluri de schimb originale.
Înfăşuraţi cu grijă cablurile şi evitaţi îndoirea acestora.
Nu transportaţi produsul prins de cablu.
Pentru scoaterea din priză nu trageţi de cablu.
Folosiţi produsul numai într-o reţea cu tensiunea alternativă înscrisă pe plăcuţa de 
tip a produsului.
Produsele noastre au o izolare dublă conform normei EN 60335. Nu legaţi la 
masă nici o piesă a produsului.
Verificaţi domeniul de lucru la cablurile ascunse!
Nu folosiţi produsul pentru întreţinerea iazurilor şi nici în apropierea apelor.

Siguranţa personală
� 
 
PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi înghiţite. Punga de polietilenă poate însemna peri-
col de asfixiere pentru copiii mici. În timpul montajului ţineţi la distanţă 
copiii mici.
Nu folosiţi niciodată produsul în locuri cu pericol de explozie.
Nu lucraţi cu produsul dacă sunteţi obosit sau bolnav, sau sunteţi sub influenţa 
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Evitaţi suprasolicitarea maşinii de tuns iarbă.
Purtaţi mănuşi de grădină, încălţăminte antiderapantă şi protecţie pentru ochi.

2. MONTAJUL

PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de leziuni prin tăiere la pornirea accidentală  

a cositoarei.
v �Înainte de montarea cositoarei, așteptați până când cuțitul  

se oprește complet, separați cositoarea de la alimentarea cu 
energie electrică și puneți-vă mănuși de grădină.

Montarea mânerului [ Imag. A1 ]:
1.	 Introduceţi mânerul (1) în suporturile mânerului (2).  

Verificaţi ca mânerul (1) să fie complet introdus şi ca găurile din mâner 
să fie aliniate cu găurile din suportul mânerului.

2.	 Introduceţi cele două şuruburi (3) în găurile din suportul mânerului.
3.	Strângeţi cele două şuruburi (3) cu o şurubelniţă.  

Verificaţi dacă şuruburile (3) sunt strânse bine.

Fixarea cablului pe mâner [ Imag. A2 / A3 ]:
1. 	Fixaţi cablul (4) cu clemele (5) pe mâner.  

Asiguraţi-vă că cablul nu este prins între mâner şi maşina de tuns iarbă.
2. 	Rotiţi dispozitivul de blocare (S) în sens contrar acelor de ceas până 

când bara se fixează auzibil în poziţie.

Montarea sacului colector de iarbă [ Imag. A4 ]:
1.	Conectaţi ambele piese (6) ale sacului colector de iarbă, până când 

îmbinările se aclanşează auzibil.  
Asiguraţi-vă că cele două îmbinări sunt bine fixate.

2.	Puneţi capacul (7) pe sacul colector de iarbă.  
Asiguraţi-vă ca capacul şi sacul colector de iarbă să fie aliniate.

3.	Apăsaţi capacul (7) pe sacul colector iarbă, până când ambele legături 
se aclanşează auzibil.  
Asiguraţi-vă că cele două îmbinări sunt bine fixate.

3. OPERAREA

�PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de leziuni prin tăiere la pornirea accidentală  

a cositoarei.
v �Înainte de reglarea sau transportarea cositoarei, așteptați până 

când cuțitul se oprește complet, separați cositoarea de la ali-
mentarea cu energie electrică și puneți-vă mănuși de grădină.

Conectarea maşinii de tuns iarbă [ Imag. O1 ]:

�� �PERICOL! Pericol de electrocutare!
	� Pentru a evita deteriorările fişei (8), cablul prelungitor (9) 

trebuie trecut prin siguranţa pentru cablu (10).
v �Înainte de utilizare treceţi cablul prelungitor (9) prin siguranţa 

pentru cablu (10).

1.	Conectaţi cablul prelungitor (9) la priza (8).
2.	 Legaţi o buclă pe cablul prelungitor (9) treceţi bucla prin siguranţa  

pentru cablu (10) şi strângeţi bucla.
3.	Conectaţi cablul prelungitor (9) la o priză de 230 V.

Pornirea maşinii de tuns iarbă [ Imag. O2 ]:

�� �PERICOL! Leziuni corporale!
	�� Pericol de accidentare dacă cositoarea nu se oprește  

la eliberarea pârghiei de pornire.
v �Nu şuntaţi dispozitivele de protecţie sau întrerupătoarele.  

De exemplu nu fixaţi pârghia de pornire de mâner.

Nu utilizați produsul în condiții de umezeală.
Nu dezasamblaţi produsul mai mult decât era dezasamblat la livrare.
Porniţi maşina de tuns iarbă numai cu mânerul montat drept.
Folosiţi cu grijă mânerele.

Decuplare de siguranţă
Motorul este protejat de o decuplare de siguranţă care se activează când cuţitul 
este prins sau când motorul este suprasolicitat. În astfel de cazuri opriţi produsul 
şi separaţi-l de la sursa de curent. Decuplarea de siguranţă se va reseta numai 
după ce eliberaţi pârghia de pornire/oprire. Îndepărtaţi toate obstacolele şi aştep-
taţi câteva minute până la resetarea decuplării de siguranţă şi abia după aceasta 
continuaţi lucrul cu produsul.
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Pornire:
Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranţă cu acţionare  
cu două mâini (pârghie de pornire r şi element de blocare  
de siguranţă t) care are rolul de a preveni pornirea accidentală  
a produsului.
1.	Apăsaţi elementul de blocare de siguranţă (15) cu una din mâini şi cu 

mâna cealaltă trageţi pârghia de pornire (14).  
Maşina de tuns iarbă porneşte.

2.	Eliberaţi elementul de blocare de siguranţă (15).

Oprire:
v	Eliberaţi pârghia de pornire (14).  

Maşina de tuns iarbă opreşte.

Reglarea lungimii barei [ Imag. O3 ]:
Lungimea barei poate fi reglată pe mărimea corpului dvs.
1.	Desfaceţi cele două piuliţe oranj (16).
2.	Reglaţi bara (1) pe lungimea dorită.
3.	Strângeţi la loc cele două piuliţe oranj (16).

Reglarea înălţimii de tăiere [ Imag. O4 ]:
Înălţimea de tăiere poate fi reglată de la 20 la 60 mm în 5 poziţii.
1.	Apăsaţi tasta de reglare (18).
2.	Ţineţi apăsată pârghia de reglare (19) pentru a regla înălţimea de  

tăiere.
3.	Eliberaţi pârghia de reglare (19) în noua poziţie.

Utilizarea maşinii de tuns iarbă cu sacul colector de iarbă  
[ Imag. O5 ]:

�� PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de leziuni prin tăiere la rotirea cuțitului sau  

la pornirea accidentală a cositoarei.
v �Înainte de a deschide clapa de protecție, așteptați până când 

cuțitul se oprește complet, separați cositoarea de la alimenta-
rea cu energie electrică și puneți-vă mănuși de grădină.

v �Nu băgaţi mâinile în orificiul de aruncare.

1.	Ridicaţi clapa de protecţie (21).
2.	Montaţi sacul colector de iarbă cu mânerul (22) în maşina de tuns iarbă.  

Asiguraţi-vă că sacul colector de iarbă stă fix.
3.	Porniţi maşina de tuns iarbă.
În timpul cosirii se deschide indicatorul de nivel (23). Dacă acesta  
se închide în timpul cosirii, sacul colector de iarbă este plin.
4.	Opriţi maşina de tuns iarbă.
5.	Ridicaţi clapa de protecţie (21).
6.	Scoateţi colectorul de iarbă de la mâner (22) din maşina de tuns iarbă.
7.	Goliţi colectorul de iarbă.

Recomandări privind utilizarea maşinii de tuns iarbă:
Dacă în orificiul de aruncare se găsesc resturi de iarbă, trageţi înapoi  
maşina de tuns iarbă cu aproximativ 1 m, astfel ca resturile de iarbă  
să cadă jos din maşină.
Pentru a obţine un gazon îngrijit vă recomandăm tăierea regulată,  
pe cât posibil săptămânală a gazonului. Gazonul devine mai des dacă  
este cosit la intervale regulate.
După o pauză mai lungă de tundere (tundere în timp de concediu),  
efectuaţi o tundere cu înălţimea maximă într-o direcţie apoi efectuaţi  
o tundere în direcţie perpendiculară la înălţimea dorită.
Pe cât posibil efectuaţi tunderea numai în stare uscată. Dacă iarba este 
udă, rezultatul tunderii va fi neuniformă.

4. ÎNTREŢINEREA

�� �PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de leziuni prin tăiere la pornirea accidentală  

a cositoarei.
v �Înainte de întreținerea cositoarei, așteptați până când cuțitul  

se oprește complet, separați produsul de la alimentarea cu 
energie electrică și puneți-vă mănuși de grădină.

Curăţarea maşinii de tuns iarbă:

�� PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de accidentare și pericol de deteriorare  

a cositoarei.
v �Nu curățați cositoarea cu apă sau cu jet de apă (în special  

nu cu jetul de înaltă presiune).
v �Nu curățați cu chimicale, inclusiv benzină sau solvenți. Unele 

dintre ele pot deteriora piese importante din material plastic.

Fantele de aerisire trebuie să fie întotdeauna curate.

Curăţarea părţii inferioare a maşinii de tăiat iarbă [ Imag. M1 ]:
Partea inferioară se curăţă cel mai simplu imediat după tundere.
1.	Aşezaţi cu grijă maşina de tuns iarbă pe partea laterală.
2.	Curăţaţi cu o perie partea inferioară, cuţitele şi orificiul de  

aruncare (24) (nu folosiţi obiecte ascuţite).

Curăţarea părţii superioare a maşinii de tuns iarbă şi a sacului 
colector de iarbă:
1.	Curăţaţi partea superioară cu o cârpă umedă.
2.	Fantele de aerisire şi sacul colector de iarbă se vor curăţa cu  

o perie moale (nu folosiţi obiecte ascuţite).

5. DEPOZITAREA
Scoaterea din funcţiune [ Imag. S1 ]:

Produsul trebuie depozitat într-un loc neaccesibil copiilor.

1.	Separaţi produsul de la sursa de curent.
2.	Curăţaţi maşina de tuns iarbă (vezi 4. ÎNTREŢINEREA).
3.	Pentru o depozitare cu ocuparea unui spaţiu cât mai redus: Rotiţi  

dispozitivul de blocare (S) în sensul acelor de ceas, până când bara  
se poate rabata cu uşurinţă. 
Asiguraţi-vă că cablul nu este prins între mâner şi maşina de tuns iarbă.

4.	Păstraţi maşina de tuns iarbă într-un loc uscat, închis şi ferit de îngheţ.

6. REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR

�� PERICOL! Leziuni corporale!
	� Pericol de leziuni prin tăiere la pornirea accidentală  

a cositoarei.
v �Înainte de a remedia defecțiunile cositoarei, așteptați până 

când cuțitul se oprește complet, separați cositoarea de la ali-
mentarea cu energie electrică și puneți-vă mănuși de grădină.

Înlocuirea cuţitului:

�� PERICOL! Leziuni corporale!
	� Rotirea cuţitelor constituie pericol de tăiere, dacă acestea 

sunt deteriorate, îndoite, neechilibrate sau dacă muchia 
tăietoare prezintă lovituri.

v �Nu utilizați cositoarea cu cuțit deteriorat sau îndoit, cuțit 
neechilibrat sau muchii de tăiere uzate.

v Nu ascuţiţi cuţitul.

Piesele de schimb GARDENA sunt disponibile la dealerul dumneavoastră 
GARDENA sau direct la un service GARDENA.
Folosiţi numai cuţite originale GARDENA:
•	� Pentru PowerMax 1800/42:  

Cuţit de rezervă GARDENA, cod. art. 4017.
v	�Solicitaţi înlocuirea cuţitului de la un service GARDENA sau de la un 

dealer autorizat GARDENA.

Problemă Cauza posibilă Remediu

Maşina de tuns iarbă  
nu porneşte

Cablul prelungitor nu este 
conectat sau este deteriorat.

v �Conectaţi cablul prelungitor  
şi înlocuiţi-l în caz de nevoie.

Cuţitul este blocat. v �Îndepărtaţi obstacolul.
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Problemă Cauza posibilă Remediu

Motorul este blocat şi  
este zgomotos

Cuţitul este blocat. v �Îndepărtaţi obstacolul.

Înălţimea de tăiere este  
prea mică.

v �Reglaţi o înălţime de tăiere 
mai mare.

Zgomote puternice, maşina  
de tuns iarbă vibrează

Şuruburile motorului,  
elementului de fixare sau ale 
carcasei maşinii de tuns iarbă 
sunt slăbite.

v �Solicitaţi strângerea  
şuruburilor de la un service 
GARDENA sau de la un dealer 
autorizat GARDENA.

Maşina de tuns iarbă  
funcţionează neuniform sau 
vibrează puternic

Cuţitul este deteriorat / uzat sau 
suportul cuţitului este slăbit.

v �Solicitaţi strângerea sau  
înlocuirea cuţitului de la un 
service GARDENA sau de la 
un dealer autorizat GARDENA.

Cuţitul este puternic murdar. v �Curăţaţi maşina de tuns iarbă 
(vezi 4. ÎNTREŢINEREA). Dacă 
prin aceasta problema nu se 
poate remedia, adresaţi-vă 
service-ului GARDENA.

Gazonul nu este tuns  
uniform

Cuţitul este tocit sau deteriorat. v �Solicitaţi înlocuirea cuţitului 
de la service-ul GARDENA.

Înălţimea de tăiere este prea  
mică.

v �Reglaţi o înălţime de tăiere 
mai mare.

�NOTĂ: În caz de alte defecţiuni adresaţi-vă centrului de service GARDENA. 
Reparaţiile vor fi efectuate în exclusivitate de centrele de service GARDENA  
şi de dealeri autorizaţi de GARDENA.

7. DATE TEHNICE
Maşină de tuns iarbă  
electrică

Unitate Valoare (art. 5042)

Putere nominală W 1800

Tensiunea de reţea V (AC) 230

Frecvenţa de reţea Hz 50

Turaţia cuţitelor Rot./min 3200

Lăţime de tăiere cm 42

Reglarea înălţimii de tăiere 
(5 poziţii) mm 20 – 60

Volumul sacului colector de 
iarbă l 45

Greutate kg 15,2

Nivelul presiunii sonore LpA
1)

Instabilitatea kpA
dB (A) 84,4

3

Nivelul de putere acustică 
LWA

2):  
măsurat / garantat
Instabilitatea kWA

 
 
dB (A)

 
 
94 / 96
2,55

Vibraţii mână-braţ avhw
1)

Instabilitatea ka
m/s2 < 2,5

1,5

Procedura de măsurare conform:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NOTĂ: Valoarea emisiei de vibraţii a fost măsurată corespunzător unei  
proceduri de verificare standardizate şi poate fi folosită pentru compararea 
sculelor electrice. Această valoare poate fi folosită pentru evaluarea prealabilă 

a expoziţiei. Valoarea emisiei de vibraţii poate varia în timpul utilizării reale a sculei  
electrice.

8. ACCESORII / PIESE DE SCHIMB
Cuţit de rezervă GARDENA 
pentru PowerMax 1800/42

Rezervă pentru înlocuirea cuţitelor tocite. art. 4017

9. GARANŢIE / SERVICE
9.1 Înregistrarea produsului:
Înregistrați-vă produsul la gardena.com/registration.

9.2 Service:
Găsiți actualele informațiile de contact ale serviciului nostru pe verso  
și online:
•	 Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
•	 Alte țări: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINARE CA DEȘEU
(conform Directivei 2012/19/UE / S.I. 2013 nr. 3113):

Este interzisă dispunerea produsului ca gunoi menajer obişnuit. 
Acesta trebuie dispus ca deşeu conform prescripţiilor locale de 
protecţia mediului.

IMPORTANT!
v 	Dispuneţi ca deşeu produsul prin sau de către punctele de colectare  

şi reciclare locale.
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Orijinal kullanma kılavuzunun çevirisi.

8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal 
veya zihinsel kabiliyetleri sınırlı olan veya 
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 

kişiler bu ürünü, ancak gözetim altındayken veya 
cihazın güvenli bir şekilde kullanımı konusunda  
bilgilendirilmeleri ve sonuçta ortaya çıkabilecek 
tehlikelerin farkında olmaları durumunda kullanabi-
lirler. Çocukların ürün ile oynamasına izin verme-
yin. Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim yapılmak-
sızın çocuklar tarafından yürütülmemelidir. Bu 
ürünü 16 yaş üzeri yetişkinlerin kullanmasını öneri-
yoruz.
Amacına uygun kullanım:
GARDENA çim biçme makinesi şahsi ev bahçeleri ve hobi bahçelerindeki 
çimlerin biçilmesi için tasarlanmıştır.
Ürün uzun süreli işletim için uygun değildir.
TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi! Ürünü çalıları, çitleri, fundalıkları ve 
fidanları kesmek, sarmaşıkları ya da çatılardaki veya balkonlardaki 
çimleri kesmek, dalları ve budakları küçültmek veya zemindeki 
düzensizlikleri dengelemek için kullanmayın. Ürünü 20° üzerinde 
eğime sahip askılarda kullanmayın.

tr

ÖNEMLI! 
Kullanma kılavuzunu tamamen okuyup daha sonra başvurmak için muha-
faza edin.

Ürün üzerindeki semboller:

				   Kullanım kılavuzunu okuyun.

				   Mesafeyi koruyun.

STOP

	�  
Dikkat – Sivri kesim bıçakları – Kesim bıçakları çalışma-
ya devam ediyor.

	�  
Koruyucu bakım çalışmalarından önce ya da bağlantı 
hattı arızalandığında şebeke fişini çekin.

1. EMNIYET BILGILERI
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	�  
 
Bağlantı hattını kesim bıçaklarından uzak tutun.

Genel emniyet bilgileri
Elektrik güvenliği

�
		  TEHLİKE! Elektrik çarpması!
			  Elektrik çarpması nedeniyle yaralanma tehlikesi.
v 	Ürün, maksimum 30 mA’lık nominal devreye girme akımına sahip bir FI 

şalteri (RCD) üzerinden akım ile beslenmelidir.
�

		  TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
			�  Bıçak istenmeden çevrildiğinde ya da ürün çalıştırıldığında  

kesilerek yaralanma tehlikesi söz konusudur.
v 	Bakım çalışmaları gerçekleştirmeden ya da yapı parçalarını değiştir-

meden önce ürünü şebekeden ayırın. Bu sırada prizi görebilmelisiniz.

Kablo
Uzatma kabloları kullanırken bunlar aşağıdaki tablodaki asgari kesitlere uygun 
olmalıdır:

Gerilim Kablo uzunluğu Kesit

220 – 240 V / 50 Hz 20 metreye kadar 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1.	 Şebeke kablolarını ve uzatma kablolarını yerel olarak yetkili servisinizden temin 
edebilirsiniz.

2. 	Sadece açık havada kullanım için öngörülen ve aşağıdaki şartnamelerinden 
birine uygun olan uzatma kablolarını kullanın: Alışılmış lastik (60245 IEC 53), 
alışılmış PVC (60227 IEC 53) ya da alışılmış PCB (60245 IEC 57).

3. 	Kısa bağlantı kablosu hasarlıysa tehlikelerin önlenmesi için üretici, servis  
atölyesi ya da kalifiye kişiler tarafından değiştirilmelidir.

Eğitim
a) 	Kullanım kılavuzunu tamamen okuyun. Makinenin ayar parçalarını ve doğru 

kullanımını öğrenin.
b) 	Çocukların ve kullanım kılavuzunu bilmeyen diğer kişilerin çim biçme  

makinesini kullanmasına izin vermeyin. Yerel kurallar kullanıcının asgari yaşını 
belirleyebilir.

c) 	Özellikle çocuklar olmak üzere yakında insanlar ve hayvanlar varsa kesinlikle 
biçme işlemi gerçekleştirmeyin.

d) 	Makine operatörünün ya da kullanıcının diğer insanlarla olan kazalardan  
ya da bunların mülkiyetinden sorumlu olduğunu düşünün.

Hazırlayıcı tedbirler
a) 	Makine işletiminde daima sağlam ayakkabı ve uzun pantolon kullanılmalıdır. 

Makineyi yalın ayak ya da hafif sandaletlerle işletmeyin. Bol kıyafet ya da ipi 
veya kayışı sarkan kıyafetler kullanılmasını önleyin.

b) 	Makinenin kullanıldığı araziyi kontrol edin ve makine tarafından tutulabilecek  
ve fırlatılabilecek tüm nesneleri ortadan kaldırın.

c) 	Kullanım öncesinde kesim bıçaklarının, sabitleme cıvatalarının ve tüm  
kesim ünitesinin aşındığına ya da hasar gördüğüne dair bir görsel kontrol  
gerçekleştirilmelidir. Aşınan veya hasarlı kesim bıçakları ve sabitleme cıvataları, 
dengesizliğin önlenmesi için sadece sırayla değiştirilebilir. Aşınan ya da hasarlı 
bilgi levhaları değiştirilmelidir.

d) 	Kullanım öncesinde bağlantı hattı ve uzatma hattı daima hasar veya aşınma 
belirtisi yönünden incelenmelidir. Hat kullanım sırasında hasar görürse, hemen 
besleme şebekesinden ayrılmalıdır. HATTI AYIRMADAN ÖNCE KESİNLİKLE 
DOKUNMAYIN. Hat aşınmış ya da hasar görmüşse makineyi kullanmayın.

Kullanım
a) 	Sadece gün ışığında ya da yapay aydınlatma ile biçme işlemi gerçekleştirin.
b) 	Mümkünse cihazın ıslak çimde kullanılması önlenmelidir.
c) 	Daima askılarda iyi duruş olmasına dikkat edin.
d) 	Makineyi sadece adım temposunda yönetin.
e) 	Askıya çapraz olarak biçme gerçekleştirin, kesinlikle yukarı veya aşağı doğru 

değil.
f) 	 Askıdaki hareket yönünü değiştirirken son derece dikkatli olun.
g) 	Aşırı dik askılarda biçme işlemi gerçekleştirmeyin.
h) 	Çim biçme makinesini ters çevirirken ya da kendinize yakınlaştırırken son  

derece dikkatli olun.
i) 	 Çim biçme makinesi çim haricindeki yüzeyler üzerinden taşıma işlemi için  

yatırılacaksa ve çim biçme makinesi biçilecek alandan uzaklaştırılacak veya bu 
alana hareket ettirilecekse kesim bıçağını (bıçaklarını) durdurun.

j) 	 Çim biçme makinesini kesinlikle hasarlı koruma tertibatları veya koruyucu  
ızgaralarla ya da koruma tertibatları, örn. darbe sacları ve/veya çim toplama 
tertibatları, takılı değilken kullanmayın.

k) 	Çalışma şalterine dikkatli bir şekilde, üretici talimatlarına uygun olarak basın 
veya devreye alın. Ayakların kesim bıçağına (bıçaklarına) yeterli mesafede 
olmasına dikkat edin.

l) 	 Şayet çim biçme makinesi bu işlemde kaldırılacaksa motor devreye alınırken 
ya da çalıştırılırken çim biçme makinesi eğilmemelidir. Bu durumda sadece 
gerektiği kadar eğin ve kullanıcının kullandığı taraftan kaldırın.

m) 	Fırlatma kanalının önündeyseniz motoru çalıştırmayın.
n) 	Ellerinizi ya da ayaklarınızı kesinlikle dönen parçaların üzerine ya da altına  

koymayın. Daima fırlatma deliğinden uzak durun.
o) 	Motoru çalışan çim biçme makinesini kesinlikle kaldırmayın ya da taşımayın.
p1)	Motoru durdurup fişi prizden çekin. Hareketli tüm parçaların tamamen  

durduğundan emin olun:
	 – Çim biçme makinesini bıraktığınızda;
	 – �Blokajları çözmeden ya da fırlatma kanalındaki tıkanıklıkları gidermeden önce;
	 – �Çim biçme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden ya da üzerinde  

çalışma gerçekleştirmeden önce;
	 – �Yabancı cisme rastlandığında. Çim biçme makinesinde hasar incelemesi 

yapın ve yeniden çalıştırmadan ve çim biçme makinesi ile çalışmadan önce 
gerekli onarım çalışmalarını gerçekleştirin.

	 Çim biçme makinesi alışılmadık bir şekilde titremeye başlarsa hemen kontrol 
gerçekleştirilmelidir:

	 – Hasar arayın;
	 – �Hasarlı parçalarda gerekli onarım çalışmalarını gerçekleştirin;
	 – �Tüm somunların, saplamaların ve cıvataların düzgün sıkıldığından emin olun.

Bakım ve depolama
a) 	Tüm somunların, saplamaların ve cıvataların düzgün sıkıldığından ve cihazın 

güvenli bir çalışma durumunda olduğundan emin olun.
b) 	Çim toplama tertibatını düzenli olarak aşınma ya da işlevsellik kaybı yönünden 

kontrol edin.
c) 	Güvenlik sebeplerinden dolayı aşınan veya hasarlı parçaları değiştirin.
d) 	Birden fazla kesim bıçağına sahip makinelerde, kesim bıçağının hareketi diğer 

kesim bıçaklarının dönmelerine neden olabilir.
e) 	Makineyi ayarlarken hareketli kesim bıçakları ve makinenin sabit parçaları  

arasına parmakların sıkışmamasına dikkat edin.
f) 	 Makineyi durdurmadan önce motorun soğumasını bekleyin.
g) 	Kesim bıçağının bakımını yaparken, gerilim kaynağı kapalı olsa da kesim  

bıçağının hareket edebileceğini dikkate alın.
h) 	Sadece orijinal yedek parçalar ve aksesuarları kullanın.

Ek emniyet bilgileri:
Elektrik güvenliği

� 
 
TEHLİKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu ürün işletim sırasında elektromanyetik bir alan oluşturur. Bu alan bazı 
koşullar altında aktif ya da pasif tıbbi implantların işlev şekli üzerinde etki 
gösterebilir. Ağır ya da ölümcül yaralanmalara neden olabilecek durum 
tehlikelerini önlemek için tıbbi implant kullanan kişiler bu ürünü kullanma-
dan önce doktoruna ya da implant üreticisine başvurmalıdır.
Kullanım öncesinde kabloyu hasar ve eskime belirtileri yönünden kontrol edin. 
Kablo arızalıysa yetkili GARDENA servisten yeni bir kablo talep edin.
Elektrik kablosu hasarlıysa ya da aşınmışsa ürünü kullanmayın.
Kablo kesildiğinde ya da izolasyon hasar gördüğünde kabloyu hemen akım besle-
mesinden ayırın. Elektrik kablosuna ancak akım beslemesi ayrıldığında dokunun. 
Kesilen ya da hasar gören kabloları onarmayın. Yeni bir kabloyla değiştirin.
Uzatma kablosu kullanım için çözülmelidir. Sarılı kablolar aşırı ısınıp çim biçme 
makinesinin performansını düşürebilir. Uzatma kablosunu üründen uzak tutun.  
İleri geri doğru biçme işlemi gerçekleştirerek ve kesinlikle dairesel bir şekilde 
hareket etmeyerek akım kaynağından uzakta çalışın.
Kabloyu sivri nesneler üzerinden çekmeyin.
Fişi, kabloyu ya da uzatma kablosunu ayırmadan önce daima akım beslemesini 
kapatın.
Depolama için sarmadan önce motoru kapatın, şebeke fişini çekin ve kabloyu 
hasar ve eskime yönünden inceleyin.
Hasarlı bir kabloyu kesinlikle onarmayın. Yeni bir kabloyla değiştirin. Sadece 
orijinal bir yedek kablo kullanın.
Kabloyu daima düzgün bir şekilde sarıp bükülmesini önleyin.
Ürünü kesinlikle kablodan tutarak taşımayın.
Fişi ayırmak için kablodan çekmeyin.
Ürünü sadece ürün tip etiketinde belirtilen akım şebekesinin dalgalı akımı ile 
kullanın.
Ürünlerimiz EN 60335 uyarınca iki defa izole edilmiştir. Ürünün bir parçasına şase 
bağlamayın.
Çalışma sahasını görünmez kablolar yönünden kontrol edin.
Ürünü havuz bakımı için ya da su yakınında kullanmayın.

Kişisel güvenlik
� 
 
TEHLİKE! Boğulma tehlikesi!

Küçük parçalar kolayca yutulabilir. Polietilen torbada küçük çocuklar için 
boğulma tehlikesi söz konusudur. Küçük çocukları montaj sırasında uzak 
tutun.
Ürünü kesinlikle patlama tehlikesinin bulunduğu yerlerde kullanmayın.
Yorgun ya da hastaysanız veya alkol, uyuşturucu ya da ilaç etkisi altındaysanız 
ürün ile çalışmayın.
Çim biçme makinesinin aşırı yüklenmesini önleyin.
Eldiven, kaymaz ayakkabı ve görme koruyucusu kullanın.
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2. MONTAJ

TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Biçme makinesi yanlışlıkla çalıştırılırsa kesilerek yaralanma 

tehlikesi söz konusu olabilir.
v �Biçme makinesini takmadan önce bıçağın durmasını bekleyin, 

biçme makinesini akım beslemesinden ayırın ve eldiven giyin.

Travers montajı [ Şek. A1 ]:
1.	Traversi (1) travers yuvalarına (2) itin.  

Traversin (1) tamamen takılı olduğundan ve traversteki deliklerin, travers 
yuvalarındaki deliklere hizalı olduğundan emin olun.

2.	 İki cıvatayı da (3) travers yuvalarının deliklerine takın.
3.	 İki cıvatayı da (3) bir tornavida ile sıkın.  

Cıvataların (3) tamamen sıkıldığından emin olun.

Kablonun traverse sabitlenmesi [ Şek. A2 / A3 ]:
1. 	Kabloyu (4) klemenslerle (5) birlikte traverse sabitleyin.  

Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın.
2. 	Kilidi (S), travers duyulur şekilde yerine oturana kadar saat yönünün  

tersine çevirin.

Çim toplama haznesinin montajı [ Şek. A4 ]:
1.	Bağlantılar duyulur bir şekilde oturana kadar çim toplama haznesinin iki 

parçasını da (6) bağlayın.  
Tüm bağlantıların oturduğundan emin olun.

2.	Kapağı (7) çim toplama haznesine oturtun.  
Çim toplama haznesindeki kapağın hizalı olduğundan emin olun.

3.	Bağlantılar duyulur şekilde oturana kadar kapağı (7) çim toplama  
haznesine bastırın.  
Tüm bağlantıların oturduğundan emin olun.

3. KULLANIM

�TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Biçme makinesi yanlışlıkla çalıştırılırsa kesilerek yaralanma 

tehlikesi söz konusu olabilir.
v �Biçme makinesini ayarlamadan ya da taşımadan önce bıçağın 

durmasını bekleyin, biçme makinesini akım beslemesinden ayı-
rın ve eldiven giyin.

Çim biçme makinesinin bağlanması [ Şek. O1 ]:

�� �TEHLİKE! Elektrik çarpma tehlikesi!
	�� Fişte (8) hasarların önlenmesi için uzatma kablosu (9) kablo 

emniyetine (10) sokulmalıdır.
v �İşletim öncesinde uzatma kablosunu (9) kablo emniyetine (10) 

sokun.

1.	Uzatma kablosunu (9) fişe (8) takın.
2.	Uzatma kablosuna (9) bir düğüm atın, düğümü kablo emniyetine (10) 

sokun ve düğümü sıkın.
3.	Uzatma kablosunu (9) 230 V şebeke prizine takın.

Biçme makinesinin çalıştırılması [ Şek. O2 ]:

�� �TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	�� Çalıştırma kolu bırakıldığında biçme makinesi durmazsa 

yaralanma tehlikesi söz konusudur.
v �Güvenlik tertibatlarının ya da şalterlerin etrafında dolaşmayın. 

Örneğin çalıştırma kolunu tutamağa sabitlemeyin.

Çalıştırma:
Ürün, ürünün istenmeden çalıştırılmasını önleyen iki elli güvenlik 
tertibatı (çalıştırma kolu (14) ve emniyet kilidi (15)) ile donatılmıştır.
1.	Tek elinizle emniyet kilidine (15) basın ve diğer elinizle çalıştırma  

kolunu (14) çekin.  
Biçme makinesi çalışır.

2.	Emniyet kilidini (15) serbest bırakın.

Durdurma:
v 	�Çalıştırma kolunu (14) serbest bırakın.  

Biçme makinesi durur.

Travers uzunluğunu ayarlama [ Şek. O3 ]:
Travers uzunluğu, boyunuza göre ayarlanabilir.
1. 	İki turuncu somunu (16) sökün.
2. 	Traversi (1) istenen uzunluğa ayarlayın.
3. 	İki turuncu somunu (16) tekrar sıkın.

Kesim yüksekliğinin ayarlanması [ Şek. O4 ]:
Kesim yüksekliği 20 – 60 mm’den 5 konuma ayarlanabilir.
1. 	Ayar tuşuna (18) basın.
2. 	Kesim yüksekliğini ayarlamak için ayar kolunu (19) tutun.
3. 	Ayar kolunu (19) yeni konumda bırakın.

Çim toplama hazneli biçme makinesinin kullanılması [ Şek. O5 ]:

�� TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Bıçak döner ya da biçme makinesi yanlışlıkla çalıştırılırsa 

kesilerek yaralanma tehlikesi söz konusu olabilir.
v �Koruyucu başlığı açmadan önce bıçağın durmasını bekleyin, 

biçme makinesini akım beslemesinden ayırın ve eldiven giyin.
v �Ellerinizle fırlatma deliğine dokunmayın.

1.	Koruyucu başlığı (21) kaldırın.
2.	Çim toplama haznesini sapından (22) biçme makinesine yerleştirin.  

Çim toplama haznesinin sıkıca oturduğundan emin olun.
3.	Biçme makinesini çalıştırın.
Biçme işlemi sırasında dolum seviyesi göstergesi (23) açılır.  
Bu gösterge biçme işlemi sırasında kapanırsa çim toplama  
haznesi doludur.
4.	Biçme makinesini durdurun.
5.	Koruyucu başlığı (21) kaldırın.
6.	Çim toplama haznesinin sapından (22) çıkarın.
7.	Çim toplama haznesini boşaltın.

Biçme makinesinin kullanımı ile ilgili ipuçları::
Fırlatma deliğinde çim kalıntıları varsa, kalıntılar aşağı doğru düşecek  
şekilde biçme makinesini yakl. 1 m geri çekin.
Bakımlı bir çim elde etmek için çimlerin düzenli olarak, mümkünse haftada 
bir defa biçilmesini tavsiye ederiz. Çim, düzenli olarak biçildiğinde kalınlaşır.
Uzun biçme aralarından (tatil) sonra ilk olarak en yüksek kesim hızı ile bir 
yönde ve ardından istenen kesim yüksekliğinde çapraz olarak biçin.
Çimleri mümkünse sadece kuru durumda biçin. Çim nemliyse düzensiz bir 
kesim şekli ortaya çıkar.

4. BAKIM

�� �TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Biçme makinesi yanlışlıkla çalıştırılırsa kesilerek yaralanma 

tehlikesi söz konusu olabilir.
v �Biçme makinesine bakım yapmadan önce bıçağın durmasını 

bekleyin, biçme makinesini akım beslemesinden ayırın  
ve eldiven giyin.

Biçme makinesinin temizlenmesi:

�� TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Yaralanma tehlikesi ve biçme makinesinin hasar görme 

riski.
v �Biçme makinesini su ya da su fıskiyesi ile temizlemeyin  

(özellikle yüksek basınçlı su fıskiyesi).
v �Benzin ve çözelti maddeleri de dahil olmak üzere kimyasallarla 

temizlik yapmayın. Bazıları önemli plastik parçaları tahrip  
edebilir.

Ürünü nemli koşullarda kullanmayın.
Ürünü teslimat durumundakinden daha fazla parçalara ayırmayın.
Çim biçme makinesini sadece dikey olarak takılı sap ile çalıştırın.
Sapları dikkatli bir şekilde kullanın.

Emniyet kapatması
Motor, bıçak sıkıştığında ya da motor aşırı yüklü olduğunda etkinleştirilen  
bir emniyet kapatması ile korunmaktadır. Bu durumda ürünü durdurun ve akım 
beslemesinden ayırın. Emniyet kapatması ancak çalıştırma / durdurma kolunu  
serbest bıraktığınızda geri alınır. Tüm engelleri ortadan kaldırın ve ürün kullanımına 
devam etmeden önce emniyet kapatması geri alınana kadar bir kaç dakika  
bekleyin.
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Havalandırma kanalları daima temiz olmalıdır.

Biçme makinesinin alt kısmının temizlenmesi [ Şek. M1 ]:
Alt kısım, en kolay doğrudan biçme sonrasında temizlenebilir.
1.	Biçme makinesini dikkatli bir şekilde kenara koyun.
2.	Alt kısmı, bıçağı ve fırlatma deliğini (24) fırça ile temizleyin  

(sivri nesneler kullanmayın).
Biçme makinesinin üst kısmının ve çim toplama haznesinin  
temizlenmesi:
1.	Üst kısmı nemli bir bezle temizleyin.
2.	Hava kanalını ve çim toplama haznesini yumuşak bir fırça ile temizleyin 

(sivri nesneler kullanmayın).

5. DEPOLAMA
Devre dışına çıkarma [ Şek. S1 ]:

Ürün çocukların erişemeyeceği yerlerde muhafaza edilmelidir.

1.	Ürünü akım beslemesinden ayırın.
2.	Biçme makinesini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).
3.	Yer kaplamadan muhafaza etmek için: Kilidi (S), travers duyulur şekilde 

yerine oturana kadar saat yönünün tersine çevirin. 
Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın.

4.	Biçme makinesini kuru, kapalı ve donmaya karşı emniyetli bir yerde 
muhafaza edin.

6. HATA GİDERME

�� TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Biçme makinesi yanlışlıkla çalıştırılırsa kesilerek yaralanma 

tehlikesi söz konusu olabilir.
v �Biçme makinesindeki hataları gidermeden önce bıçağın  

durmasını bekleyin, biçme makinesini akım beslemesinden  
ayırın ve eldiven giyin.

Bıçağın değiştirilmesi:

�� TEHLİKE! Yaralanma tehlikesi!
	� Bıçak hasar görürse, bükülürse, dengesiz bir şekilde  

ve dayalı kesim kenarları ile dönerse kesilerek yaralanma 
tehlikesi.

v �Biçme makinesini hasarlı ya da bükülmüş, dengesiz  
bir şekilde çalışan bıçak ya da kesim kenarları dayanmış  
vaziyette kullanmayın.

v �Bıçağı sonradan bilemeyin.

GARDENA yedek parçalarını GARDENA satırıcısından ya da GARDENA 
servisinden temin edebilirsiniz.
Sadece orijinal bir GARDENA bıçağı kullanın:
• �	 PowerMax 1800/42 için: GARDENA yedek bıçak, ürün no. 4017.
v �	Bıçağı değişim için GARDENA servisine ya da GARDENA tarafından 

yetkilendirilen yetkili bir bayiye gönderin.

Sorun Muhtemel neden Çözümü

Biçme makinesi çalışmıyor Uzatma kablosu takılı değil ya  
da hasarlı.

v �Uzatma kablosunu takın ya 
da gerektiğinde değiştirin.

Bıçak bloke oldu. v �Engeli giderin.

Motor bloke oldu ve bir 
gürültüye yol açıyor

Bıçak bloke oldu. v �Engeli giderin.

Kesim yüksekliği çok düşük. v �Daha yüksek bir kesim 
yüksekliği ayarlayın.

Yüksek sesler, biçme  
makinesi takırdıyor

Motordaki, sabitlemedeki ya  
da biçme makinesi gövdesindeki 
cıvatalar gevşek.

v �Cıvataları yetkili bir bayiye  
ya da GARDENA servisine 
sıktırın.

Biçme makinesi dengesiz 
çalışıyor ve güçlü bir şekilde 
titriyor

Bıçak hasarlı / aşınmış ya da  
bıçak tutucusu çözülmüş.

v �Bıçağı yetkili bir bayiye ya da 
GARDENA servisine sıktırın ya 
da değiştirilmesini sağlayın.

Bıçak çok kirli. v �Biçme makinesini temizleyin 
(bkz. 4. BAKIM). Sorun bu 
şekilde giderilemezse  
GARDENA servisine başvurun.

Sorun Muhtemel neden Çözümü

Çim düzgün biçilemedi Bıçak kör ya da hasarlı. v �Bıçağın değişim işlemini 
GARDENA servisine yaptırın.

Kesim yüksekliği çok düşük. v �Daha yüksek bir kesim 
yüksekliği ayarlayın.

�BİLGİ: Farklı arıza durumlarında lütfen GARDENA servis merkezine başvurun. 
Onarım çalışmaları sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafın-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafından gerçekleştirilebilir.

7. TEKNİK ÖZELLİKLER
Elektrikli çim biçme  
makinesi

Birim Değer (Ürün No. 5042)

Nominal güç W 1800

Şebeke gerilimi V (AC) 230

Şebeke frekansı Hz 50

Bıçağın devir sayısı D/dak 3200

Kesme genişliği cm 42

Kesim yüksekliği ayarı 
(5 konum) mm 20 – 60

Çim toplama haznesinin 
hacmi l 45

Ağırlık kg 15,2

Ses basıncı seviyesi LpA
1)

Güvensizlik kpA
dB (A) 84,4

3

Ses gücü seviyesi LWA
2):  

Ölçülmüş / garanti edilmiş
Güvensizlik kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

El-kol titreşimi avhw
1)

Güvensizlik ka
m/s2 < 2,5

1,5

Uygulanan ölçüm yöntemi:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�BİLGİ: Belirtilen titreşim emisyon değeri standartlaştırılmış bir kontrol yöntemi 
ile ölçülmüştür ve elektrikli takımlarla karşılaştırıldığında birlikte kullanıla
bilirler. Bu değer teşhirin geçici olarak değerlendirilmesi için de kullanılabilir. 

Titreşim emisyon değeri, elektrikli takımın gerçek kullanımı sırasında değişebilir.

8. AKSESUAR / YEDEK PARÇALAR
PowerMax 1800/42 için 
GARDENA yedek bıçağı

Kör bıçaklar için yedek olarak. Ürün No. 4017

9. GARANTİ / SERVİS
9.1 Ürün kaydı:
Lütfen ürününüzü gardena.com/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis:
Servisimizin güncel iletişim bilgilerini arka sayfada ve çevrimiçi olarak 
bulabilirsiniz:
•	 Türkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

10. TASFIYE
(2012/19/AB / S.I. 2013 No.3113 yönetmeliği uyarınca):

Ürün normal ev çöpü ile birlikte tasfiye edilmemelidir.  
Geçerli yerel çevre koruma talimatları uyarınca tasfiye  
edilmelidir.

ÖNEMLI!
v 	Ürünü geri dönüşüm toplama noktaları üzerinden atığa ayırın.
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Превод на оригиналната инструкция.

Този продукт може да се използва от 
деца на възраст от 8 години и по-
големи и лица с намалени физически, 

сетивни или умствени способности или липса 
на опит и познания, когато те са под надзор 
или са били инструктирани относно безопас-
ната употреба на продукта и разбират произ-
тичащите от това рискове. Деца не трябва да 
играят с продукта. Почистване и потребител-
ска техническа поддръжка не трябва да се 
извършва от деца без надзор. Препоръчваме 
използването на продукта да се извършва  
от лица над 16 годишна възраст.
Употреба по предназначение:
Кос�ачката GARDENA е предназначена за косене на ливади  

в частни домашни градини и малки градини на вилата.
Продуктът не е подходящ за продължителна експлоатация.
ОПАСНОСТ! Контузия! Не използвайте продукта за  
подрязване на храсти, живи плетове и многогодишни  
растения, за подрязване на увивни растения или трева върху 
покрива или на балкона, за раздробяване на клони, както  
и за изравняване на неравности по почвата. Не използвайте 
продукта на склонове с наклон над 20°.

ВАЖНО! 
Прочетете внимателно инструкцията за експлоатация и я запазете за 
бъдещи справки.

Символи върху продукта:

				   Прочетете инструкцията за експлоатация.

				   Спазвайте дистанция.

STOP

	�  
Внимание – Остри режещи ножове – Режещите 
ножове се движат по инерция.

	� Изключете захранващия щепсел преди текущи 
ремонтни работи или при повреда на свързващия 
кабел.

	�  
Дръжте свързващия кабел далеч от режещите  
ножове.

Общи указания по техника на безопасност
Безопасност на електрическите уреди

�
		  ОПАСНОСТ! Токов удар!
			  Опасност от нараняване от токов удар.
v 	Продуктът трябва да бъде захранен с електричество през автома-

тичен прекъсвач, действащ при повреда или изтичане на ток 
(RCD) с номинален ток на изключване от максимум 30 mA.

1. УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКА НА 
БЕЗОПАСНОСТ

�
		  ОПАСНОСТ! Контузия!
			�  При неволно завъртане на ножа или включване на продукта 

съществува опасност от порязване.
v �	Изключете продукта от електрическата мрежа, преди  

да извършите техническо обслужване или да замените детайли. 
Контактът трябва да бъде в зоната на зрителното Ви поле.

Кабели
При използване на удължителни кабели, същите трябва да отговарят на 
минималните сечения в следващата таблица:

Напрежение Дължина на кабела Сечение

220 – 240 В / 50 Гц До 20 м 1,5 мм2

220 – 240 В / 50 Гц 20 – 50 м 2,5 мм2

1. 	Захранващи кабели и удължителни кабели можете да получите  
от оторизираните сервизи в близост до Вас.

2. 	Използвайте само удължителни кабели, които са предназначени  
специално за употреба на открито и отговарят на следните характе-
ристики: Обикновен каучук (60245 IEC 53), обикновен поливинилхло-
рид (60227 IEC 53) или обикновен полихлоропрен (60245 IEC 57).

3. 	Ако е повреден късият свързващ кабел, за да бъдат избегнати  
рискове, той трябва да бъде заменен от производителя, негов  
сервизен персонал или еквивалентен квалифициран персонал.

Обучение
a) 	Прочетете внимателно инструкцията за експлоатация. Запознайте  

се с контролните елементи и правилната употреба на машината.
б) 	Не позволявайте деца или други лица, които не са запознати с 

инструкцията за експлоатация, да използват косачката. Местните 
разпоредби могат да ограничават възрастта на потребителя.

в) 	Не косете докато в непосредствена близост се намират лица,  
особено деца или животни.

г) 	 Имайте предвид, че операторът на машината или потребителят носи 
отговорност за инциденти с други лица или имуществото им.

Подготвителни действия
a) 	При работа с машината винаги трябва да се носят здрави обувки  

и дълги панталони. Не работете с машината боси или с отворени  
сандали. Избягвайте носенето на широки дрехи или облекло  
с окачени връзки или колани.

б) 	Проверете участъка върху който ще се използва машината и отстра-
нете всички предмети, които могат да бъдат захванати и изхвърлени 
от машината.

г) 	 Преди употреба винаги трябва да се прави визуална проверка,  
дали режещите ножове, крепежните болтове и целия режещ блок  
са износени или повредени. Износени или повредени режещи  
ножове и крепежни болтове трябва да бъдат заменяни само в ком-
плект, за да се избегне дебаланс. Износени или повредени етикети  
с указания трябва да бъдат заменени.

д) 	Преди употреба винаги трябва да се проверяват свързващия  
и удължителния кабел за повреди или износване. Ако някой кабел 
бъде повреден по време на употреба, той трябва незабавно да  
бъде изключен от електрическата мрежа. НЕ ДОКОСВАЙТЕ КАБЕЛА, 
ПРЕДИ ДА БЪДЕ ИЗКЛЮЧЕН. Не използвайте машината, ако захран-
ващият кабел е износен или повреден.

Начин на използване
a) 	Косете само на дневна светлина или при добро изкуствено  

осветление.
б) 	Ако е възможно, трябва да се избягва употребата на уреда върху 

мокра трева.
в) 	Внимавайте винаги за добра стойка върху наклоните.
г) 	 Управлявайте машината само ходейки.
д) 	Косете напречно на склона, никога нагоре или надолу.
е) 	Бъдете особено внимателни, когато променяте посоката на движение 

върху склон.
ж) 	Не косете върху прекалено стръмни склонове.
з) 	Бъдете особено внимателни, когато завъртате косачката или  

я издърпвате към Вас.
и) 	Спрете режещия(те) нож(ове), когато косачката трябва да бъде  

наклонена за преместване над други повърхности различни от трева 
и когато косачката трябва да бъде придвижена от и до участъка, 
който ще се коси.

й) 	Никога не използвайте косачката с повредени защитни приспособле-
ния или защитни решетки без монтирани защитни приспособления, 
напр. щит и / или уловители за трева.

к) 	Включете или задействайте пусковия прекъсвач внимателно,  
съгласно указанията на производителя. Внимавайте за достатъчна 
дистанция на краката спрямо режещия(те) нож(ове).

л) 	Косачката не трябва да бъде наклонена при стартиране или  
включване на електродвигателя, с изключение на случаите, когато 
при процеса косачката трябва да бъде повдигната. В този случай  
я наклонете дотолкова, колкото е необходимо, и я повдигнете само 
от страната на потребителя, където няма да се причини инцидент.
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2. МОНТАЖ

ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Риск от порязване ако косачката се включи неволно.
v �Изчакайте докато ножът спре, изключете косачката  

от електрозахранването и сложете ръкавици, преди да 
монтирате косачката.

Монтаж на надлъжната дръжка [ фиг. A1 ]:
1.	Пъхнете надлъжната дръжка (1) в монтажните отвори  

за надлъжната дръжка (2).  
Уверете се, че надлъжната дръжка (1) е напълно вкарана  
и че отворите на надлъжната дръжка са поставени в една  
ос с отворите на монтажните отвори за надлъжната дръжка.

2.	Поставете двата винта (3) в отворите на монтажните отвори  
за надлъжната дръжка.

3.	Затегнете двата винта (3) с отвертка.  
Уверете се, че винтовете (3) са затегнати докрай.

Фиксиране на кабела към надлъжната дръжка [ фиг. A2 / A3 ]:
1. 	Фиксирайте кабела (4) със скобите (5) към надлъжната дръжка.  

Уверете се, че кабелът не е захванат между надлъжната дръжка 
и косачката.

2. 	Завъртете блокировката (S) обратно на часовниковата стрелка, 
докато надлъжната дръжка се фиксира с изщракване.

Монтаж на коша за трева [ фиг. A4 ]:
1.	Свържете двете части (6) на коша за трева, докато  

връзките се фиксират с изщракване.  
Уверете се, че връзките са фиксирани.

2.	Поставете капака (7) върху коша за трева.  
Уверете се, че капака е центриран върху коша за трева.

3.	Натиснете капака (7) върху коша за трева, докато  
връзките се фиксират с изщракване.  
Уверете се, че връзките са фиксирани.

3. ОБСЛУЖВАНЕ

�ОПАСНОСТ! Контузия!
	�� Риск от порязване ако косачката се включи неволно.
v �Изчакайте докато ножът спре, изключете косачката  

от електрозахранването и сложете ръкавици, преди  
да настройвате или премествате косачката.

м) 	Не стартирайте електродвигателя, ако сте застанали пред канала  
за изхвърляне.

н) 	Никога не поставяйте ръцете или краката си на или под въртящите  
се части. Винаги стойте далеч от отвора за изхвърляне.

о) 	Никога не вдигайте или носете косачката с работещ електродвигател.
п1)	Изключете електродвигателя и извадете щепсела от контакта.  

Убедете се, че всички движещи се части са напълно спрели:
	 – винаги когато оставяте косачката;
	 – �пред да освободите блокировките или да премахнете  

задръстванията от канала за изхвърляне;
	 – �преди да проверите, почистите или изпълните технологични  

операции по косачката;
	 – �когато попаднете на чуждо тяло. Открийте повредите по косачката 

и изпълнете необходимия ремонт, преди да я включите отново  
и да работите с косачката.

	 Ако косачката започне да вибрира необичайно силно, необходима  
е незабавна проверка:

	 – потърсете повредите;
	 – �извършете необходимия ремонт на повредените части;
	 – �погрижете се всички гайки, болтове и винтове да са добре  

затегнати.

Техническо обслужване и съхранение
a) 	Погрижете се всички гайки, болтове и винтове да са добре затегнати 

и уредът да е в безопасно работно състояние.
б) 	Проверявайте редовно уловителя за трева за износване или загуба  

на функционалността.
в) 	От съображения за сигурност заменете износените или повредените 

части.
г) 	 Обърнете внимание на това, че при машини с повече режещи ножове, 

движението на единия режещ нож да води до въртене на останалите 
режещи ножове.

д) 	При настройката на машината внимавайте, да не бъдат приклещени 
пръсти между движещите се режещи ножове и спрелите части  
на машината.

е) 	Оставете електродвигателя да се охлади, преди да оставите 
машината.

ж) 	При техническо обслужване на режещите ножове внимавайте,  
че дори когато е изключен източникът на захранване, режещите 
ножове могат да се движат.

з) 	Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари.

Допълнителни указания по техника на безопасност
Безопасност на електрическите уреди

� 
 
ОПАСНОСТ! Сърдечен арест!

Този продукт образува електромагнитно поле по време на работа. 
Това поле може при определени обстоятелства да окаже влияние 
върху начина на функциониране на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се изключи риска от ситуации, които биха могли да 
доведат до тежки или смъртоносни наранявания, лицата с медицин-
ски имплант трябва, преди употреба на този продукт, да се консул-
тират със своя лекар и производителя на импланта.
Преди употреба проверете кабела за признаци на повреда и стареене. 
Ако кабелът е повреден, снабдете се с нов кабел от оторизиран 
GARDENA сервиз.
Не използвайте продукта, ако кабелът за електрозахранване е повреден 
или износен.
Незабавно изключете кабела от електрозахранването, ако кабелът  
е прерязан или е с повредена изолация. Можете да докоснете кабела  
за електрозахранване едва тогава, когато е изключено електрозахран-
ването. Не ремонтирайте срязан или повреден кабел. Заменете го  
с нов.
Удължителният кабел трябва да бъде развит, за да бъде използван. 
Навити кабели могат да прегреят и да намалят производителността  
на косачката. Дръжте удължаващия кабел далеч от продукта. Работете 
на достатъчно далечно разстояние от електрозахранващия източник, 
като косите напред и назад, и в никакъв случай не се движете в кръг.
Не изтегляйте кабела над остри предмети.
Винаги изключвайте електрозахранването преди да изключите щепсела, 
кабела или удължителния кабел.
Изключете електродвигателя, издърпайте щепсела и проверете кабела 
за повреди и стареене, преди да го навиете за съхранение.
В никакъв случай не ремонтирайте повреден кабел. Заменете го с нов. 
Използвайте само оригинален резервен кабел.
Навивайте кабела винаги внимателно и избягвайте пречупвания.
Никога не носете продукта за кабела.
Не дърпайте за кабела, ако искате да изключите щепсела.
Използвайте продукта само с променливо напрежение, което  
е отбелязано на фирмената табела върху продукта.
Нашите продукти са двойно изолирани съгласно EN 60335.  
Не свързвайте маса към някой от детайлите на продукта.
Проверете работната зона за скрити кабели.

Не използвайте продукта за поддръжка на градински езерца или близо 
до вода.

Лична безопасност
� 
 
ОПАСНОСТ! Опасност от задушаване!

Дребни детайли могат лесно да бъдат погълнати. Полиетиленовата 
торба представлява опасност от задушаване за малките деца. 
Дръжте малките деца далеч, когато сглобявате продукта.
Никога не използвайте продукта на места, където съществува опасност 
от експлозия.
Не работете с продукта, ако сте изморени или болни, или сте под  
влиянието на алкохол, наркотици или лекарства.
Избягвайте претоварване на косачката.
Носете ръкавици, нехлъзгащи се обувки и защитни очила.
Не използвайте продукта във влажна среда.
Не разглобявайте продукта след доставката.
Включете косачката само с вертикално монтирана дръжка.
Използвайте ръкохватките внимателно.

Устройство за аварийно изключване
Електродвигателят е защитен чрез устройство за аварийно  
изключване, което се задейства, ако ножът блокира или се претовари 
електродвигателят. В този случай спрете продукта и го изключете  
от електрозахранването. Устройството за аварийно изключване се 
връща в изходно състояние, едва когато пуснете СТАРТ/СТОП-ръчката. 
Премахнете всички препятствия и изчакайте няколко минути, докато 
устройството за аварийно изключване се върне в изходно състояние, 
преди да продължите използването на продукта.
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Свързване на косачката към електрозахранването [ фиг. O1 ]:

�� �ОПАСНОСТ! Опасност от токов удар!
	�� За да бъдат избегнати повреди по куплунга (8), удължи-

телния кабел (9) трябва да бъде прекаран през фикса-
тора за кабела (10).

v �Преди започване на работа прекарайте удължителния 
кабел (9) през фиксатора за кабела (10).

1.	Свържете удължителния кабел (9) към куплунга (8).
2.	Направете ухо с удължителния кабел (9), прекарайте ухото през 

фиксатора за кабела (10) и стегнете ухото.
3.	Свържете удължителния кабел (9) към електрически контакт  

с 230-V.

Включване на косачката [ фиг. O2 ]:

�� �ОПАСНОСТ! Контузия!
	��� Опасност от нараняване, ако косачката не спре при 

пускане на ръчката за включване.
v �Не избягвайте предпазните приспособления или 

прекъсвачите. Не закрепвайте ръчката за включване 
например към дръжката.

Включване:
Продуктът е оборудван с предпазно приспособление за  
втора ръка (ръчка за включване r и аварйна блокировка t), 
което предотвратява неволното включване на продукта.
1.	Натиснете аварийната блокировка (15) с едната ръка  

и с другата ръка издърпайте ръчката за включване (14).  
Косачката се включва.

2.	Освободете аварийната блокировка (15).

Спиране:
v �Пуснете ръчката за включване (14).  

Косачката спира.

Настройка на дължината на дръжката [ фиг. O3 ]:
Дължината на дръжката може да бъде настроена за Вашия ръст.
1.	Развийте двете оранжеви гайки (16).
2.	Настройте дръжката (1) на желаната дължина.
3.	Затегнете двете оранжеви гайки (16).

Настройка на височината на косене [ фиг. O4 ]:
Височината на косене може да бъде настроена на 5 степени  
от 20 мм до 60 мм.
1.	Натиснете бутона за регулиране (18).
2.	Дръжте лоста за регулиране (19), за да настроите височината  

на косене.
3.	Пуснете лоста за регулиране (19) в новата позиция.

Използване на косачката с коша за трева [ фиг. O5 ]:

�� ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Риск от порязване, ако ножът се върти или косачката 

се включи неволно.
v �Изчакайте докато ножът спре, изключете косачката  

от електрозахранването и сложете ръкавици, преди да 
отворите предпазната клапа.

v �Не посягайте с ръце в отвора за изхвърляне.

1.	Повдигнете предпазната клапа (21).
2.	Поставете коша за трева на ръкохватката (22) в косачката.  

Уверете се, че кошът за трева е здраво закрепен.
3.	Включете косачката.
При косене се отваря индикаторът за нивото (23). Ако той  
се затвори по време на косене, кошът за трева е пълен.
4.	Изключете косачката.
5.	Повдигнете предпазната клапа (21).
6.	Свалете коша за трева от ръкохватката (22).
7.	Изпразнете коша за трева.

Съвети за използване на косачката:
Ако в отвора за изхвърляне има остатъци от трева, издърпайте 
косачката около един метър назад, така че остатъците от трева  
да могат да изпаднат отдолу.

За да имате поддържана морава, ние Ви препоръчваме, ако  
е възможно да косите редовно веднъж седмично. Моравата  
се сгъстява, ако се коси редовно.
При по-продължителни паузи на косене (ваканционни морави) 
първо започнете в една посока с по-голяма височина на косене  
и след това напречно с желаната височина на косене.
Косете моравата ако е възможно само когато е суха. Когато  
тревата е влажна, ще се получи неравно косене.

4. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ

�� �ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Риск от порязване ако косачката се включи  

неволно.
v �Изчакайте докато ножът спре, изключете косачката  

от електрозахранването и сложете ръкавици, преди  
да направите техническо обслужване на косачката.

Почистване на косачката:

�� ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Опасност от нараняване и риск от повреда  

на косачката.
v �Не почиствайте косачката с вода или водна струя  

(особено водна струя под aналягане).
v �Не почиствайте с химикали, включително бензин  

или разтвори.Някой от тях могат да повредят важни  
пластмасови детайли.

Отворите за вентилация трябва винаги да бъдат чисти.

Почистване на долната страна на косачката [ фиг. M1 ]:
Долната страна може да се почисти най-лесно веднага след 
косене.
1.	Поставете внимателно косачката върху едната страна.
2.	Почистете долната страна, ножа и отвора за изхвърляне (24)  

с четка (не използвайте остри предмети).

Почистване на горната страна на косачката и коша за трева:
1.	Почиствайте горната страна с влажна кърпа.
2.	Почиствайте отворите за вентилация и коша за трева  

с мека четка (не използвайте остри предмети).

5. СЪХРАНЕНИЕ
Сваляне от експлоатация [ фиг. S1 ]:

Продуктът трябва да бъде съхраняван на недостъпно за деца 
място.

1.	Изключете продукта от електрозахранването.
2.	Почистете косачката (виж 4. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ).
3.	За съхранение пестящо пространство: Завъртете  

блокировката (S) по часовниковата стрелка, докато надлъжната 
дръжка позволи леко да се наклони. 
Уверете се, че кабелът не е захванат между надлъжната дръжка 
и косачката.

4.	Съхранявайте косачката на сухо, затворено и защитено  
от замръзване място.

6. ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПОВРЕДИ

�� ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Риск от порязване ако косачката се включи  

неволно.
v �Изчакайте докато ножът спре, изключете косачката  

от електрозахранването и сложете ръкавици, преди  
да отстраните повреда по косачката.
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Смяна на ножа:

�� ОПАСНОСТ! Контузия!
	� Опасност от порязване, ако ножър се върти повреден, 

изкривен, без да е балансиран или с наранени ръбове.
v �Не използвайте косачката с повреден или изкривен нож, 

небалансиран нож или нож с наранени ръбове.
v �Не заточвайте ножа допълнително.

Резервни части GARDENA можете да закупите от Вашия търговец 
на продуктите на GARDENA или от сервиз на GARDENA.
Използвайте само оригинален нож на GARDENA:
• 	 За PowerMax 1800/42: GARDENA Резервен нож, Арт. 4017.
v �	Сменете ножа в сервиз на GARDENA или при оторизиран  

търговец.

Проблем Възможна причина Отстраняване

Косачката не се включва Удължителният кабел не  
е свързан или е повреден.

v �Свържете удължителния 
кабел или го заменете при 
необходимост.

Ножът е блокирал. v �Отстранете препятствието.

Електродвигателят  
е блокирал и издава шум

Ножът е блокирал. v �Отстранете препятствието.

Твърде ниска височина на 
косене.

v �Настройте по-голяма висо­
чина на косене.

Силни шумове, косачката 
трака

Разхлабени са винтове по 
електродвигателя, закреп­
ването или по корпуса на 
косачката.

v �Оставете винтовете да бъдат 
дозатегнати при оторизиран 
търговец или сервиз на 
GARDENA.

Косачката работи  
неравномерно и вибрира 
силно

Ножът е повреден /  
износен или държачът  
на ножа е разхлабен.

v �Затегнете или сменете  
ножа при оторизиран 
търговец или в сервиз  
на GARDENA.

Ножът е силно замърсен. v �Почистете косачката  
(виж 4. ТЕХНИЧЕСКО 
ОБСЛУЖВАНЕ).  
Ако това не помогне за 
отстраняването на про­
блема, обърнете се към 
сервиз на GARDENA.

Моравата не е окосена  
чисто

Ножът е затъпен или  
повреден.

v �Обърнете се към сервиза  
на GARDENA за смяна на 
ножа.

Твърде ниска височина  
на косене.

v �Настройте по-голяма  
височина на косене.

�УКАЗАНИЕ: Моля, при други повреди се обръщайте към Вашия сервизен 
център на GARDENA. Ремонти трябва да бъдат изпълнявани само от сервиз-
ният център на GARDENA, както и от специализираните търговци, които са 
оторизирани от GARDENA.

7. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Електрическа косачка Мярка Стойност (Арт. 5042)

Номинална мощност Вт 1800

Напрежение на мрежата В  
(змін. струм) 230

Честота на мрежата Гц 50

Обороти на ножа оборота/мин 3200

Ширина на косене см 42

Настройка на височината  
на косене (5 позиции) мм 20 – 60

Обем на коша за трева л 45

Тегло кг 15,2

Ниво на шум при налягане 
LpA

1)

Риск kpA

 
дБ (A)

 
84,4
3

Ниво на шум при работа 
LWA

2):  
измерено / гарантирано
Риск kWA

 
 
дБ (A)

 
 
94 / 96
2,55

Вибрации на ръката avhw
1)

Риск ka
м/сек2 < 2,5

1,5

Метод на измерване съгласно:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�УКАЗАНИЕ: Посочената стойност на емисиите на вибрации се измерва 
съгласно стандартизиран метод за изпитване и може да бъде използвана 
за сравняване на електроинструменти помежду им. Тази стойност може 

да бъде използвана и за предварителна оценка на експозицията. Стойността на  
емисията на вибрациите може да варира по време на действителната употреба на 
електроинструмента.

8. АКСЕСОАРИ / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
GARDENA Резервен нож за 
PowerMax 1800/42

За замяна на затъпени ножове. Арт. 4017

9. ГАРАНЦИЯ / СЕРВИЗ
9.1 Регистрация на продукт:
Моля, регистрирайте продукта си на уебсайта  
gardena.com/registration.

9.2 Сервиз:
Актуалната информация за контакт с нашите служби ще  
намерите на гърба на последната страница и онлайн:
•	 България: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt

10. ИЗХВЪРЛЯНЕ
(съгласно директива 2012/19/ЕС / S.I. 2013 No.3113):

Продуктът не трябва да бъде изхвърлян заедно с обикно-
вените битови отпадъци. Той трябва да бъде изхвърлен 
съгласно действащите местни разпоредби за опазване на 
околната среда.

ВАЖНО!
v 	Изхвърлете продукта на или чрез Вашия местен събирателен 

пункт за рециклиране.

sq   Korrëse bari elektrike
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Përkthimi i udhëzimeve origjinale.

Ky produkt mund të përdoret nga fëmijët 
mbi 8 vjeç si dhe nga persona me aftësi të 
kufizuara fizike, sensorike dhe mentale ose 

me mungesë përvoje dhe dijesh, nëse ato do të 
jenë nën monitorim ose nëse janë instruktuar në 
lidhje me përdorimin e sigurt të produktit dhe 
kuptojnë rreziqet që rezultojnë nga kjo gjë. Fëmijët 
nuk lejohen të luajnë me produktin. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja nga ana e përdoruesit nuk lejohet të 
kryhet nga fëmijë nëse nuk janë në monitorim. Ne 
këshillojmë përdorimin e produktit vetëm nga të 
rinjtë duke filluar nga 16 vjeç.

Përdorimi në përputhje me rregullat
Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për korrjen e barit  
në kopshte privatë dhe kopshte të vegjël.
Produkti nuk është i përshtatshëm për një përdorim për një kohë të gjatë.

sq
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c) 	Para përdorimit duhet kryer gjithmonë një kontroll vizual nëse thikat prerëse, 
bulonat fiksues dhe e gjithë njësia prerëse është e konsumuar apo e dëmtuar. 
Thikat prerëse ose bulonat fiksues të konsumuara ose të dëmtuara,  
për mënjanimin e një mosbalancimi lejohen të ndërrohen vetëm si komplet. 
Tabelat e konsumuara ose të dëmtuara udhëzuese duhen zëvendësuar.

d) 	Para përdorimit duhen kontrolluar gjithmonë për shenja dëmtimesh ose  
konsumi kabulli i ushqimit dhe kabulli zgjatues. Nëse kabulli dëmtohet gjatë 
përdorimit, duhet që ai të shkëputet menjëherë nga rrjeti i furnizimit me  
energji. MOS E PREKNI KABULLIN PARA SE TË SHKËPUTET NGA RRJETI. 
Mos e përdorni makinerinë nëse kabulli është i konsumuar ose i dëmtuar.

Përdorimi
a) 	Korrni vetëm ditën ose me ndriçim të mirë artificial.
b) 	Nëse është e mundur duhet mënjanuar përdorimi i pajisjes në barë të lagur.
c) 	Kushtoni gjithmonë vëmendje qëndrimit të mirë në shpate.
d) 	Udhëhiqeni makinerinë me shpejtësinë e hapit.
e) 	Korrni diagonal me shpatin, asnjëherë lartë ose poshtë.
f) 	 Tregohuni tepër i kujdesshëm nëse ndryshoni drejtimin e udhëtimit në shpat.
g) 	Mos korrni në shpate tepër të pjerrët.
h) 	Tregohuni tepër të rrezikshëm kur merrni kthesën me korrësen e barit ose kur 

e tërhiqni atë afër vetes tuaj.
i) 	 Ndaloni thikën(at) prerëse, nëse korrësja e barit duhet të anohet për  

ta transportuar mbi sipërfaqe të tjera jo me barë dhe nëse korrësja e barit  
lëvizet nga sipërfaqja që duhet korrur për te një vend tjetër ose anasjelltas.

j) 	 Mos e përdorni kurrë korrësen e barit me mekanizma mbrojtës ose zgarë 
mbrojtëse të dëmtuar ose pa qenë montuar mekanizmat mbrojtës,  
p.sh. llamarinat mbrojtëse dhe/ose mekanizmi i kapjes së barit.

k) 	Startojeni ose aktivizojeni me kujdes çelësin e ndezje, në përputhje me  
udhëzimet e prodhuesit. Kushtoni vëmendje distancës së mjaftueshme  
të këmbëve kundrejt thikës(ave) prerëse.

l) 	 Gjatë startit ose ndezjes së motorit nuk lejohet që korrësja e barit të jetë  
e anuar, përveç rastit kur korrësja e barit duhet të ngrihet gjatë procesit.  
Në këtë rast anojeni atë deri në atë deri aty ku është e nevojshme dhe ngrini 
lartë vetëm anën e drejtuar nga përdoruesi.

m) 	Mos e startoni motorin nëse keni qëndruar para kanalit të nxjerrjes.
n) 	Mos i fusni asnjëherë duart ose këmbët pranë ose poshtë pjesëve  

që rrotullohen. Qëndroni gjithmonë larg vrimës së nxjerrjes.
o) 	Mos e ngrini ose mos e mbani kurrë në krah një korrëse bari me motor  

të ndezur.
p1)	Fikni motorin dhe hiqeni spinën nga priza. Sigurohuni që të gjitha pjesët  

e lëvizshme kanë ndaluar plotësisht:
	 – �gjithmonë kur largoheni nga korrësja e barit;
	 – �para se të zhbllokoni bllokimet ose zënien e kanalit të nxjerrjes;
	 – �para se ta kontrolloni, pastroni korrësen e barit ose të kryeni punime në të;
	 – �nëse u godit një trup i huaj. Kërkoni për dëmtime te korrësja e barit dhe  

kryeni riparimin e domosdoshëm para se ta startoni përsëri atë dhe  
të punoni me korrësen e barit.

	 Nëse korrësja e barit fillon që të dridhet me forcë, është e domosdoshme  
që të bëhet një kontroll i menjëhershëm:

	 – �kërkoni për dëmtime;
	 – �realizoni riparimet e nevojshme të pjesëve të dëmtuara;
	 – �kujdesuni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidat të jenë shtrënguar.

Mirëmbajtja dhe magazinimi
a) 	Kujdesuni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidat të jenë të shtrënguara dhe  

që pajisja të jetë në një gjendje të sigurt pune.
b) 	Kontrolloni rregullisht mekanizmin e kapjes së barit për konsum ose humbje  

të aftësisë së funksionimit.
c) 	Për arsye sigurie zëvendësoni pjesët e konsumuara ose të dëmtuara.
d) 	Kushtoni vëmendje faktit që te makineritë me disa thika prerëse lëvizja e një 

thike prerëse mund të shkaktojë rrotullimin e thikave të tjera.
e) 	Kushtoni vëmendje gjatë konfigurimit të makinerisë që të mos ju ngecin  

gishtat ndërmjet thikave të lëvizshme të prerjes dhe pjesëve që nuk lëvizin  
të makinerisë.

f) 	 Lëreni motorin të ftohet para se ta dërgoni makinerinë në vendin ku e ruani.
g) 	Kushtoni vëmendje faktit gjatë mirëmbajtjes së thikave prerëse që edhe 

atëherë kur burimi i ushqimit është i fikur, thikat prerëse mund të lëvizin.
h) 	Përdorni vetëm pjesë këmbimi dhe aksesorë origjinal.

Paralajmërime sigurie shtesë
Siguria elektrike

� 
 
RREZIK! Ndalim zemre!

Ky produkt gjeneron gjatë punës një fushë elektromagnetike. Kjo fushë 
në kushte të caktuara mund të ndikojë mbi mënyrën e funksionimit të 
implantateve mjekësore aktive ose pasive. Për të përjashtuar rrezikun e 
situatave të cilat mund të shkaktojnë plagosje të rënda ose vdekjeprurë-
se duhet që personat me një implantat mjekësore para përdorimit të këtij 
produkti të konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Kontrolloni para përdorimit kabullin për shenja dëmtimesh ose vjetërimi. Nëse 
kabulli është me defekt, blini një kabull të ri nga një GARDENA servis i autorizuar. 
Mos e përdorni produktin nëse kabllot elektrike janë të dëmtuar ose të konsumuar.

E RËNDËSISHME! 
Lexoni me kujdes manualin e përdorimit dhe ruajeni atë që ta lexoni  
më vonë.

Simbolet mbi produkt:

				   Lexoni manualin e përdorimit.

				   Ruani distancën.

STOP

	�  
Kujdes – Thika prerëse të mprehta – Thikat prerëse 
vazhdojnë lëvizjen edhe pas fikjes.

	� Hiqni spinë e furnizimit me energji elektrike para  
punimeve të mirëmbajtjes ose në rast dëmtimi  
të kabullit të ushqimit.

	�  
 
Mbajeni kabullin e ushqimit larg nga thikat prerëse.

Këshilla të përgjithshme sigurie
Siguria elektrike

�
		  RREZIK! Goditja elektrike!
			  Rrezik plagosje për shkak të goditjes elektrike.
v 	Produkti duhet të furnizohet me rrymë elektrike nëpërmjet një 

ndërprerësi diferencial (RCD) me një rrymë nominative aktivizimi  
prej maksimumi 30 mA.

�
		  RREZIK! Plagosje trupore!
			�  Në rastin e rrotullimit pa dashje të thikës ose startit të produktit 

ekziston rreziku i plagosje me prerje.
v 	�Shkëputeni produktin nga rrjeti i furnizimit me energji elektrike  

para se të kryeni punime mirëmbajtje ose të ndërroni ndonjë pjesë. 
Gjatë këtij veprimi dhet që priza të jetë në zonën tuaj të shikimit.

Kabllot
Në rastin e përdorimit të kabllove zgjatues duhet që këto të fundit të përputhen 
me seksionet minimalë në tabelën e mëposhtme:

Tensioni Gjatësia e kabullit Seksioni

220 – 240 V / 50 Hz deri 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Kabllo ushqimi dhe kabllo zgjatues merrni nga servisi juaj vendor i autorizuar.
2. 	Përdorni vetëm kabllo zgjatues të cilët janë parashikuar posaçërisht për  

përdorim në ambient të jashtëm dhe që përputhen me një nga specifikimet  
e mëposhtme: Gomë normale (60245 IEC 53), PVC normale (60227 IEC 53) 
ose PCP normale (60245 IEC 57).

3. 	Nëse është dëmtuar kabulli i shkurtër i ushqimit, për mënjanimin e rreziqeve 
duhet zëvendësuar nga prodhuesi, ofiçina e tij e servisit ose nga persona me  
të njëjtin kualifikim.

Trajnimi
a) 	Lexoni me kujdes manualin e përdorimit. Familjarizohuni me pjesën  

konfiguruese dhe me përdorimin e saktë të makinerisë.
b) 	Mos i lejoni kurrë fëmijët ose personat e tjerë që nuk e njohin manualin  

e përdorimit të përdorin korrësen e barit. Përcaktimet vendore mund  
të përcaktojnë moshën minimale të përdoruesit.

c) 	Mos korrni kurrë nëse në afërsi gjenden persona, sidomos fëmijë ose kafshë.
d) 	Kushtoni vëmendje faktit që drejtuesi i makinerisë ose përdoruesi është  

përgjegjës për aksidente me persona të tjerë ose me pronën e tyre.

Masat përgatitore
a) 	Gjatë përdorimit të makinerisë duhet të përdoren gjithmonë këpucë të forta 

dhe pantallona të gjata. Mos e përdorni asnjëherë makinerinë i zbathur ose 
me sandale të lehta. Mënjanoni mbajtjen e rrobave të gjera ose rrobat me 
litarë ose rripa që varen. 

b) 	Kontrolloni terrenin në të cilin do të përdoret makineria dhe largoni të gjitha 
objektet të cilat mund të kapen dhe mund të hidhen nga makineria.

1. KËSHILLA SIGURIE

RREZIK! Plagosje trupore! Mos e përdorni produktin për prerjen  
e shkurreve, rrethimeve, bimësisë dhe luleve, për prerjen e bimëve 
kacavjerrëse ose të barit mbi çati ose në ballkon, për copëtimin  
e degëve dhe degëzimeve si dhe rregullimin e disniveleve në dhe. 
Mos e përdorni produktin në shpate me një pjerrësi prej më shumë 
se 20°.
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2. MONTIMI

RREZIK! Plagosje trupore!
	� Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje në rast se korrësja 

ndizet në mënyrë të pakontrolluar.
v �Prisni derisa thika të ketë pushuar lëvizjen, shkëputeni  

korrësen nga rrjeti elektrik dhe vishni dorezat përpara  
se të montoni korrësen.

Montimi i dorezës [ Fig. A1 ]:
1.	Shtyjeni dorezën (1) në foletë e dorezë (2).  

Sigurohuni që doreza (1) të jetë futur plotësisht dhe që vrimat në dorezë 
të jenë orientuar tek vrimat në foletë e dorezës.

2.	Futini të dyja vidat (3) në vrimat e foleve të dorezës.
3.	Shtrëngojini të dyja vidat (3) me një kaçavidë.  

Sigurohuni që vidat (3) të jenë shtrënguar plotësisht.

Fiksimi i kabullit në dorezë [ Fig. A2 / A3 ]:
1. 	Fiksojeni kabullin (4) me kapëset (5) në dorezë.  

Sigurohuni që kabulli të mos ketë ngecur ndërmjet dorezës  
dhe korrëses.

2. 	Rrotullojeni fiksuesin (S) në drejtim të kundërt të akrepave të orës derisa 
të dëgjohet mbërthimi i shufrës.

Montimi i koshit të grumbullimit të barit [ Fig. A4 ]:
1.	Bashkojini të dyja pjesët (6) e koshit të grumbullimit të barit deri  

sa të dëgjohet bashkimi.  
Sigurohuni që të gjitha bashkimet të jenë fiksuar.

Shkëputeni kabullin menjëherë nga furnizimi me energji elektrike, nëse kabulli 
është i prerë ose është dëmtuar izolimi. Prekeni kabullin elektrik vetëm atëherë 
nëse është shkëputur furnizimi me energji elektrike. Mos i riparoni kabllot e prera 
ose të dëmtuara. Zëvendësojeni ato me të rinj.
Kabulli zgjatues për tu përdorur duhet që të lirohet. Kabujt e grumbulluar mund  
të mbinxehen dhe të ulin performancën e korrëses së barit. Mbajeni kabullin  
zgjatues larg me produktin. Punoni gjithmonë larg nga burimi me energji elektrike, 
duke korrur sa andej këndej pa lëvizur në rreth. 
Mos e tërhiqni kabullin mbi objekte të mprehta.
Përpara se të hiqni prizën e kabllos, apo të kabllos zgjatuese, fikeni gjithnjë më 
parë rrymën elektrike.
Fikni gjithmonë furnizimin me energji elektrike para heqjes spinës, kabullit ose 
kabullit zgjatues.
Mos riparoni asnjëherë një kabull të dëmtuar. Zëvendësojeni atë me një të ri.  
Përdorni vetëm një kabull këmbimi origjinal.
Grumbullojeni gjithmonë me kujdes kabullin dhe mënjanoni përthyerje.
Mos e mbani kurrë në kabull produktin.
Mos e tërhiqni kabullin për të shkëputur spinën.
Përdoreni produktin vetëm me tensionin alternativ të rrjetit  të energjisë elektrike 
të dhënë në tabelën e tipit.
Produktet tona në përputhje me EN 60335 janë dyfish të izoluar. Mos lidhni masë 
në një pjesë të produktit.
Kontrolloni sektorin e punës për kabuj të fshehur.
Mos e përdorni produktin për mirëmbajtjen e pellgjeve ose në afërsi të ujit.

Siguria personale
� 
 
RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesët e vogla mund të gëlltitet me lehtësi. Në rastin e qeseve plastike 
ekziston rreziku i mbytjes për fëmijë të vegjël. Mbajini larg fëmijët e veg-
jël gjatë montimit.
Mos e përdorni produktin kurrë në vende në të cilat ekziston rreziku i shpërthimit.
Mos punoni me produktin nëse jeni i lodhur ose i sëmurë ose nëse jeni nën  
efektin e alkoolit, drogave ose të barnave.
Mënjanoni mbingarkesën e korrëses së barit.
Mbani doreza, këpucë kundër rrëshqitjes dhe mbrojtëse shikimi.
Mos e përdorni produktin në ambient të lagësht.
Mos e zbërtheni produktin përtej gjendjes në të cilën ju është lëvruar.
Startojeni korrësen e barit vetëm me dorezë të montuar vertikalisht.
Përdorini me kujdes dorezat.

Fikja e sigurisë
Motori është i mbrojtur me një fikje sigurie, e cila aktivizohet nëse thika bllokohet 
ose motori është i mbingarkuar. Në këtë rast ndaloni produktin dhe shkëputeni 
nga furnizimi me energji elektrike. Fikja e sigurisë rikthehet përsëri në gjendjen  
fillestare, vetëm nëse lëshoni levën start / stop. Largoni të gjitha pengesat dhe 
prisni disa minuta deri së fikja e sigurisë të kthehet në gjendje fillestare para  
se të vazhdoni me përdorimin e produktit.

2.	Vendoseni kapakun (7) mbi koshin e grumbullimit të barit.  
Sigurohuni që kapaku të jetë orientuar kundrejt koshit të grumbullimit  
të barit.

3.	Shtypeni kapakun (7) mbi koshin e grumbullimit të barit deri  
së të dëgjohet bashkimi.  
Sigurohuni që të gjitha bashkimet të jenë fiksuar.

3. PËRDORIMI

�RREZIK! Plagosje trupore!
	� Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje në rast se korrësja 

ndizet në mënyrë të pakontrolluar.
v �Prisni derisa thika të ketë pushuar lëvizjen, shkëputeni  

korrësen nga rrjeti elektrik dhe vishni dorezat përpara  
se të ndaloni punën ose ta transportoni korrësen.

Lidhja e korrëses së barit me rrjetin e energjisë elektrike  
[ Fig. O1 ]:

�� �RREZIK! Rrezik goditje elektrike!
	� Për të mënjanuar dëmtime tek spipa (8), duhet që kabulli 

zgjatues (9) të futet në siguresën e kabullit (10).
v �Para fillimit të punës futeni kabullin zgjatues (9) në siguresën  

e kabullit (10).

1.	Lidheni kabullin zgjatues (9) në spimë (8).
2.	Bëni një lak me kabullin zgjatues (9), futeni lakun në siguresën  

e kabullit (10) dhe shtrëngojeni lakun.
3.	Lidheni kabullin zgjatues (9) në një prizë 230-V të rrjetit të energjisë  

elektrike.

Ndezja e korrëses [ Fig. O2 ]:

�� �RREZIK! Plagosje trupore!
	�� Ekziston rreziku i plagosjeve  në rast se korrësja nuk  

pushon punën pasi ta keni lëshuar levën e startit.
v �Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisë ose çelësat.  

Për shembull mos e fiksoni levën e startit në dorezë.

Start:
Produkti është i pajisur me një mekanizëm sigurie që përdoret me 
dy duar (doreza e startit r dhe bllokuesi i sigurisë t), që pengon 
një ndezje të padëshiruar të produktit.
1.	Shtypeni bllokuesin e sigurisë (15) me një dorë dhe me dorën tjetër  

tërhiqni levën e startit (14).  
Korrësja starton.

2.	Lëshojeni bllokuesin e sigurisë (15).

Stop:
v ��Lëshojeni levën e startit (14).  

Korrësja ndalon.

Pozicionimi i gjatësisë së dorezës [ Fig. O3 ]:
Doreza mund të pozicionohet sipas gjatësisë tuaj.
1. 	Zhvidhosni dy dadot ngjyrë portokall z.
2. 	Tërhiqeni dorezën 1 në gjatësinë e dëshiruar.
3. 	Shtrëngoni përsëri dy dadot ngjyrë portokall z.

Pozicionimi i lartësisë së prerjes [ Fig. O4 ]:
Lartësia e prerjes mund të pozicionohet 5 herë në distanca nga  
20 – 60 mm. 
1. 	Shtypni sustën e ndryshimit të pozicionit (18).
2. 	Tërhiqeni dorezën e pozicionimit (19) për të fiksuar lartësinë e prerjes.
3. 	Lëshojeni dorezën e pozicionimit (19) kur të arrini në lartësinë e re.

Përdorimi i korrëses me kosh për grumbullimin e barit [ Fig. O5 ]:

�� RREZIK! Plagosje trupore!
	� Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje në rast se thika 

rrotullohet ose korrësja ndizet në mënyrë të pakontrolluar.
v �Prisni derisa thika të ketë pushuar lëvizjen, shkëputeni 

korrësen nga rrjeti elektrik dhe vishni dorezat përpara  
se të hapni kapakun mbrojtës.

v �Mos i fusni duart në vrimën e nxjerrjes.
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1.	Ngrijeni kapakun mbrojtës (21).
2.	Vendoseni koshin e grumbullimit të barit në dorezën (22) në korrëse.  

Sigurohuni që koshi i grumbullimit të barit është i fiksuar.
3.	Startoni korrësen.

Gjatë korrjes hapet treguesi i nivelit të mbushjes (23). Në rast se 
gjatë kostjes ai mbyllet, thesi i grumbullimit të barit është plot.

4.	Ndaloni korrësen.
5.	Ngrijeni kapakun mbrojtës (21).
6.	Hiqni koshin e grumbullimit të barit në dorezën (22).
7.	Boshatisni koshin e grumbullimit të barit.

Këshilla për përdorimin e korrëses:
Nëse gjendje mbetje të barit në vrimën e nxjerrjes, tërhiqeni korrësen  
rreth 1 m mbrapa, në mënyrë që mbetjet e barit të mund të bien poshtë.
Për të arritur një bar të shëndetshëm ju këshillojmë që ta korrni barin  
rregullisht, mundësisht një herë në javë. Bari bëhet më i dendur nëse ai 
korret shpesh.
Pas pushimeve të gjata në korrjen e barit (bar pushimesh) korrni si fillim  
me lartësinë më të madhe të prerjes në një drejtim dhe më pas diagonal 
në lartësinë e dëshiruar të prerjes.
Korreni bari mundësisht vetëm në gjendje të thatë. Nëse bari është  
i lagur, prerja nuk do të jetë e rregullt.

4. MIRËMBAJTJA

�� �RREZIK! Plagosje trupore!
	� Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje në rast se korrësja 

ndizet në mënyrë të pakontrolluar.
v �Prisni derisa thika të ketë pushuar lëvizjen, shkëputeni  

korrësen nga rrjeti elektrik dhe vishni dorezat përpara  
se të filloni me mirëmbajtjen e korrëses.

Pastrimi i korrëses:

�� RREZIK! Plagosje trupore!
	�� Rreziqet e plagosjes dhe rreziqet e dëmtimit të korrëses.
v �Mos e pastroni korrësen me ujë ose me ujë me presion 

(veçanërisht me ujë me presion të lartë).
v �Mos pastroni me kimikate, duke përfshirë këtu edhe benzinën 

dhe solucione tretëse. Disa nga ato mund të shkatërrojnë 
pajisjet plastike.

Hapësirat e ajrimit duhet të jenë gjithmonë të pastra.

Pastrimi i pjesës së poshtme të korrëses [ Fig. M1 ]:
Pjesa e poshtme pastrohen më lehtë direkt pas korrjes.
1.	Vendoseni korrësen me kujdes në anë.
2.	Pastroni pjesën e poshtme, thikën dhe vrimën e nxjerrjes (24) me një 

furçe (mos përdorni objekte të mprehta).
Pastrimi i anës së sipërme të korrëses dhe e koshit të grumbullimit 
të barit:
1.	Pastroni pjesën e sipërme me një leckë të njomur.
2.	Pastroni vrimat e ajrit dhe koshin e grumbullimit të barit me një furçe  

të butë (mos përdorni objekte të mprehta).

5. MAGAZINIMI
Heqja nga puna [ Fig. S1 ]:

Produkti duhet të ruhet në vende jo të aksesueshme nga fëmijët.

1.	Shkëputeni produktin nga furnizimi me energji elektrike.
2.	Pastroni korrësen (shihni 4. MIRËMBAJTJA).
3.	Për një ruajtje që kursen vend: Rrotullojeni fiksuesin (S) në drejtim  

të akrepave të orës derisa shufra të paloset lehtë 
Sigurohuni që kabulli të mos ketë ngecur ndërmjet dorezës dhe  
korrëses.

4.	Ruajeni korrësen në një vend të thatë, të mbyllur dhe të sigurt kundrejt 
ngricave.

6. RIPARIMI I DEFEKTEVE

�� RREZIK! Plagosje trupore!
	�� Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje në rast se korrësja 

ndizet në mënyrë të pakontrolluar.
v �Prisni derisa thika të ketë pushuar lëvizjen, shkëputeni  

korrësen nga rrjeti elektrik dhe vishni dorezat përpara  
se të filloni me riparimin e defekteve të korrëses.

Ndërrimi i thikës:

�� RREZIK! Plagosje trupore!
	� Rrezik plagosje me prerje nëse thika rrotullohet  

e dëmtuar, e deformuar, me mosbalancim ose me tehe 
prerje të thyera. 

v �Mos e përdorni korrësen me thikë të dëmtuar ose të defor-
muar, thikë me të çekuilibruar ose me tehe të thyer.

v �Mos e mprihni thikën.

Pjesët e këmbimit GARDENA mund ti gjeni te shitësi juaj GARDENA  
ose te Servisi GARDENA.
Përdorni vetëm pjesë këmbimi origjinale GARDENA:
• 	 Për PowerMax 1800/42: Thika këmbimi GARDENA, Art. 4017.
v 	�Ndërrojeni thikën nga një Servis GARDENA ose një shitës i autorizuar 

dhe i kontraktuar i GARDENA.

Problem Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Korrësja nuk starton Kabulli zgjatues nuk është  
lidhur ose është  i dëmtuar.

v �Lidhni kabullin zgjatues,  
ose ndë- rrojeni nëse është  
e nevojshme.

Thika është e bllokuar. v �Largoni pengesën.

Motori është i bllokuar dhe 
shkakton një zhurmë

Thika është e bllokuar. v �Largoni pengesën.

Lartësia e prerjes është tepër  
e ulët.

v �Konfiguroni një lartësi  
më të madhe prerje.

Zhurma të mëdha,  
korrësja rrapëllin

Vidat në motor, tek fiksueset  
ose në kasën e korrëses janë 
liruar.

v �Shtrëngoni vidat te një shitës  
i kontraktuar i autorizuar ose 
një servis GARDENA.

Korrësja nuk punon mirë  
dhe dridhet shumë

Thika është e dëmtuar /  
e konsumuar ose mbajtësja  
e thikës është liruar.

v �Shtrëngojeni ose ndërrojeni 
thikën te një tregtar  
i kontraktuar i autorizuar ose 
te një servis GARDENA.

Thika është tepër e ndotur. v �Pastroni korrësen (shihni  
4. MIRËMBAJTJA). Nëse duke 
kryer këtë veprim defekti  
nuk riparohet, drejtohuni një 
servisi GARDENA.

Bari nuk është prerë pastër Thika është e pamprehur dhe  
e dëmtuar.

v �Thika të ndërrohet nga  
servisi i GARDENA.

Lartësia e prerjes është tepër  
e ulët.

v �Konfiguroni një lartësi  
më të madhe prerje.

�KËSHILLË: Në rast defektesh të tjera ju lutemi drejtojuni qendrës tuaj të servisit 
GARDENA. Riparimet lejohen të kryhen nga qendrat e servisit GARDENA si dhe 
nga tregtarët e specializuar të cilët janë të autorizuar nga GARDENA.

7. TË DHËNA TEKNIKE
Korrëse bari elektrike Njësia Vlera (Art. 5042)

Të dhënat e fuqisë W 1800

Tensioni i rrjetit V (AC) 230

Frekuenca e rrjetit Hz 50

Numri i xhirove të thikës Xh/min 3200

Gjerësia e prerjes cm 42

Konfigurimi i lartësisë së 
prerjes (5 pozicione) mm 20 – 60

Volumi i koshit të grumbulli-
mit të barit l 45

Pesha kg 15,2

Niveli i presionit të  
zhurmave LpA

1)

Pasiguria kpA

 
dB (A)

 
84,4
3
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Korrëse bari elektrike Njësia Vlera (Art. 5042)

Niveli i fuqisë së zhurmave 
LWA

2):  
i matur / i garantuar
Pasiguria kWA

 
 
dB (A)

 
 
94 / 96
2,55

Dridhja e dorës-krahut avhw
1)

Pasiguria ka
m/s2 < 2,5

1,5

Procesi i matjes në përputhje me:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�KËSHILLË: Vlera e dhënë e vibrimit të emetuar u mat në përputhje me një  
procedurë të normuar kontrolli dhe mund të përdoret për krahasimin e veglave 
elektrike me njëra-tjetrën. Kjo vlerë mund të përdoret edhe për vlerësimin 

paraprak të ekspozimit. Vlera e vibrimit të emetuar mund të variojë gjatë përdorimit  
vetjak të veglës elektrike.

8. AKSESORË / PJESË KËMBIMI
Thika këmbimi GARDENA  
për PowerMax 1800/42

Si pjesë këmbimi për thikat jo të mprehta. Art. 4017

9. GARANCIA / SERVISI
9.1 Regjistrimi i produktit:
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

9.2 Servisi:
Ju lutemi t‘i gjeni detajet aktuale të kontaktit me shërbimin tonë në  
faqen e pasme dhe online:
•	 https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ASGJËSIMI
(sipas Direktivës 2012/19/BE / S.I. 2013 nr.3113):

Produkti nuk lejohet të asgjësohet me mbetjet normale të 
shtëpisë. Ai duhet të asgjësohet në përputhje me rregulloret 
lokale të mbrojtjes së mjedisit.

ME RËNDËSI!
v 	Asgjësojeni produktin nëpërmjet qendrës tuaj vendore të grumbullimit 

dhe riciklimit.
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Instruktsioonide algupärandi tõlge.

Seda toodet võivad kasutada vähemalt 
8 aasta vanused ja vanemad lapsed ning 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 

võimetega isikud ning puudulike kogemuste ja 
teadmistega isikud, kui neil on järelevaataja või kui 
neid on toote turvalise kasutamise osas juhenda-
tud ning nad mõistavad sellest tulenevaid ohtusid. 
Lapsed ei tohi tootega mängida. Puhastust ega 
kasutaja poolset hooldust ei tohi lapsed teha ilma 
järelevaatajata. Me soovitame, et toodet kasuta-
vad noored oleksid vähemalt 16-aastased.

TÄHTIS! 
Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja hoidke see uuesti lugemiseks 
alles.

Tootel olevad sümbolid:

				   Lugege kasutusjuhendit.

				   Hoidke vahekaugust.

STOP

	�  
Ettevaatust – teravad lõiketerad – lõiketerad on 
järeljooksuga.

	�  
Enne tehnohooldustöid või ühendusjuhtme kahjustuste 
puhul tõmmake võrgupistik välja.

	�  
 
Hoidke ühendusjuhet lõiketeradest eemal.

Üldised ohutusjuhised
Elektriohutus

�
		  OHT! Elektrilöögi oht!
			  Vigastuste oht elektrilöögi tõttu.
v 	Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitselüliti (FI-lüliti, RCD) 

kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.
�

		  OHT! Kehavigastuste oht!
			�  Tera kogemata pöörlema hakkamise või toote kogemata 

käivitumise korral esineb lõikevigastuste oht.
v 	Enne, kui hakkate hooldustöid läbi viima või detaile välja vahetama, 

ühendage toode võrgust lahti. Seejuures peab pistikupesa paiknema 
teie vaateväljas.

Kaablid
Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama järgnevas tabelis 
olevatele minimaalsetele ristlõigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristlõige

220 – 240 V / 50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Võrgukaableid ja pikenduskaableid saate oma kohalikust volitatud 
teenindusest.

2. 	Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ette nähtud spetsiaalselt 
välitingimustes kasutamiseks ja mis vastavad ühele järgnevatest spetsifikat-
sioonidest: Tavaline kummi (60245 IEC 53), tavaline polüvinüülkloriid –  
PVC (60227 IEC 53) või tavaline polükloropreen – PCP (60245 IEC 57).

3. 	Kui lühike ühenduskaabel on kahjustatud, siis peab ohtude ärahoidmiseks 
laskma selle välja vahetada tootja, tema teenindustöökoja või samaväärse 
kvalifikatsiooniga isikute poolt.

Väljaõpe
a) 	Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi. Viige end kurssi masina juhtimisseadiste-

ga ja masina õige kasutamisega.
b) 	Ärge kunagi lubage muruniidukit kasutada lastel ega teistel isikutel, kes 

kasutusjuhendit ei tunne. Kohalike õigusaktidega võidakse määrata kindlaks 
kasutaja minimaalne vanus.

c) 	Ärge niitke kunagi sel ajal, kui läheduses on inimesi, eriti lapsi, või loomi.
d) 	Mõelge sellele, et masina juhtija või kasutaja on vastutav õnnetuste eest teiste 

inimestega või nende omandi eest.

Ettevalmistavad meetmed
a) 	Masina käitamisel tuleb alati kanda tugevaid jalanõusid ja pikki pükse.  

Ärge käitage masinat paljajalu ega kergetes sandaalides. Vältige avarate 
rõivaste ning rippuvate paelte või vöödega rõivaste kandmist.

1. OHUTUSJUHISED

Otstarbele vastav kasutamine:
GARDENA muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks eraaedades ja 
aiamaadel.
Toode ei sobi pikaajaliseks käitamiseks.
OHT! Kehavigastuste oht! Ärge kasutage toodet võsa, hekkide, 
põõsaste ega puhmaste lõikamiseks, ronitaimede ega rohu lõika-
miseks katustelt või rõdult, harude ega okste peenestamiseks  
ning pinnase ebatasasuste silumiseks. Ärge kasutage toodet nõl-
vadel, mille kalle on suurem kui 20°.

et
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b) 	Kontrollige maastikku, millel masinat kasutama hakatakse, ja eemaldage sealt 
kõik esemed, mida võidakse masinaga haarata ja eemale paisata.

c) 	Enne kasutamist tuleb alati visuaalse kontrolli teel hinnata, ega lõiketerad, kin-
nitustihvtid ja kogu lõikeplokk pole ära kulunud või kahjustatud. Ärakulunud või 
kahjustatud lõiketerasid ja kinnitustihvte tohib tasakaalustamatuse vältimiseks 
välja vahetada ainult komplektide kaupa. Ärakulunud või kahjustatud viitesildid 
peab asendama.

d) 	Enne kasutamist tuleb alati üle vaadata ühendusjuhe ja pikendusjuhe, kas neil 
esineb kahjustuste või ärakulumise märke. Juhul kui juhe saab kasutamisel 
kahjustada, siis peab selle koheselt toitevõrgust lahti ühendama.  
ÄRGE PUUDUTAGE JUHET ENNE, KUI SEE ON LAHTI ÜHENDATUD.  
Ärge kasutage masinat, kui juhe on ära kulunud või kahjustatud.

Ümberkäimine
a) 	Niitke ainult päevavalguses või hea kunstliku valgustuse puhul.
b) 	Juhul kui võimalik, vältige seadme kasutamist märja rohu puhul.
c) 	Pidage nõlvadel alati silmas korralikku jalgealust.
d) 	Juhtige masinat ainult sammukiirusega.
e) 	Niitke alati kallaku suhtes risti, mitte kunagi üles- ega allapoole.
f) 	 Olge eriti ettevaatlik siis, kui muudate nõlval olles liikumissuunda.
g) 	Ärge niitke ülemäära järskudelt nõlvadelt.
h) 	Olge eriti ettevaatlik siis, kui keerate muruniiduki ringi või tõmbate seda enda 

poole.
i) 	 Peatage lõiketera(d), kui peate kallutama muruniidukit transpordiks üle 

teistsuguste pindade kui rohu ning kui liigutate muruniidukit niidetavast pinnast 
eemale ja selle suunas.

j) 	 Ärge kasutage muruniidukit kunagi kahjustatud kaitseseadiste või kaitsevõre-
dega või ilma paigaldatud kaitseseadisteta, nt ilma põrkekilpideta ja / või ilma 
rohukogumisseadisteta.

k) 	Startige või rakendage käivituslüliti tööle ettevaatlikult, vastavalt tootja juhistele. 
Pidage silmas jalgade piisavat vahekaugust lõiketera(de)st.

l) 	 Mootori startimise või käivitamise ajal ei tohi muruniidukit kallutada, välja arva-
tud siis, kui muruniidukit peab selle protsessi ajal ülespoole tõstma. Sellisel 
juhul kallutage seda ainult niikaugele, kui see tingimata vajalik on, ning tõstke 
üles ainult kasutajast eemalepööratud külg.

m) 	Ärge startige mootorit siis, kui seisate väljaviskekanali ees.
n) 	Ärge kunagi minge käte ega jalgadega pöörlevate detailide vastu või nende 

alla. Hoidke ennast alati väljaviskeavast eemal.
o) 	Ärge tõstke ega kandke muruniidukit kunagi töötava mootoriga.
p1)	Seisake mootor ja tõmmake pistik pistikupesast välja. Veenduge selles,  

et kõik liikuvad detailid oleksid täielikult seisma jäänud:
	 – alati, kui lahkute muruniiduki juurest;
	 – �enne, kui hakkate vabastama blokeeringuid või kõrvaldama ummistusi 

väljaviskekanalist;
	 – �enne, kui hakkate muruniidukit üle kontrollima, puhastama või selle kallal töid 

läbi viima;
	 – �kui olete tabanud mingit võõrkeha. Otsige muruniidukilt kahjustusi ja viige 

läbi vajalikud parandustööd, enne kui te selle uuesti stardite ja muruniidukiga 
töötama hakkate.

	 Juhul kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt tugevasti vibreerima, siis on vaja 
see otsekohe üle kontrollida:

	 – otsige kahjustusi;
	 – �viige läbi kahjustatud detailide vajalikud parandustööd;
	 – �kandke hoolt selle eest, et kõik mutrid, tihvtid ja poldid oleksid tugevasti kinni 

keeratud.

Hooldus ja hoiulepanek
a) 	Kandke hoolt selle eest, et kõik mutrid, tihvtid ja poldid oleksid tugevasti kinni 

keeratud ning et seade oleks turvalises tööseisundis.
b) 	Kontrollige rohukogumisseadist regulaarselt kulumise või toimimisvõime 

kaotuse osas.
c) 	Asendage ohutusest tingitud põhjustel ärakulunud või kahjustatud detailid.
d) 	Pidage silmas seda, et mitme lõiketeraga masinate puhul võib ühe lõiketera 

liikumine kutsuda esile ülejäänud lõiketerade pöörlemise.
e) 	Jälgige masina seadistamisel seda, et sõrmed ei jääks liikuvate lõiketerade ja 

masina paigalseisvate detailide vahele kinni.
f) 	 Enne kui masina hoiule panete, laske mootoril maha jahtuda.
g) 	Pidage lõiketerade hooldamisel silmas seda, et lõiketerad võivad liikuda isegi 

siis, kui pinge allikas on välja lülitatud.
h) 	Kasutage eranditult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Täiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

� 
 
OHT! Südameseiskuse oht!

Antud toode tekitab käitamisel elektromagnetvälja. See väli võib teatud 
tingimustes mõjustada aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et välistada olukordade tekkimise oht, mis võivad kut-
suda esile raskeid või surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise implan-
taadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma arstiga  
ja implantaadi tootjaga.
Kontrollige enne kasutamist kaablit, kas esineb kahjustuste ja vananemise märke. 
Kui kaabel on defektne, siis tellige uus kaabel volitatud GARDENA teenindusest.

Ärge kasutage toodet, kui elektrikaablid on kahjustatud või ära kulunud.
Ühendage kaabel koheselt voolutoitest lahti, kui kaablil on sisselõige või kui  
selle isolatsioon on kahjustatud. Puudutage elektrikaablit alles siis, kui see on 
voolutoitest lahti ühendatud. Ärge parandage sisselõikega või kahjustatud  
kaablit. Asendage see uuega.
Pikenduskaabli peab kasutamiseks lahti kerima. Kokkukeritud kaablid võivad  
üle kuumeneda ja muruniiduki tööjõudlust vähendada. Hoidke pikenduskaabel 
tootest eemal. Töötage alati toiteallika poolt eemale, niites edasi ja tagasi ning 
ärge mingil juhul ringikujuliselt liikuge.
Ärge tõmmake kaablit üle teravate esemete.
Enne pistiku, kaabli või pikenduskaabli lahtiühendamist lülitage alati voolutoide välja.
Seisake mootor, tõmmake võrgupistik välja ning vaadake kaabel üle kahjustuste 
ja vananemise osas, enne kui te selle hoiulepanekuks kokku kerite.
Ärge kahjustatud kaablit mingil juhul parandage. Asendage see uuega.  
Kasutage ainult originaal-asenduskaablit.
Kerige kaabel alati hoolikalt kokku ja vältige murdekohti.
Ärge kandke toodet mingil juhul kaablist hoides.
Ärge tõmmake kaablist, et pistikuid lahti ühendada.
Kasutage toodet ainult toote tüübisildil äratoodud vooluvõrgu vahelduvpingega.
Meie tooted on kahekordselt isoleeritud vastavalt standardile EN 60335.  
Ärge ühendage massi mingile toote osale.
Kontrollige tööala varjatud kaablite osas.
Ärge kasutage toodet tiigi hooldamiseks ega vee lähedal.

Isiklik ohutus
� 
 
OHT! Lämbumise oht!

Väiksemaid osi on võimalik kergesti alla neelata. Mitmikkottide puhul esi-
neb lämbumise oht väikelastele. Hoidke väikelapsed montaaži ajal eemal.
Ärge kasutage toodet kunagi kohtades, kus esineb plahvatusoht.
Ärge töötage tootega siis, kui olete väsinud või haige või alkoholi, uimastite või 
ravimite mõju all.
Vältige muruniiduki ülekoormust.
Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.
Ärge kasutage toodet niisketes tingimustes.
Ärge võtke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.
Startige muruniidukit ainult püstiselt monteeritud käepidemega.
Kasutage käepidemeid ettevaatlikult.

Turvaväljalülitus
Mootor on kaitstud turvaväljalülitusega, mis aktiveerub siis, kui tera kinni kiilub või 
kui mootor on üle koormatud. Peatage sel juhul toode ja ühendage see voolutoi-
test lahti. Turvaväljalülitus lähtestatakse alles siis, kui lasete stardi- / stopphoova 
lahti. Eemaldage kõik takistused ja oodake mõned minutid, kuniks turvaväljalülitus 
on lähtestatud, enne kui jätkate toote kasutamist.

2. MONTAAŽ

OHT! Kehavigastuste oht!
	� Lõikevigastuste oht, juhul kui niiduk kogemata käivitub.
v �Enne, kui niidukit monteerima hakkate, oodake ära, kuni tera 

on seisma jäänud, ühendage niiduk voolutoitest lahti ja pange 
kindad kätte.

Juhtraua monteerimine [ joonis A1 ]:
1.	Lükake juhtraud (1) juhtraua kinnitustesse (2).  

Veenduge, et juhtraud (1) oleks täielikult sisse pistetud ja et juhtrauas 
olevad augud oleksid juhtraua kinnitustes olevate aukude järgi välja 
rihitud.

2.	Pistke mõlemad poldid (3) juhtraua kinnitustes olevatesse aukudesse.
3.	Keerake mõlemad poldid (3) kruvikeerajaga kinni.  

Veenduge, et poldid (3) oleksid täielikult kinni keeratud.

Kaabli kinnitamine juhtrauale [ joonis A2 / A3 ]:
1. 	Kinnitage kaabel (4) klambritega (5) juhtrauale.  

Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud.
2. 	Pöörake lukustust (S) kellaosuti vastassuunas, kuni juhtraud kuuldavalt 

fikseerub.

Rohukogumiskorvi monteerimine [ joonis A4 ]:
1.	Ühendage rohukogumiskorvi mõlemad osad (6), kuni ühendused 

kuuldavalt fikseeruvad.  
Veenduge, et kõik ühendused oleksid fikseerunud.

2.	Pange rohukogumiskorvile kate (7) peale.  
Veenduge, et kate oleks rohukogumiskorvi peal välja rihitud.

3.	Vajutage kate (7) rohukogumiskorvi peale, kuni ühendused kuuldavalt 
fikseeruvad.  
Veenduge, et kõik ühendused oleksid fikseerunud.
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3. KASUTAMINE

�OHT! Kehavigastuste oht!
	� Lõikevigastuste oht, juhul kui niiduk kogemata käivitub.
v �Enne, kui niidukit seadistama või transportima hakkate, 

oodake ära, kuni tera on seisma jäänud, ühendage niiduk 
voolutoitest lahti ja pange kindad kätte.

Muruniiduki ühendamine [ joonis O1 ]:

�� �OHT! Elektrilöögi oht!
	� Et pistikul (8) kahjustusi ära hoida, peab juhtima pikendus-

kaabli (9) sisse läbi kaabliluku (10).
v �Enne käitamist juhtige pikenduskaabel (9) läbi kaabliluku (10).

1.	Ühendage pikenduskaabel (9) pistikusse (8).
2.	Tehke pikenduskaablist (9) silmus, juhtige silmus kaabliluku (10) sisse ja 

tõmmake silmus kinni.
3.	Ühendage pikenduskaabel (9) võrgu 230 V pistikupesasse.

Niiduki startimine [ joonis O2 ]:

�� �OHT! Kehavigastuste oht!
	� Esineb vigastuste oht, kui niiduk ei seisku stardihoovast 

lahti lastes.
v �Ärge turvaseadistest ega lülitist mööda minge. Ärge kinnitage 

näiteks stardihooba käepideme külge.

Käivitamine:
Toode on varustatud kahe käe turvaseadisega (Stardihoob r  
ja turvatõkis t), mis takistab toote kogemata sisselülitamist.
1.	Suruge ühe käega turvatõkist (15) ning tõmmake teise käega  

stardihooba (14).  
Niiduk stardib.

2.	Laske turvatõkis (15) lahti.

Peatamine:
v �Laske stardihoob (14) lahti.  

Niiduk peatub.

Juhtraua pikkuse seadistamine [ joonis O3 ]:
Juhtraua pikkuse saab seadistada teie kehasuurusele.
1. 	Keerake mõlemad oranžid mutrid (16) lahti.
2. 	Seadistage juhtraud (1) soovitud pikkusele.
3. 	Keerake mõlemad oranžid mutrid (16) uuesti kinni.

Lõikekõrguse seadistamine [ joonis O4 ]:
Lõikekõrgust saab seadistada 5 asendis vahemikus 20 – 60 mm.
1. 	Vajutage reguleerimisnuppu (18).
2. 	Lõikekõrguse seadistamiseks hoidke reguleerimishooba (19).
3. 	Laske reguleerimishoob (19) uues asendis lahti.

Niiduki kasutamine koos rohukogumiskorviga [ joonis O5 ]:

�� OHT! Kehavigastuste oht!
	� Lõikevigastuste oht, juhul kui tera pöörleb või kui niiduk 

kogemata käivitub.
v �Enne, kui kaitseklapi avate, oodake ära, kuni tera on seisma 

jäänud, ühendage niiduk voolutoitest lahti ja pange kindad 
kätte.

v �Ärge puutuge kätega väljaviskeava.

1.	Tõstke kaitseklappi (21) ülespoole.
2.	Pange rohukogumiskorv seda käepidemest (22) hoides niidukisse sisse.  

Veenduge, et rohukogumiskorv istuks kindlalt.
3.	Startige niiduk.
Niitmisel avaneb täitetaseme näidik (23). Kui see niitmise ajal sulgub, 
siis on rohukogumiskorv täis.
4.	Peatage niiduk.
5.	Tõstke kaitseklappi (21) ülespoole.
6.	Võtke rohukogumiskorv seda käepidemest (22) hoides välja.
7.	Tühjendage rohukogumiskorv.

Näpunäited niiduki kasutamiseks:
Kui väljaviskeavas paikneb rohu jääke, siis tõmmake niidukit ca 1 m võrra 
tagasi, niit et rohu jäägid saaksid allapoole välja kukkuda.
Hoolitsetud muru saamiseks soovitame niita muru regulaarselt, võimaluse 
korral kord nädalas. Muru muutub tihedamaks, kui seda regulaarselt 
niidetakse.
Pärast pikemaid niitmispause (puhkuse muru) niitke kõigepealt suurima 
lõikekõrgusega ühes suunas ja seejärel lisaks risti soovitud lõikekõrgusega.
Niitke muru võimaluse korral ainult kuivas seisundis. Kui rohi on niiske, 
saate te ebakorrapärase lõikemustri.

4. HOOLDUS

�� �OHT! Kehavigastuste oht!
	 Lõikevigastuste oht, juhul kui niiduk kogemata käivitub.
v �Enne, kui niidukit hooldama hakkate, oodake ära, kuni tera  

on seisma jäänud, ühendage niiduk voolutoitest lahti ja pange 
kindad kätte.

Niiduki puhastamine:

�� OHT! Kehavigastuste oht!
	� Vigastuste oht ja niiduki kahjustuste risk.
v �Ärge puhastage niidukit vee ega veejoaga (iseäranis kõrgsurve 

veejoaga).
v �Ära puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega lahu-

stega. Mõned neist võivad purustada olulisi plastmassist osi.

Õhutuspilud peavad olema alati puhtad.

Niiduki alumise külje puhastamine [ joonis M1 ]:
Alumist külge on kõige lihtsam puhastada kohe pärast niitmist.
1.	Asetage niiduk ettevaatlikult külje peale.
2.	Puhastage alumine külg, tera ja väljaviskeava (24) harjaga  

(ärge kasutage teravaid esemeid).

Niiduki ülemise külje ja rohukogumiskorvi puhastamine:
1.	Puhastage ülemine külg niiske lapiga.
2.	Puhastage õhupilud ja rohukogumiskorv pehme harjaga  

(ärge kasutage teravaid esemeid).

5. HOIULEPANEK
Kasutuselt kõrvaldamine [ joonis S1 ]:

Toodet peab säilitama lastele ligipääsmatuna.

1.	Ühendage toode voolutoitest lahti.
2.	Puhastage niiduk (vaata 4. HOOLDUS).
3. 	Ruumisäästvaks hoiulepanekuks: pöörake lukustust (S) kellaosuti 

suunas, kuni juhtraua saab kergesti kokku pöörata. 
Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud.

4.	Pange niiduk hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse kohta.

6. TÕRGETE KÕRVALDAMINE

�� OHT! Kehavigastuste oht!
	� Lõikevigastuste oht, juhul kui niiduk kogemata käivitub.
v �Enne, kui niiduki tõrkeid kõrvaldama hakkate, oodake ära, kuni 

tera on seisma jäänud, ühendage niiduk voolutoitest lahti ja 
pange kindad kätte.

Tera väljavahetamine:

�� OHT! Kehavigastuste oht!
	� Lõikevigastuste oht, juhul kui tera on kahjustatud, 

kooldunud, pöörleb tasakaalustamata või kui selle 
lõikeservadel on täkkeid.

v �Ärge kasutage niidukit kahjustatud või kooldunud teraga, 
tasakaalustamata teraga või kui lõikeservadel on täkkeid.

v �Ärge tera täiendavalt lihvige.
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GARDENA varuosi saate hankida oma GARDENA edasimüüjalt või 
GARDENA teenindusest.
Kasutage ainult GARDENA originaaltera:
• 	 PowerMax 1800/42: GARDENA asendustera, art 4017.
v 	Laske tera välja vahetada GARDENA teeninduse või GARDENA poolt 

volitatud lepingulise edasimüüja poolt.

Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Niiduk ei stardi Pikenduskaabel ei  
ole ühendatud või on 
kahjustatud.

v �Ühendage pikenduskaabel  
või vahetage see vajaduse 
korral välja.

Tera on blokeeritud. v �Eemaldage takistus.

Mootor on blokeeritud  
ja põhjustab müra

Tera on blokeeritud. v �Eemaldage takistus.

Lõikekõrgus on liiga madal. v �Seadistage suurem 
lõikekõrgus.

Tugev müra, niiduk koliseb Mootoril, kinnitusel või niiduki 
korpusel olevad poldid on lahti.

v �Laske polte järelpingutada 
volitatud lepingulise edasi­
müüja või GARDENA teenin­
duse poolt.

Niiduk töötab  
ekstsentriliselt  
või vibreerib  
tugevasti

Tera on kahjustatud / kulunud  
või terahoidik on lahti tulnud.

v �Laske tera täiendavalt kinni­
tada või välja vahetada volita­
tud lepingulise edasimüüja 
või GARDENA teeninduse 
poolt.

Tera on tugevasti määrdunud. v �Puhastage niiduk (vaata  
4. HOOLDUS). Kui seeläbi 
probleemi kõrvaldada ei saa, 
siis pöörduge GARDENA 
teeninduse poole.

Muru ei ole puhtalt niidetud Tera on nüri või kahjustatud. v �Laske tera GARDENA teenin­
duse poolt välja vahetada.

Lõikekõrgus on liiga madal. v �Seadistage suurem 
lõikekõrgus.

�JUHIS: Palun pöörduge teiste rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse. 
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA 
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemüüjad.

7. TEHNILISED ANDMED
Elektriline muruniiduk Ühik Väärtus (art. nr. 5042)

Nimivõimsus W 1800

Võrgupinge V (AC) 230

Võrgusagedus Hz 50

Tera pöörlemissagedus p/min 3200

Lõikelaius cm 42

Lõikekõrguse seadistamine 
(5 asendit) mm 20 – 60

Rohukogumiskorvi maht l 45

Kaal kg 15,2

Helirõhutase LpA
1)

Ebakindlus kpA
dB (A) 84,4

3

Helivõimsus LWA
2):  

mõõdetud / garanteeritud
Ebakindlus kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Käe vibratsioon avhw
1)

Ebakindlus ka
m/s2 < 2,5

1,5

Mõõtemeetod vastavalt:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�JUHIS: Näidatud vibratsiooni emissiooni väärtus on mõõdetud vastavalt 
standarditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritööriistade omava-
heliseks võrdluseks. Seda väärtust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks 

hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni väärtus võib elektritööriista tegeliku kasutamise 
käigus varieeruda.

8. LISATARVIKUD / VARUOSAD
GARDENA asendustera  
PowerMax 1800/42 jaoks

Asenduseks nüridele teradele. art. nr. 4017

9. GARANTII / TEENINDUS
9.1 Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

9.2 Teenindus:
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagaküljelt ja veebist:
•	 Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

10. KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113):

Toodet ei tohi kasutuselt kõrvaldada koos tavaliste olmejäät
metega. Selle peab kasutuselt kõrvaldama vastavalt kehtivatele 
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TÄHELEPANU!
v 	Kõrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama 

kaudu või selle abil.
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Instrukcijos originalo vertimas.

Šiuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 
8 metų vaikai bei asmenys, turintys fizinių, 
sensorinių ar protinių sutrikimų, arba netu-

rintys patirties ir žinių, jei jie dirba prižiūrimi arba 
išmokomi dirbti saugiai ir atpažįsta galimus pavo-
jus. Vaikai negali su gaminiu žaisti. Draudžiama 
vaikams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus 
techninės priežiūros darbus, jei jie yra neprižiūrimi. 
Šį gaminį rekomenduojame naudoti jaunuoliams 
tiktai nuo 16 metų.
Naudojimas pagal paskirtį:
GARDENA vejapjovė yra skirta pjauti vejas privačiuose ir kolektyviniuose 
soduose.
Šis gaminys netinkamas ilgalaikiam eksploatavimui.
PAVOJUS! Kūno sužalojimai! Nenaudokite gaminio krūmams, 
gyvatvorėms, brūzgynams ir daugiamečiams augalams, vijokliams 
ar žolei ant stogo ar balkono pjauti, šakoms smulkinti bei žemės 
nelygumams išlyginti. Nenaudokite gaminio šlaituose, kurių nuoly-
dis didesnis nei 20°.

SVARBU! 
Prašom atidžiai perskaityti eksploatavimo instrukciją ir ją išsaugoti,  
kad galėtumėte dar kartą perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

				   Perskaitykite eksploatavimo instrukciją.

				   Laikykitės atstumo.

STOP

	�  
Atsargiai – aštrios pjaunančiosios geležtės  
– pjaunančiosios geležtės veikia iš inercijos.

1. SAUGOS NURODYMAI
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	� Prieš pradėdami priežiūros darbus ar  
pažeidus jungiamąjį laidą iš maitinimo tinklo  
ištraukite kištuką.

	�  
Jungiamąjį laidą laikykite toliau nuo pjaunančiųjų 
geležčių.

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga

�
		  PAVOJUS! Elektros smūgis!
			  Pavojus susižaloti dėl elektros smūgio.
v 	Į gaminį srovė turi būti paduodama per FI jungiklį (RCD),  

kurio didžiausia nominali paleidimo srovė yra 30 mA.
�

		  PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
			�  Pavojus patirti pjautines traumas netyčia pradėjus suktis  

peiliui ar pradėjus veikti gaminiui.
v 	Prieš vykdydami techninės priežiūros darbus ar keisdami komponen-

tus atjunkite gaminį nuo maitinimo tinklo. Todėl kištukinis lizdas turi 
būti Jūsų matomumo zonoje.

Kabeliai
Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesnėje lentelėje nurodytus 
minimalius skerspjūvius:

Įtampa Kabelio ilgis Skerspjūvis

220 – 240 V / 50 Hz Iki 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Maitinimo ir pailginimo kabelius įsigysite savo vietiniame įgaliotame techninės 
priežiūros centre.

2. 	Naudokite tik specialiai naudojimui lauke pritaikytus pailginimo kabelius, 
atitinkančius kurią nors iš šių specifikacijų: įprastinė guma (60245 IEC 53), 
įprastinė PVC (60227 IEC 53) arba įprastinė PCP (60245 IEC 57).

3. 	Jei trumpas maitinimo kabelis pažeistas, siekiant išvengti pavojų jį turi pakeisti 
gamintojas, jo techninės priežiūros dirbtuvių darbuotojai ar kiti tokios pačios 
kvalifikacijos asmenys.

Mokymas
a) 	Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. Susipažinkite su valdymo elemen-

tais ir sužinokite, kaip teisingai naudoti prietaisą.
b) 	Niekada neleiskite vejapjove dirbti vaikams ar kitiems asmenims, nesusipaži-

nusiems su naudojimo instrukcija. Naudotojo amžių gali riboti vietinės nuosta-
tos.

c) 	Niekada nenaudokite vejapjovės, jei netoliese yra asmenų, ypač vaikų, arba 
gyvūnų.

d) 	Nepamirškite, kad operatorius arba naudotojas yra atsakingas už nelaimingus 
atsitikimus, sukeltus kitiems žmonėms ar jų nuosavybei.

Parengiamosios priemonės
a) 	Dirbant su įrenginiu visada reikia nešioti tvirtą avalynę ir ilgas kelnes. Nedirbkite 

su įrenginiu basomis ar apsiavę lengvus sandalus. Stenkitės nenešioti laisvų 
drabužių ar drabužių su kabančiais raišteliais ar diržais.

b) 	Teritoriją, kurioje dirbsite su įrenginiu, apžiūrėkite ir pašalinkite visus daiktus, 
kuriuos įrenginys gali pagriebti ir nusviesti.

c) 	Prieš pradėdami dirbti visada apžiūrėdami patikrinkite, ar pjaunančiosios 
geležtės, tvirtinimo varžtai ir visas pjovimo blokas nenusidėvėję ir nepažeisti. 
Nusidėvėjusias ar pažeistas pjaunančiąsias geležtes ir tvirtinimo varžtus 
siekiant išvengti disbalanso galima keisti tik poromis. Nusidėvėjusius ar pažeis-
tus nurodomuosius ženklus reikia pakeisti.

d) 	Prieš pradedant dirbti visada reikia apžiūrėti jungiamąjį ir pailginimo  
laidus, ar jie nepažeisti bei nenusidėvėję. Darbo metu pažeistą laidą reikia 
nedelsiant atjungti nuo maitinimo tinklo.  
NEATJUNGTO LAIDO NELIESKITE.  
Nenaudokite įrenginio, jei laidas pažeistas ar nusidėvėjęs.

Valdymas
a) 	Veją pjaukite tik dienos šviesoje arba įjungę tinkamą dirbtinį apšvietimą.
b) 	Jei galima, reikia vengti pjauti šlapią žolę.
c) 	Dirbdami šlaituose visada tvirtai stovėkite.
d) 	Pjaukite tik žingsnio greičiu.
e) 	Veją pjaukite skersai šlaito, niekada nepjaukite judėdami aukštyn arba  

žemyn.
f) 	 Keisdami šlaite judėjimo kryptį būkite itin atsargūs.
g) 	Nepjaukite vejos per daug stačiuose šlaituose.
h) 	Būkite itin atsargūs, kai vejapjovę apgręžiate arba traukiate link savęs.
i) 	 Pjaunančiąją (-iąsias) geležtę (-es) sustabdykite, jei vejapjovę reikia paversti  

ant šono norint perstumti ją nuo žolės ant kito pagrindo ir jei vejapjovę reikia 
nustumti nuo pjaunamo paviršiaus ir vėl ant jo užstumti.

j) 	 Niekada nenaudokite vejapjovės, jei jos pjovimo įrenginiai ar apsauginės  
grotelės pažeisti arba jei nėra pritvirtinti apsauginiai įtaisai, pvz., dengiamosios 
skardos ir / ar žolės surinkimo įranga.

k) 	Paleidimo jungiklį paleiskite arba spauskite atsargiai laikydamiesi gamintojo 
instrukcijų. Stovėkite pakankamu atstumu nuo pjaunančiosios (-iųjų) geležtės 
(-čių).

I) 	 Užvedant variklį vejapjovės negalima paversti ant šono, nebent tai darant ją 
reikia pakelti. Tokiu atveju pakreipkite ją tik tiek, kiek tai yra būtina, ir kelkite 
aukštyn tik ne į naudotoją atgręžtą pusę.

m) 	Variklio neužveskite, jei stovite priešais išmetimo kanalą.
n) 	Niekada nekiškite rankų ar kojų prie besisukančių dalių ar po jomis. Visada 

laikykitės toliau nuo išmetimo angos.
o) 	Niekada nekelkite ir neneškite vejapjovės su veikiančiu varikliu.
p1)	Išjunkite variklį ir iš kištukinio lizdo ištraukite kištuką. Įsitikinkite, kad visiškai 

nustojo veikti visos judančios dalys:
	 – bet kada nueidami nuo vejapjovės;
	 – �prieš šalindami užsiblokavimus ar užsikimšimus išmetimo kanale;
	 – prieš tikrindami vejapjovę arba dirbdami prie jos;
	 – �jei atsitrenkta į pašalinį daiktą. Prieš iš naujo užvesdami variklį ir pradėdami 

toliau dirti su vejapjove suraskite vejapjovės pažeidimus ir atlikite reikiamus 
remonto darbus.

	 Jei vejapjovė pradeda neįprastai stipriai vibruoti, reikia skubiai ją patikrinti:
	 – ieškokite pažeidimų;
	 – pažeistas dalis suremontuokite;
	 – �įsitikinkite, kad visos veržlės, varžtai ir sraigtai būtų tvirtai priveržti.

Techninė priežiūra ir laikymas
a) 	 Įsitikinkite, kad visos veržlės, varžtai ir sraigtai būtų tvirtai priveržti ir prietaisas 

būtų saugios darbinės būklės.
b) 	Reguliariai tikrinkite žolės surinkimo įrangos nusidėvėjimą ir funkcionalumą.
c) 	Saugumo sumetimais nusidėvėjusias arba pažeistas dalis pakeiskite.
d) 	Įsidėmėkite, kad įrenginiuose su keliomis pjaunančiosiomis geležtėmis viena 

judanti pjaunančioji geležtė gali sukti likusias pjaunančiąsias geležtes.
e) 	Nustatydami įrenginį tarp judančių pjaunančiųjų geležčių ir fiksuotų įrenginio 

dalių neprisispauskite pirštų.
f) 	 Prieš išjungdami įrenginį palaukite, kol atvės variklis.
g) 	Atlikdami pjaunančiųjų geležčių techninę priežiūrą nepamirškite, kad net ir 

išjungus įtampos šaltinį jos gali judėti.
h) 	Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

� 
 
PAVOJUS! Širdies sustojimas!

Eksploatavimo metu šis gaminys sukuria elektromagnetinį lauką. Tam 
tikromis sąlygomis šis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininių 
implantų veikimą. Kad būtų išvengta pavojaus situacijų, kurios gali sukel-
ti sunkius ar mirtinus sužalojimus, asmenys su medicininiais implantais 
prieš šio gaminio naudojimą turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
implantų gamintoju.
Prieš naudojimą kabelį patikrinkite, ar nesimato sugadinimo ir senėjimo žymių.  
Jei kabelis pažeistas, iš įgalioto GARDENA techninės priežiūros centro įsigykite 
naują kabelį.
Gaminio nenaudokite, jei elektros kabeliai yra pažeisti arba nusidėvėję.
Iškart atjunkite kabelį nuo elektros energijos tiekimo šaltinio, jei kabelyje matosi 
įpjovimai arba yra pažeista jo izoliacija. Elektros kabelį lieskite tik tuomet, kai 
atjungtas elektros energijos tiekimas. Supjaustyto ar pažeisto kabelio netaisykite. 
Pakeiskite jį nauju kabeliu.
Naudojamas pailginimo kabelis turi būti išvyniotas. Suvynioti kabeliai gali perkaisti 
ir sumažinti vejapjovės pajėgumą. Pailginimo kabelį laikykite toliau nuo gaminio. 
Visada pjaukite judėdami pirmyn ir atgal toliau nuo srovės šaltinio ir jokiu būdu 
nepjaukite judėdami ratu.
Netempkite kabelio per aštrius daiktus.
Prieš atjungdami kištuką, kabelį ar pailginimo kabelį visada išjunkite maitinimą.
Prieš suvyniodami ir padėdami į sandėlį, išjunkite variklį, ištraukite kištuką ir apžiū-
rėkite, ar kabelis nepažeistas ir nesimato senėjimo žymių.
Pažeisto kabelio netaisykite. Pakeiskite jį nauju kabeliu. Naudokite tik originalų 
atsarginį kabelį.
Kabelį visuomet atidžiai suvyniokite ir venkite sulenkimų.
Jokiu būdu neneškite gaminio paėmę už kabelio.
Norėdami ištraukti kištuką netempkite kabelio.
Naudokite gaminį tik su maitinimo tinklo kintamąja įtampa, nurodyta jo techninių 
duomenų plokštelėje.
Pagal EN 60335 mūsų gaminiai yra su dviguba izoliacija. Nejunkite masės prie 
vienos gaminio dalies.
Apžiūrėkite, ar darbo zonoje nėra paslėptų kabelių.
Nenaudokite gaminio tvenkinių priežiūrai ar šalia vandens.

Asmeninė sauga
� 
 
PAVOJUS! Uždusimo pavojus!

Mažomis dalimis galima greitai užspringti. Plastikinis maišelis mažiems 
vaikams sukelia uždusimo pavojų. Todėl surinkimo metu maži vaikai turi 
būti kuo toliau nuo jūsų.
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2. SURINKIMAS

PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Jei vejapjovė įsijungia atsitiktinai, kyla pjautinių sužalojimų 

pavojus.
v �Prieš montuodami vejapjovę, palaukite, kol nustos veikti 

geležtė, atjunkite vejapjovę nuo maitinimo tinklo ir užsimaukite 
pirštines.

Rankenos montavimas [ pav. A1 ]:
1.	Rankeną (1) įstatykite į jos laikymo vietas (2).  

Užtikrinkite, kad rankena (1) būtų visiškai įkišta ir skylės rankenoje 
sutaptų su skylėmis rankenos laikymo vietose.

2.	 Įstatykite abu varžtus (3) į rankenos laikymo vietų skyles.
3.	Priveržkite abu varžtus (3) atsuktuvu.  

Užtikrinkite, kad varžtai (3) būtų visiškai priveržti.

Kabelio ant rankenos tvirtinimas [ pav. A2 / A3 ]:
1. 	Kabelį (4) ant rankenos pritvirtinkite apkabomis (5).  

Užtikrinkite, kad kabelis nebūtų prispaustas tarp rankenos ir vejapjovės.
2. 	Pasukite fiksatorių (S) prieš laikrodžio rodyklę, kol rankena girdimai 

užsifiksuos.

Žolės surinkimo dėžės montavimas [ pav. A4 ]:
1.	Abi žolės surinkimo dėžės dalis (6) sujunkite viena su kita,  

kad girdėtųsi, kaip užsifiksuoja.  
Įsitikinkite, kad visos jungtys užsifiksavo.

2.	Ant žolės surinkimo dėžės uždėkite dangtį (7).  
Įsitikinkite, kad dangtis ant žolės surinkimo dėžės uždėtas tiesiai.

3.	Dangtį (7) ant žolės surinkimo dėžės spauskite tol, kol išgirsite,  
kad jis užsifiksavo.  
Įsitikinkite, kad visos jungtys užsifiksavo.

3. NAUDOJIMAS

�PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Jei vejapjovė įsijungia atsitiktinai, kyla pjautinių sužalojimų 

pavojus.
v �Prieš nustatydami ar transportuodami vejapjovę, palaukite,  

kol nustos veikti geležtė, atjunkite vejapjovę nuo maitinimo 
tinklo ir užsimaukite pirštines.

Vejapjovės prijungimas [ pav. O1 ]:

�� �PAVOJUS! Elektros smūgio pavojus!
	� Kad nepažeistumėte kištuko (8), pailginimo kabelį (9)  

reikia įstatyti į kabelio fiksatorių (10).
v �Prieš pradėdami dirbti pailginimo kabelį (9) įstatykite į kabelio 

fiksatorių (10).

1.	Pailginimo kabelį (9) prijunkite prie kištuko (8).
2.	 Iš pailginimo kabelio (9) padarykite kilpą, įkiškite ją į kabelio fiksatorių (10) 

ir kilpą patraukite.
3.	Pailginimo kabelį (9) prijunkite prie 230 V maitinimo tinklo kištukinio lizdo.

Vejapjovės paleidimas [ pav. O2 ]:

�� �PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	�� Kyla sužalojimo pavojus, jei vejapjovė nesustoja atleidus 

paleidimo svirtelę.
v �Neapeikite apsauginių įtaisų arba mygtukų. Pavyzdžiui, 

nepririškite paleidimo svirtelės prie rankenos.

Paleidimas:
Gaminyje įrengtas dviejų rankų apsauginis įtaisas (paleidimo 
svirtelė r ir apsauginis fiksatorius t), kurios apsaugo nuo 
atsitiktinio gaminio įjungimo.
1.	Viena ranka spauskite apsauginį fiksatorių (15), o kita ranka patraukite 

paleidimo svirtelę (14).  
Vejapjovė įsijungia.

2.	Atleiskite apsauginį fiksatorių (15).

Sustabdymas:
v �Atleiskite paleidimo svirtelę (14).  

Vejapjovė sustoja.

Lonžerono ilgio nustatymas [ pav. O3 ]:
Lonžerono ilgį galima nustatyti pagal Jūsų ūgį.
1.	Atsukite abi oranžines veržles (16).
2.	Nustatykite norimą lonžerono (1) ilgį.
3.	Abi oranžines veržles (16) vėl priveržkite.

Nustatykite pjovimo aukštį [ pav. O4 ]:
Pjovimo aukštį galima nustatyti 5 padėtimis nuo 20 mm iki 60 mm.
1.	Paspauskite reguliavimo mygtuką (18).
2.	Norėdami nustatyti pjovimo aukštį laikykite reguliavimo svirtį (19).
3.	Reguliavimo svirtį (19) atleiskite į naują padėtį.

Vejapjovės naudojimas su žolės surinkimo dėže [ pav. O5 ]:

�� PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Jei geležtė sukasi arba įsijungia atsitiktinai, kyla pjautinių 

sužalojimų pavojus.
v �Prieš pakeldami apsauginį gaubtą, palaukite, kol nustos veikti 

geležtė, atjunkite vejapjovę nuo maitinimo tinklo ir užsimaukite 
pirštines.

v �Nekiškite rankų į išmetimo angą.

1.	Pakelkite apsauginį gaubtą (21).
2.	Paėmę už rankenos (22) žolės surinkimo dėžę įstatykite į vejapjovę.  

Įsitikinkite, kad žolės surinkimo dėžė tvirtai laikosi.
3.	Paleiskite vejapjovę.
Pjovimo metu atsidaro pripildymo lygio indikatorius (23).  
Jei jis pjovimo metu užsidaro, žolės surinkimo dėžė yra pilna.
4.	Sustabdykite vejapjovę.
5.	Pakelkite apsauginį gaubtą (21).
6.	Žolės surinkimo dėžę ištraukite paėmę už rankenos (22).
7.	 Ištuštinkite žolės surinkimo dėžę.

Vejapjovės naudojimo patarimai:
Jei išmetimo angoje lieka žolės likučių, vejapjovę patraukite apie 1 m atgal, 
kad jie iškristų.
Kad veja būtų prižiūrėta, rekomenduojame veją pjauti reguliariai, kiek 
galima, kartą per savaitę. Veja bus tankesnė, jei ją pjausite reguliariai.
Po ilgesnių pjovimo pertraukų (veja po atostogų) pirma pjaukite viena 
kryptimi nustatytu aukščiausiu pjovimo aukščiu, o po to išilgai norimu 
pjovimo aukščiu.
Pagal galimybes pjaukite tik sausą veją. Jei žolė drėgna, nupjausite 
netolygiai.

4. TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

�� �PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Jei vejapjovė įsijungia atsitiktinai, kyla pjautinių sužalojimų 

pavojus.
v �Prieš atlikdami vejapjovės techninę priežiūrą, palaukite, kol 

nustos veikti geležtė, atjunkite vejapjovė nuo maitinimo tinklo 
ir užsimaukite pirštines.

Nenaudokite gaminio vietose, kuriose galimas sprogimo pavojus.
Nedirbkite, jei esate pavargę arba sergate, jei esate apsvaigę nuo narkotikų, 
alkoholio arba medikamentų.
Venkite vejapjovės perkrovos.
Nešiokite pirštines, neslystančią avalynę ir akių apsaugą.
Nenaudokite produkto drėgnomis sąlygomis.
Gaminio neardykite, kad pasikeistų jo pristatymo būklė.
Vejapjovę įjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padėtyje.
Su rankenomis elkitės atsargiai.

Apsauginis jungiklis
Variklis yra apsaugotas apsauginiu jungikliu, kuris aktyvuojamas, jei geležtė 
užstringa ar perkraunamas variklis. Tokiu atveju gaminį sustabdykite ir atjunkite  
jį nuo maitinimo tinklo. Apsauginis jungiklis grąžinamas į pradinę padėtį tik tada, 
kai Jūs atleidžiate paleidimo/stabdymo svirtį. Prieš dirbdami toliau, pašalinkite 
visas kliūtis ir palaukite kelias minutes, kol apsauginis jungiklis grįš į pradinę 
padėtį.
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Vejapjovę valymas:

�� PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Sužalojimo pavojus ir vejapjovės sugadinimo rizika.
v �Nevalykite vejapjovės vandeniu ar vandens srove  

(ypač aukšto slėgio vandens srove).
v �Nevalykite su chemikalais, įskaitant benziną arba tirpiklius.  

Kai kurie iš jų gali pažeisti svarbias plastiko dalis.

Ventiliacijos angos visada turi būti švarios.

Vejapjovės apačios valymas [ pav. M1 ]:
Apačią lengviausia nuvalyti iš karto po pjovimo.
1.	Vejapjovę paverskite atsargiai ant šono.
2.	Šepečiu nuvalykite apačią, geležtę ir išmetimo angą (24)  

(nenaudokite aštrių daiktų).

Vejapjovės viršaus ir žolės surinkimo dėžės valymas:
1.	Viršų valykite drėgna šluoste.
2.	Ventiliacijos angas ir žolės surinkimo dėžę valykite minkštu šepetėliu 

(nenaudokite aštrių daiktų).

5. LAIKYMAS
Naudojimo pabaiga [ pav. S1 ]:

Gaminį laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1.	Gaminį atjunkite nuo maitinimo tinklo.
2.	Nuvalykite vejapjovę (žr. 4. skyriuje TECHNINĖ PRIEŽIŪRA).
3. 	Laikymui sutaupant vietos: pasukite fiksatorių (S) pagal laikrodžio 

rodyklę, kol rankeną bus galima lengvai sulenkti. 
Įsitikinkite, kad tarp rankenos ir vejapjovės nėra prispausto kabelio.

4.	Sandėliuokite vejapjovę sausoje, uždaroje ir nuo šalčio apsaugotoje 
vietoje.

6. KLAIDŲ PAŠALINIMAS

�� PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Jei vejapjovė įsijungia atsitiktinai, kyla pjautinių sužalojimų 

pavojus.
v �Prieš šalindami vejapjovės gedimus, palaukite kol nustos veikti 

geležtė, atjunkite vejapjovę nuo maitinimo tinklo ir užsimaukite 
pirštines.

Geležtės keitimas:

�� PAVOJUS! Kūno sužalojimai!
	� Pavojus susižaloti, jei geležtė yra pažeista, sulankstyta, 

išbalansuota ar nudaužytais kraštais.
v �Nenaudokite vejapjovės su sugadinta arba sulenkta geležte, 

nesubalansuota geležte arba pažeistais kraštais.
v �Geležtės negaląskite.

Atsarginių dalių galite įsigyti iš GARDENA pardavėjo arba iš GARDENA 
techninės priežiūros centro.
Galima naudoti tik originalią GARDENA geležtę:
• 	 PowerMax 1800/42:  

GARDENA atsarginės geležtės prekės kodas 4017.
v 	Dėl geležtės pakeitimo kreipkitės į GARDENA techninės priežiūros 

centrą arba į GARDENA įgaliotą pardavėją.

Problema Galima priežastis Šalinimas

Vejapjovė neįsijungia Neprijungtas arba pažeistas 
pailginimo kabelis.

v �Prijunkite pailginimo kabelį 
arba, jei reikia, pakeiskite jį.

Užblokuota geležtė. v �Pašalinkite kliūtį.

Užblokuotas variklis,  
girdisi triukšmas

Užblokuota geležtė. v �Pašalinkite kliūtį.

Per mažas pjovimo aukštis. v �Nustatykite didesnį pjovimo 
aukštį.

Didelis triukšmas,  
vejapjovė barška

Atsilaisvinę variklio,  
pritvirtinimo ar vejapjovės 
korpuso varžtai.

v �Dėl varžtų priveržimo kreip­
kitės į įgaliotą pardavėją  
ar į GARDENA techninės 
priežiūros centrą.

Problema Galima priežastis Šalinimas

Vejapjovė veikia netolygiai  
arba stipriai vibruoja

Geležtė pažeista /  
nusidėvėjusi arba atsilaisvinęs 
geležtės laikiklis.

v �Dėl geležtės priveržimo arba 
pakeitimo kreipkitės į įgaliotą 
pardavėją ar į GARDENA 
techninės priežiūros centrą.

Geležtė labai nešvari. v �Nuvalykite geležtę (žr. 4. sky­
riuje TECHNINĖ PRIEŽIŪRA). 
Jei tokiu būdu problema 
nepašalinama, kreipkitės į 
GARDENA techninės priežiū­
ros centrą.

Veja nupjauta netolygiai Atšipusi arba sugadinta geležtė. v �GARDENA servisas turi 
pakeisti geležtę.

Per mažas pjovimo aukštis. v �Nustatykite didesnį pjovimo 
aukštį.

�PASTABA: Kitų sutrikimų / gedimų atveju kreipkitės į GARDENA serviso  
centrą. Remontą gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti 
prekybininkai, kuriuos įgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS
Elektrinė vejapjovė Vienetas Vertė (gam. nr. 5042)

Nominalioji galia W 1800

Tinklo įtampa V (AC) 230

Tinklo dažnis Hz 50

Geležtės apsukos Aps./min. 3200

Pjovimo plotis cm 42

Pjovimo aukščio nustatymas 
(5 padėtys) mm 20 – 60

Žolės surinkimo dėžė talpa l 45

Svoris kg 15,2

Garso slėgio lygis LpA
1)

Paklaida kpA
dB (A) 84,4

3

Garso galios lygis LWA
2):  

išmatuotas / garantuotas
Paklaida kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Plaštakos ir rankos vibracija 
avhw

1)

Paklaida ka

m/s2 < 2,5
1,5

Matavimo metodai pagal:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos vertė buvo išmatuota remiantis stan
dartizuotu bandymo metodu ir gali būti naudojama palyginimui su kitais elek
triniais įrankiais. Šią vertę galima taip pat naudoti preliminariam poveikio įver-

tinimui. Vibracijos emisijos vertė faktinio elektrinio įrankio naudojimo metu gali keistis.

8. PRIEDAI / ATSARGINĖS DALYS
GARDENA atsarginė geležtė, 
skirta PowerMax 1800/42

Atšipusių geležčių atsarga. gam. nr. 4017

9. GARANTIJA / SERVISAS
9.1 Gaminio registracija:
Užregistruokite gaminį svetainėje gardena.com/registration.

9.2 Servisas:
Techninės priežiūros tarnybos kontaktinę informaciją rasite galiniame 
viršelyje ir internete:
•	 Lietuva: https://www.gardena.com/lt/pagalba/

10. ŠALINIMAS
(Pagal Direktyvą 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113):

Gaminio negalima šalinti su įprastomis buitinėmis atliekomis.  
Jį reikia šalinti pagal galiojančius vietinius aplinkosaugos reikala
vimus.

SVARBU!
v 	Šalinkite gaminį vietiniame komunaliniame atliekų surinkimo ir 

perdirbimo punkte.

GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   98GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   98 10.11.23   10:2510.11.23   10:25



lv99

lv   Elektriskais zāles pļāvējs
  1. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 99
  2. MONTĀŽA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          100
  3. LIETOŠANA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         100
  4. APKOPE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            101
  5. UZGLABĀŠANA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      101
  6. KĻŪDU NOVĒRŠANA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  101
  7. TEHNISKIE DATI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     102
  8. PIEDERUMI / REZERVES DAĻAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         102
  9. GARANTIJA / SERVISS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 102
10. UTILIZĀCIJA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         102

Oriģinālās instrukcijas tulkojums.

Ar šo izstrādājumu drīkst strādāt tikai per-
sonas, kas ir vecākas par 8 gadiem. Per-
sonas ar ierobežotām psihiskām, fiziskām 

vai garīgām spējām, kā arī personas, kurām nav 
pietiekošas pieredzes un zināšanu, drīkst lietot 
izstrādājumu tikai citas personas uzraudzībā vai 
pēc instruktāžas par drošu izstrādājuma lietošanu 
un ar to saistītiem riskiem. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar izstrādājumu. Bērni nedrīkst veikt izstrādājuma 
tīrīšanu un apkopi, kas jāveic lietotājam, bez pie-
augušo uzraudzības. Mēs iesakām, lai ar izstrādā-
jumu strādātu tikai personas, kas sasniegušas 
16 gadu vecumu.
Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim:
GARDENA zāles pļāvējs ir paredzēts zālienu pļaušanai privātos dārzos  
un pie privātām mājām.
Izstrādājums nav paredzēts darbam nepārtrauktā režīmā.
BĪSTAMI! Miesas bojājums! Neizmantojiet izstrādājumu krūmu, 
mauriņu, un ceru griešanai, vīteņaugu griešanai un zāles pļauša-
nai uz jumtiem vai balkoniem, zaru un ceru izsmalcināšanai, kā  
arī grunts nelīdzenumu izlīdzināšanai. Nelietojiet izstrādājumu uz 
nogāzēm, kuru nosliece pārsniedz 20°.

SVARĪGI! 
Lūdzu, uzmanīgi izlasiet un rūpīgi uzglabājiet šo lietošanas instrukciju.

Simboli uz izstrādājuma:

				   Izlasiet lietošanas instrukciju.

				   Ievērojiet distanci.

STOP

	�  
Esiet piesardzīgi! – Asi naži – pēc izslēgšanas naži 
turpina kustēties pēc inerces.

	� Pirms profilaktiskā remonta darbiem vai  
pieslēgšanas vada bojāšanas gadījumā  
izvelciet kontaktdakšu no rozetes.

	�  
 
Turiet pieslēgšanas vadu attālumā no nažiem.

Vispārīgie drošības norādījumi
Elektriskā drošība

�
		  BĪSTAMI! Strāvas trieciens!
			  Miesas bojājumu gūšanas risks strāvas trieciena rezultātā.
v 	Izstrādājumam jābūt aprīkotam ar FI slēdzi (RCD) ar nominālo 

aktivācijas strāvu maksimāli 30 mA.
�

		  BĪSTAMI! Miesas bojājums!
			�  Nekontrolēti griežoties nazim vai tiekot palaistam izstrādāju-

mam, pastāv grieztu savainojumu gūšanas risks.
v	 Pirms tehniskās apkopes darbu vai detaļu nomaiņas veikšanas atslē-

dziet izstrādājumu no tīkla. Rozetei jāatrodas Jūsu redzes laukā.

1. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Kabelis
Lietojot pagarināšanas kabeļus, to minimālajam šķērsgriezumam jāatbilst 
sekojošai tabulai:

Spriegums Kabeļa garums Šķērsgriezums

220 – 240 V / 50 Hz Līdz 20 m 1,5 mm2

220 – 240 V / 50 Hz 20 – 50 m 2,5 mm2

1. 	Tīkla kabeli un pagarināšanas kabeli var iegādāties autorizētajā servisā uz 
vietas.

2. 	Izmantojiet tikai pagarināšanas kabeļus, kas ir speciāli paredzēti lietošanai ārā 
un atbilst sekojošām specifikācijām: parasta gumija (60245 IEC 53), parasts 
PVC (60227 IEC 53) vai parasts PCP (60245 IEC 57).

3. 	Ja ir bojāts īsais pieslēgšanas kabelis, bīstamu situāciju novēršanai, kabelis 
jānomaina pie ražotāja, ražotāja servisā vai pie citām personām ar līdzīgu 
kvalifikāciju.

Treniņš
a) 	Uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju. Iepazīstinieties ar mašīnas pareizās 

lietošanas noteikumiem un darba orgāniem.
b) 	Nekādā gadījuma neļaujiet lietot zāles pļāvēju bērniem vai citām personām, 

kas nav iepazinušās ar lietošanas instrukciju. Lietošanas valstī spēkā esošajos 
noteikumos var būt paredzēts minimālais lietotāja vecums.

c) 	Nepļaujiet zāli, ja tuvumā atrodas citi cilvēki, īpaši bērni, vai dzīvnieki.
d) 	Lūdzu, ņemiet vērā, ka mašīnas vadītājs vai lietotājs atbild par nelaimes 

gadījumiem ar citām personām, kā arī mantas bojāšanu.

Sagatavošanas pasākumi
a) 	Mašīnas lietošanas laikā vienmēr valkājiet stabilus apavus un garas bikses. 

Nelietojiet mašīnu, ja esat basām kājām vai vieglās sandalēs. Nevalkājiet  
vaļīgus apģērbus un apģērbus ar garām auklām un siksnām.

b) 	Pārbaudiet teritoriju, kurā plānots lietot mašīnu, un aizvāciet visus priekšme-
tus, ko mašīna varētu izmētāt.

c) 	Pirms lietošanas vienmēr vizuāli pārbaudiet, vai naži, nostiprināšanas tapas  
un viss griešanas bloks nav nolietoti vai bojāti. Lai nepieļautu nelīdzsvarotību 
nolietotus vai bojātus nažus un nostiprināšanas tapas nomaina tikai komplek-
tos. Nolietotas vai bojātas plāksnītes ar norādījumiem jānomaina.

d) 	Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai pieslēgšanas un pagarināšanas 
vadiem nav bojāšanas vai nolietošanas pazīmju. Ja vads tiek bojāts lietošanas 
gaitā, nekavējoties atslēdziet to no barošanas avota.  
NEPIESKARIETIES VADAM, LĪDZ TAS IR ATSLĒGTS NO BAROŠANAS 
AVOTA. Nelietojiet mašīnu, ja vads ir nolietots vai bojāts.

Lietošana
a) 	Zāles pļaušana jāveic tikai pie dienas gaismas vai laba mākslīga apgaismojuma.
b) 	Pēc iespējas nelietojiet ierīci mitras zāles pļaušanai.
c) 	Saglabājiet stabilu stāju uz nogāzēm.
d) 	Pārvietojiet mašīnu tikai ar soļošanas ātrumu.
e) 	Uz nogāzēm pļaujiet šķērsvirzienā, nekādā gadījumā uz augšu vai apakšu.
f) 	 Esiet īpaši piesardzīgi, mainot braukšanas virzienu nogāzes.
g) 	Ja nogāze ir pārāk stāva, nepļaujiet zāli uz tās.
h) 	Esiet īpaši piesardzīgi, pagriežot zāles pļāvēju vai pievelkot to pie sevis.
i) 	 Apturiet nazi (nažus), ja zāles pļāvējs jāapgāž, lai transportētu to pa citām 

virsmām nekā zāle vai pārvietotu zāles pļāvēju uz pļaujamo platību vai no  
tās.

j) 	 Nelietojiet zāles pļāvēju, ja aizsardzības ierīces vai aizsargrežģi, piemēram, 
atvaires plāksnes un / vai zāles savācēji ir bojāti vai noņemti.

k) 	Piesardzīgi palaidiet ierīci vai nospiediet palaides slēdzi atbilstoši ražotāja 
instrukcijām. Uzmanieties, lai starp Jūsu kājām un nazi (nažiem) būtu pietieko-
ši liels attālums.

l) 	 Ieslēdzot zāles pļāvēju vai palaižot motoru, zāles pļāvēju nedrīkst apgāzt, izņe-
mot gadījumus, kad zāles pļāvējs jāpaceļ darba gaitā. Šajā gadījumā apgāziet 
pļāvēju tikai tādā mērā, kādā tas ir nepieciešams, un paceliet tikai lietotājam 
pretī esošo pusi.

m) 	Nepalaidiet motoru, ja Jūs stāvat izmešanas kanāla priekšā.
n) 	Nepieļaujiet roku un kāju nonākšanu pie vai zem rotējošām detaļām.  

Vienmēr ievērojiet distanci no izmešanas atveres.
o) 	Nekādā gadījumā nepaceliet un nepārnēsājiet zāles pļāvēju, ja motors 

darbojas.
p1)	Apturiet motoru un izvelciet kontaktdakšu no rozetes. Pārliecinieties,  

ka visas kustīgās detaļas ir pilnīgi apstājušās:
	 – pirms atstājat zāles pļāvēju;
	 – �pirms novēršat bloķējumus vai aizsērējumus izmešanas kanālā;
	 – �pirms pārbaudāt, tīrāt zāles pļāvēju vai veicat kādus darbus ar to;
	 – �ja pļāvējs nonācis kontaktā ar svešķermeni. Identificējiet zāles pļāvēja 

bojājumus un veiciet nepieciešamo remontu, pirms atkal ieslēdzat zāles 
pļāvēju vai strādājat ar to.

	 Ja zāles pļāvējs sāk pārmērīgi vibrēt, nekavējoties pārbaudiet zāles  
pļāvēju:

	 – identificējiet bojājumus;
	 – veiciet nepieciešamo remontu bojātajām detaļām;
	 – �pārliecinieties, ka visi uzgriežņi, tapas un skrūves ir cieši pievilktas.
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2. MONTĀŽA

BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja pļāvējs sāk darboties nekontrolēti, pastāv grieztu  

brūču gūšanas risks.
v �Uzgaidiet, līdz nazis ir pilnīgi apstājies, pēc tam atslēdziet 

pļāvēju no elektroenerģijas avota un uzvelciet cimdus, pirms 
veicat pļāvēju montāžu.

Kāta montāža [ Att. A1 ]:
1.	 Iebīdiet kātu (1) kāta turētājos (2).  

Pārliecinieties, ka kāts (1) ir pilnīgi iesprausts un kāta caurumi  
sakrīt ar caurumiem kāta turētājā.

2.	 Ievietojiet abas skrūves (3) caurumos kāta turētājos.
3.	Cieši pievelciet abas skrūves (3) ar skrūvgrieža palīdzību.  

Pārliecinieties par to, ka skrūves (3) ir pilnībā pievilktas.

Kabeļa piestiprināšana pie kāta [ Att. A2 / A3 ]:
1. 	Piestipriniet kabeli (4) pie kāta ar aizspiedņu (5) palīdzību.  

Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp kātu un pļāvēju.
2. 	Grieziet bloķētājmehānismu (S) pretēji pulksteņrādītāju virzienam,  

līdz kāts dzirdami nofiksējas.

Zāles savācējgroza montāža [ Att. A4 ]:
1.	Savienojiet abas zāles savācējgroza daļas (6) tā, lai savienojumi dzirdami 

nofiksētos.  
Pārliecinieties par to, ka visi savienojumi ir nofiksējušies.

2.	Montējiet apvalku (7) zāles savācējgrozam.  
Pārliecinieties par to, ka apvalks ir pareizi izvietots uz zāles savācējgroza.

3.	Uzspiediet apvalku (7) uz zāles savācējgroza tā, lai savienojumi dzirdami 
nofiksētos.  
Pārliecinieties par to, ka visi savienojumi ir nofiksējušies.

3. LIETOŠANA

�BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja pļāvējs sāk darboties nekontrolēti, pastāv grieztu  

brūču gūšanas risks.
v �Uzgaidiet, līdz nazis ir pilnīgi apstājies, pēc tam atslēdziet 

pļāvēju no elektroenerģijas avota un uzvelciet cimdus, pirms 
veicat pļāvēja iestatīšanu vai transportēšanu.

Zāles pļāvēja pieslēgšana [ Att. O1 ]:

�� �BĪSTAMI! Strāvas trieciens!
	� Lai izvairītos no kontaktdakšas (8) bojājumiem, pagarinā-

šanas kabelim (9) jābūt ievadītam kabeļa drošinātājā (10).
v �Pirms darba sākuma ievadiet pagarināšanas kabeli (9) kabeļa 

drošinātājā (10).

1.	Pieslēdziet pagarināšanas kabeli (9) ar kontaktdakšu (8).
2.	 Izveidojiet cilpiņu no pagarināšanas kabeļa (9), ievadiet cilpiņu kabeļa 

drošinātājā (10) un cieši pievelciet cilpiņu.
3.	Pieslēdziet pagarināšanas kabeli (9) tīkla rozetei 230-V.

Zāles pļāvēja palaišana [ Att. O2 ]:

�� �BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	�� Ja tiekot atlaistai palaišanas svirai pļāvējs neapstājas, 

pastāv miesas bojājumu gūšanas risks.
v �Nedeaktivējiet drošības ierīces vai slēdžus. Piemēram, 

nenostipriniet palaišanas sviru pie roktura.

Palaišana:
Izstrādājums ir aprīkots ar divu roku drošības ierīci (palaišanas 
svira r un drošības bloķētājs t), kas novērš izstrādājuma nejaušu 
ieslēgšanu.
1.	Nospiediet drošības bloķētāju (15) ar vienu roku un tad ar otro roku 

pavelciet palaišanas sviru (14).  
Pļāvējs sāk darboties.

2.	Atlaidiet drošības bloķētāju (15).

Apturēšana:
v �Atlaidiet palaišanas sviru (14).  

Pļāvējs apstājas.

Apkope un uzglabāšana
a) 	Pārliecinieties par to, ka uzgriežņi, tapas un skrūves ir cieši pievilktas un ierīce 

ir drošā darba stāvoklī.
b) 	Regulāri pārbaudiet, vai zāles savācējs nav nodilis un pilda savas funkcijas.
c) 	Drošības apsvērumu dēļ nomainiet nolietotas vai bojātas detaļas.
d) 	Ja mašīna ir aprīkota ar vairākiem nažiem, lūdzu, ņemiet vērā, ka griežoties 

vienam nazim, var sākt griezties arī pārējie naži.
e) 	Veicot mašīnas iestatījumus, uzmanieties, jau starp kustīgajiem nažiem un 

nekustīgajām mašīnas detaļām nenokļūtu pirksti.
f) 	 Ļaujiet motoram atdzist, pirms novietojat mašīnu glabāšanai.
g) 	Veicot nažu apkopi, ņemiet vērā, ka naži var kustēties, pat ja barošanas avots 

ir atslēgts.
h) 	 Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas un piederumus.

Papildus drošības norādījumi
Elektriskā drošība

� 
 
BĪSTAMI! Sirds apstāšanās!

Šīs izstrādājums darba laikā ģenerē elektromagnētisko lauku. Šis lauks 
noteiktos apstākļos var ietekmēt pasīvu vai aktīvu medicīnisko implan
tātu funkcionēšanu. Lai nepieļautu tādas situācijas, kurās cilvēki var gūt 
smagus vai nāvīgus ievainojumus, cilvēkiem ar medicīnisko implantātu 
pirms izstrādājuma lietošanas vajadzētu pakonsultēties ar ārstu vai 
implantāta ražotāju.

Pirms lietošanas pārbaudiet, vai kabelim nav bojāšanas vai novecošanās  
pazīmju. Ja kabelis ir bojāts, iegādājaties jaunu kabeli autorizētā GARDENA 
servisā.
Nelietojiet izstrādājumu, ka elektriskie kabeļi ir bojāti vai nolietoti.
Ja kabelis ir iegriezts vai izolācija ir bojāta, nekavējoties atvienojiet kabeli no 
elektroenerģijas avota. Pieskarieties elektriskajam kabelim tikai tad, kad tas ir 
atvienots no elektroenerģijas avota. Nemēģiniet salabot iegrieztu vai bojātu  
kabeli. Nomainiet bojātu kabeli ar jaunu.
Lietošanai pagarināšanas kabeli nepieciešams attīt. Uztīti kabeļi var pārkarsēties 
un samazināt pļāvēja veiktspēju. Turiet pagarināšanas kabeli pietiekošā attālumā 
no izstrādājuma. Strādājiet, pārvietojoties no strāvas avota, veicot pļaušanu turp 
un atpakaļ. Nekādā gadījumā nepārvietojieties pa apli.
Nevelciet kabeli pāri asiem priekšmetiem.
Pirms atvienojat kontaktdakšu, kabeli vai pagarināšanas kabeli, vienmēr atslēdziet 
elektroenerģijas padevi.
Apturiet motoru, izvelciet tīkla kontaktdakšu un pārbaudiet, vai kabelim nav 
bojājumu un novecošanās pazīmju, pirms uztīt to uzglabāšanai.
Nekādā gadījumā nemēģiniet salabot bojātu kabeli. Nomainiet bojātu kabeli ar 
jaunu. Izmantojiet tikai oriģinālo rezerves kabeli.
Uzmanieties, lai kabelis vienmēr tiktu uztīts rūpīgi, nepieļaujiet saliekšanos.
Nekādā gadījumā nepārnesiet izstrādājumu aiz kabeļa.
Nevelciet aiz kabeļa, lai izvilktu kontaktdakšas.
Lietojiet izstrādājumu tikai ar elektrotīkla maiņspriegumu, kas norādīts uz izstrādā-
juma tehnisko datu plāksnītes.
Mūsu izstrādājumiem ir dubulta izolācija saskaņā ar EN 60335. Nepieslēdziet 
iezemējumu pie izstrādājuma daļas.
Pārbaudiet, vai darba zonā nav slēptu kabeļu.
Nelietojiet izstrādājumu dīķu kopšanai vai ūdens tuvumā.

Individuāla drošība
� 
 
BĪSTAMI! Nosmakšanas risks!

Mazas detaļas var viegli norīt. Polietilēna maisiņš rada nosmakšanas 
risku maziem bērniem. Montāžas laikā turiet mazus bērnus drošā 
attālumā.
Nekad nelietojiet izstrādājumu vietās, kur pastāv sprādziena risks.
Nestrādājiet ar izstrādājumu, ja esat noguris vai slims vai arī atrodaties  
narkotisko vielu vai alkohola reibumā, kā arī tad, ja pirms tam esat lietojis 
medikamentus.
Nepieļaujiet zāles pļāvēja pārslodzi.
Valkājiet cimdus, neslīdošus apavus un aizsargbrilles.
Nelietojiet izstrādājumu mitrā vidē.
Izjaukt izstrādājumu drīkst tikai līdz tādam stāvoklim, kādā izstrādājums tiek 
piegādāts.
Palaidiet zāles pļāvēju tikai ar vertikāli montētu rokturi.
Piesardzīgi lietojiet rokturus.

Drošības atslēgšanas funkcija
Motors ir aprīkots ar drošības atslēgšanas funkciju, kas tiek aktivēta, ja nazis  
ir aizķeries vai motors ir pārslogots. Šajā gadījumā apturiet izstrādājumu un 
atslēdziet to no elektroenerģijas avota. Drošības atslēgšanas funkcija tiek 
atgriezta sākotnējā stāvoklī tikai tad, kad palaišanas / apturēšanas svira tiek 
atlaista. Aizvāciet visus šķēršļus un uzgaidiet dažas minūtes, līdz drošības 
atslēgšanas funkcija ir atgriezusies sākotnējā stāvoklī, pirms turpināt izstrādā
juma lietošanu.
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Kāta garuma ieregulēšana [ Att. O3 ]:
Kāta garumu var ieregulēt atbilstoši Jūsu augumam.
1.	Atslābiniet abus oranžos uzgriežņus (16).
2.	 Ieregulējiet vajadzīgo kāta (1) garumu.
3.	Atkal cieši pievelciet abus oranžos uzgriežņus (16).

Griešanas augstuma ieregulēšana [ Att. O4 ]:
Griešanas augstumu var ieregulēt 5 pozīcijās diapazonā 20 – 60 mm.
1.	Nospiediet regulēšanas taustiņu (18).
2.	Turiet regulēšanas sviru (19), lai ieregulētu griešanas augstumu.
3.	Atlaidiet regulēšanas sviru (19) jaunajā pozīcijā.

Lietot pļāvēju ar zāles savācējgrozu [ Att. O5 ]:

�� BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja nazis griežas vai pļāvējs nekontrolēti sāk darboties, 

pastāv risks gūt grieztus savainojumus.
v �Uzgaidiet, līdz nazis ir pilnīgi apstājies, pēc tam atslēdziet 

pļāvēju no elektroenerģijas avota un uzvelciet cimdus, pirms 
atverat aizsargvāku.

v �Nepieļaujiet roku nokļūšanu izmešanas atverē.

1.	Nedaudz paceliet aizsargvāku (21).
2.	 Ievietojiet zāles savācējgrozu pļāvējā pie roktura (22).  

Pārliecinieties par to, ka zāles savācējgrozs ir stabili nofiksēts.
3.	Palaidiet pļāvēju.
Pļaušanas laikā atveras uzpildes līmeņa indikators (23). Ja indikators 
aizveras pļaušanas laikā, zāles savācējgrozs ir pilns.
4.	Apturiet pļāvēju.
5.	Nedaudz paceliet aizsargvāku (21).
6.	Noņemiet zāles savācējgrozu no roktura (22).
7.	 Iztukšojiet zāles savācējgrozu.

Rekomendācijas pļāvēja lietošanai:
Ja izmešanas atverē ir palikušas zāles atliekas, atvelciet pļāvēju aptuveni 
uz 1 m atpakaļ, lai zāles atliekas varētu izkrist ārā uz apakšu.
Zāliena optimālas kopšanas nodrošināšanai mēs iesakām regulāri pļaut 
zālienu, vismaz reizi nedēļā. Zāliens kļūst biezāks, ja tas tiek regulāri pļauts.
Pēc ilgākām pļaušanas pauzēm (pēc atvaļinājuma) sākuma pļaujiet ar 
lielāku pļaušanas augstumu, pēc tam šķērsvirzienā pļaujiet ar vajadzīgo 
pļaušanas augstumu.
Pēc iespējas pļaujiet zālienu tikai tad, kad tas ir sauss. Kad zāles ir mitra, 
pļaušana var būt nevienmērīga.

4. APKOPE

�� �BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja pļāvējs sāk darboties nekontrolēti, pastāv grieztu  

brūču gūšanas risks.
v �Uzgaidiet, līdz nazis ir pilnīgi apstājies, pēc tam atslēdziet 

pļāvēju no elektroenerģijas avota un uzvelciet cimdus, pirms 
veicat pļāvēja tehnisko apkopi.

Pļāvēja tīrīšana:

�� BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Miesas bojājumu gūšanas risks un pļāvēja bojāšanas 

risks.
v �Nemazgājiet pļāvēja ar ūdeni vai ūdens strūklu (īpaši augsta 

spiediena ūdens strūklu).
v �Neizmantojiet tīrīšanai ķīmiskas vielas, ieskaitot benzīnu un 

šķīdumus. Dažas ķīmiskas vielas var bojāt svarīgas plastmasas 
detaļas.

Ventilācijas atverēm vienmēr jābūt tīrām.

Pļāvēja apakšējās daļas tīrīšana [ Att. M1 ]:
Pļāvēja apakšējo daļu vienkāršāk tīrīt tieši pēc pļaušanas beigām.
1.	Piesardzīgi nolieciet pļāvēju uz sāna.
2.	Ar sukas palīdzību iztīriet apakšējo daļu, nazi un izmešanas atveri (24) 

(tīrīšanai neizmantojiet asus priekšmetus).

Pļāvēja augšējās daļas un zāles savācējgroza tīrīšana:
1.	Noslauciet augšējo daļu ar mitru auduma gabalu.
2.	 Iztīriet ventilācijas atveres un zāles savācējgrozu ar mīkstas sukas 

palīdzību (tīrīšanai neizmantojiet asus priekšmetus).

5. UZGLABĀŠANA
Ekspluatācijas pārtraukšana [ Att. S1 ]:

Uzglabājiet izstrādājumu bērniem nepieejamā vietā.

1.	Atslēdziet izstrādājumu no elektroenerģijas avota.
2.	 Iztīriet pļāvēju (skatīt 4. APKOPE).
3. 	Lai uzglabāšanas laikā pļāvējs aizņemtu pēc iespējas mazāk vietas: 

grieziet bloķētājmehānismu (S) pulksteņrādītāju virzienā, līdz kātu 
iespējams viegli nolaist uz leju. 
Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp kātu un pļāvēju.

4.	Uzglabājiet pļāvēju sausā, slēgtā un drošā vietā, kur nav iespējama salna.

6. KĻŪDU NOVĒRŠANA

�� BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja pļāvējs sāk darboties nekontrolēti, pastāv grieztu  

brūču gūšanas risks.
v �Uzgaidiet, līdz nazis ir pilnīgi apstājies, pēc tam atslēdziet 

pļāvēju no elektroenerģijas avota un uzvelciet cimdus, pirms 
veicat pļāvēja kļūmju novēršanu.

Nažu nomaiņa:

�� BĪSTAMI! Miesas bojājums!
	� Ja nazis ir bojāts, deformēts vai griežas nelīdzsvaroti vai ir 

bojātas naža malas ir bojātas, pastāv grieztu savainojumu 
gūšanas risks.

v �Nelietojiet pļāvēju ar bojātu vai deformētu nazi, nelīdzsvarotu 
nazi vai nazi ar bojātām malām.

v �Papildus neasiniet nazi.

GARDENA rezerves daļas var iegādāties specializētā GARDENA veikalā  
vai GARDENA servisā.
Izmantojiet tikai oriģinālos GARDENA nažus:
• 	 Priekš PowerMax 1800/42:  

GARDENA rezerves nazis, preces nr. 4017.
v 	Uzticiet naža nomaiņu GARDENA servisam vai GARDENA autorizētam 

veikalam, ar kuru ir noslēgt līgums par klientu apkalpošanu.

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Pļāvējs nesāk darboties Pagarināšanas kabelis nav 
pieslēgts vai ir bojāts.

v �Pieslēdziet pagarināšanas  
kabeli vai nomainiet to 
nepieciešamības gadījumā.

Nazis ir bloķēts. v �Aizvāciet šķērsli.

Motors ir bloķēts un  
izraisa troksni

Nazis ir bloķēts. v �Aizvāciet šķērsli.

Pļaušanas augstums ir pārāk 
mazs.

v �Iestatiet lielāku pļaušanas 
augstumu.

Skaļš troksnis,  
pļāvējs klaudzē

Motora, nostiprinājuma vai  
pļāvēja korpusa skrūves ir 
atslābinājušās.

v �Uzticiet skrūvju pievilkšanu 
GARDENA servisam vai 
GARDENA autorizētam veika­
lam, ar kuru ir noslēgt līgums 
par klientu apkalpošanu.

Pļāvējs nevienmērīgi  
kustas un stipri vibrē

Nazis ir bojāts / nodilis vai naža 
turētājs ir atslābinājies.

v �Uzticiet naža pievilkšanu vai 
nomaiņu GARDENA servisam 
vai GARDENA autorizētam 
veikalam, ar kuru ir noslēgt 
līgums par klientu apkalpo­
šanu.

Nazis ir ļoti netīrs. v �Iztīriet pļāvēju (skatīt  
4. APKOPE). Ja problēmu  
nav izdevies novērst, lūdzu, 
griezieties GARDENA servisā.

Zāliens nav pļauts  
vienmērīgi

Nazis ir neass vai bojāts. v �Nomainiet nazi GARDENA 
servisā.

Pļaušanas augstums ir pārāk 
mazs.

v �Iestatiet lielāku pļaušanas 
augstumu.

�NORĀDE: Citu traucējumu rašanās gadījumā, lūdzu, griezieties tuvākajā 
GARDENA servisa centrā. Remontu drīkst veikt tikai GARDENA servisa  
centros vai GARDENA autorizētos specializētos veikalos.

GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   101GAR_05042-20.960.01_2023-11-10.indd   101 10.11.23   10:2510.11.23   10:25



lv 102

7. TEHNISKIE DATI
Elektriskais zāles pļāvējs Vienība Vērtība (preces nr. 5042)

Nominālā jauda W 1800

Tīkla spriegums V (AC) 230

Tīkla frekvence Hz 50

Naža apgriezienu skaits apgr./min 3200

Pļaušanas platums cm 42

Pļaušanas augstuma iestatī-
jums (5 pozīcijas) mm 20 – 60

Zāles savācējgroza tilpums l 45

Svars kg 15,2

Trokšņa spiediena  
līmenis LpA

1)

Nedrošība kpA

 
dB (A)

 
84,4
3

Trokšņa jauda līmenis LWA
2):  

izmērītais / garantētais
Nedrošība kWA

 
dB (A)

 
94 / 96
2,55

Roku-plecu vibrācija avhw
1)

Nedrošība ka
m/s2 < 2,5

1,5

Mērīšanas metode saskaņā ar:    1) EN 60335-2-77    2) RL 2000/14/EC

�NORĀDE: Norādītā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta pēc standarta pārbau-
des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salīdzinājumam. Šo vēr
tību var izmantot arī pagaidu sprādzienbīstamības novērtēšanas procedūrai. 

Elektroinstrumenta faktiskās lietošanas laikā vibrāciju emisijas vērtība var būt atšķirīga.

8. PIEDERUMI / REZERVES DAĻAS
GARDENA rezerves naži 
PowerMax 1800/42

Neasu nažu nomaiņai. preces nr. 4017

9. GARANTIJA / SERVISS
9.1 Produkta reģistrēšana:
Reģistrējiet produktu vietnē gardena.com/registration.

9.2 Serviss:
Skatiet pašreizējo servisa centra kontaktinformāciju aizmugurējā lapā un 
tiešsaistē:
•	 https://www.gardena.com/lv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/

10. UTILIZĀCIJA
(saskaņā ar direktīvu 2012/19/ES / S.I. 2013 No.3113):

Izstrādājumu nedrīkst utilizēt kopā ar parastiem sadzīves atkritu-
miem. Tas ir utilizējams saskaņā ar vietējām vides aizsardzības 
prasībām.

SVARĪGI!
v 	Nododiet izstrādājumu utilizācijai tuvākajā atkritumu apsaimniekošanas 

uzņēmumā.
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de EU-Konformitätserklärung Der Unterzeichnende bestätigt als Bevollmächtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass 
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerät(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, 
EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfüllt / erfüllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des (der) Geräte(s) verliert 
diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall-Leistungspegel: gemessen / garantiert(1) | EU-Richtlinien(2) |  
Harmonisierte Normen(3) | Hinterlegte Dokumentation(4) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung(5) | Ulm, den (Ausstellungsdatum)(6)

Rasenmäher Art.-Nr.

en EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, 
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and 
product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval. 
Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex VI, Noise level: measured / guaranteed(1) | EU directives(2) |  
Harmonised standards(3) | Deposited documentation(4) | Year of CE marking(5) | Ulm, (date of issue)(6)

Lawnmower Art. No.

fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suède, qu’à la sortie de 
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-après et conforme aux règles 
de sécurité et autres règles qui lui sont applicables dans le cadre de l’Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans l’accord 
exprès de notre part supprime la validité de ce certificat. 
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée / garantie(1) | Directives européennes(2) | 
Normes harmonisées(3) | Documentation déposée(4) | Année d’apposition du marquage CE(5) | Fait à Ulm, le (date de délivrance)(6)

Tondeuse Référence

bg ЕC Декларация за съответствие Долуподписаният удостоверява като пълномощник на производителя GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Стокхолм, Швеция, 
че по-долу описаният(ите) уред(и) във варианта на изпълнение пуснат от нас на пазара изпълнява / изпълняват изискванията на хармо-
низираните ЕС-директиви, ЕС-норми за безопасност и специфичните норми за продукцията. В случай на промяна на уреда(ите), която 
не е съгласувана с нас, тази декларация губи своята валидност. 
Процедура за оценка на съответствието съгласно 2000/14/ЕО, член 14, приложение VI, Ниво на шум: измерено / гарантирано(1) |  
Директиви на EС(2) | Хармонизирани стандарти(3) | Внесени документи(4) | Година на СЕ маркировка(5) | Улм, (дата на издаване)(6)

Косачка за трева № на 
артикула

cs EU prohlášení o shodě Podepsaná osoba zplnomocněná výrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švédsko potvrzuje, že v následujícím 
uvedený(-é) přístroj(-e) v provedení námi uvedeném na trh splňuje / splňují požadavky směrnic EU, bezpečnostních norem EU a norem specifických  
pro výrobek. V případě změny přístroje(-ů), která s námi nebyla dohodnuta, ztrácí toto prohlášení svou platnost. 
Postup posouzení shody proveden podle nařízení 2000/14/ES, čl.14, příloha VI, Hladina hluku: naměřená / zaručená(1) | Směrnice EU(2) |  
Harmonizované normy(3) | Uložená dokumentace(4) | Rok označení CE6) | Ulm, (datum vydání)(6)

Sekačka na trávu Č. Výrobku

da EU-overensstemmelseserklæring Underskriveren bekræfter som fuldmægtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter
følgende betegnede apparat(er) i den af os markedsførte udførelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og 
produktspecifikke standarder. Foretages en ændring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erklæring sin gyldighed. 
Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 bilag VI, støjniveau: Målt / garanteret (1) | EU-direktiver(2) |  
Harmoniserede standarder(3) | Deponeret dokumentation(4) | År for CE-mærkning(5) | Ulm, (udstedelsesdato)(6)

Plæneklipper Vare-nr.

el Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ Ο υπογεγραμμένος βεβαιώνει ως πληρεξούσιος του κατασκευαστή, της εταιρείας GARDENA Germany AB, Τ.Θ. 7454, S-103 92, Στοκχόλμη, 
Σουηδία, ότι η (οι) παρακάτω αναφερόμενη(ες) συσκευή(ές) στην έκδοση που τίθεται από εμάς σε κυκλοφορία πληροί / πληρούν τις απαιτήσεις 
των εναρμονισμένων οδηγιών της ΕΕ, προτύπων ασφαλείας της ΕΕ και των ειδικών για το προϊόν προτύπων. Σε περίπτωση τροποποίησης της (των) 
συσκευής(ών) χωρίς προηγούμενη συνεννόηση με την εταιρεία μας παύει να ισχύει η δήλωση. 
Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης σύμφωνα με το άρθρο 14 του παραρτήματος VI της 2000/14/ΕΚ, Επίπεδο θορύβου: μετρούμενο /  
εγγυημένο(1) | Οδηγίες ΕΕ(2) | Εναρμονισμένα πρότυπα(3) | Κατατεθείσα τεκμηρίωση(4) | Έτος σήμανσης CE(5) | Ulm, (ημερομηνία έκδοση)(6)

Χλοοκοπτικό Αρ. είδους

es Declaración UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los apara-
to(s) mencionado(s) a continuación cumple(n), en la versión lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni
zadas, los estándares de seguridad de la UE y los estándares específicos del producto. La presente declaración perderá su validez si se modifica(n) 
el / los aparato(s) sin previa aprobación por nuestra parte. 
Procedimiento de evaluación de la conformidad según la norma 2000/14/CE Art. 14 Anexo VI, Nivel sonoro: medido / garantizado(1) | Directivas UE(2) | 
Normas armonizadas(3) | Documentación depositada(4) | Año de marcado CE(5) | Ulm (Alemania), (fecha de emisión)(6)

Cortacésped N.º de 
artículo

et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et järgnevalt nimetatud seade 
(seadmed) täidab (täidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepõhiste standardite 
nõuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskõlastamata muudatuse tegemise korral kaotab käesolev deklaratsioon oma kehtivuse. 
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EÜ artiklile 14 VI lisa, müratase: mõõdetud / garanteeritud(1) | ELi direktiivid(2) |  
Harmoneeritud standardid(3) | Talletatud dokumentatsioon(4) | CE-märgise aasta(5) | Ulm, (väljaandmiskuupäev)(6)

Muruniiduk Tootenr

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilönä, että seuraava laite 
täyttää / seuraavat laitteet täyttävät meidän toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmääräysten ja tuotekohtaisten 
standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidän kanssamme, menettää tämä selvitys voimassaolonsa. 
Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan liitteen VI mukaisesti, Äänitaso: mitattu / taattu(1) | EU-direktiivit(2) |  
Yhdenmukaistetut standardit(3) | Dokumentaatio(4) | CE-merkinnän vuosi(5) | Ulm, (julkaisupäivä)(6)

Ruohonleikkuri Tuote
numero

hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomoćenik proizvođača, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švedska, potvrđujemo da  
niže navedeni uređaj(i) odgovarajuće izvedbe koji / koje smo iznijeli na tržište ispunjavaju kriterije usklađenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU  
kao i standarda koji se tiču proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slučaju izmjena uređaja koje nisu prethodno ugovorene s nama. 
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC čl.14 Dodatkom VI, Razina buke: izmjerena / garantirana(1) | EU direktive(2) |  
Usklađene norme(3) | Prikupljena dokumentacija(4) | Godina CE oznake(5) | Ulm, (datum izdavanja)(6)

Kosilica za travu Kat. br.

hu EU-megfelelőségi nyilatkozat Az alulírott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédország megbízotti minőségében megerősíti, hogy az általunk alábbi kivitel-
ben forgalomba hozott, lent nevezett eszköz(ök) megfelel(nek) az uniós irányelvekkel összhangba hozott nemzeti előírások követelményeinek, az EU biz-
tonsági szabványainak és a konkrét termékre vonatkozó szabványoknak. 
Az eszköz(ök)nek velünk nem egyeztetett módosítása esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti. 
Megfelelőségértékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv 14. cikkének VI. függeléke szerint, Zajszint: mért / garantált(1) | EU irányelvek(2) |  
Harmonizált szabványok(3) | Benyújtott dokumentáció(4) | A CE-jelzés éve(5) | Ulm, (kiadás dátuma)(6)

Fűnyíró Cikksz.

it Dichiarazione di conformità UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che l’appa-
recchio / gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli 
standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validità in caso di modifica dell’apparecchio /  
degli apparecchi non concordata con noi. 
Procedura di valutazione della conformità ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumorosità: misurato / garantito(1) | Direttive UE(2) | 
Norme armonizzate(3) | Documentazione depositata(4) | Anno di marcatura CE(5) | Ulm, (data di emissione)(6)

Rasaerba Art. n.

lt ES atitikties deklaracija Pasirašantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Švedija, įgaliotasis atstovas patvirtina, kad žemiau 
nurodyto(-ų) prietaiso(-ų) modeliai, kurie buvo pagaminti mūsų gamyklose, atitinka darniąsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius 
gaminio standartus. Atlikus bet kokį prietaiso(-ų) pakeitimą, kuris nėra suderintas su mumis, ši deklaracija praranda galiojimą. 
Atitikties įvertinimo procedūra pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI priedą, Triukšmo lygis: išmatuotas / garantuojamas(1) | ES direktyvos(2) | 
Darnieji standartai(3) | Pridėta dokumentacija(4) | CE žymėjimo metai(5) | Ulm, (išleidimo data)(6)

Vejapjovė Straipsnio 
nr.

lv ES atbilstības deklarācija Zemā parakstījusies persona kā ražotāja, uzņēmuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais pārstāvis 
apstiprina, ka tālāk norādītā(-s) ierīce(-s) izpildījumā, kādā mēs to (tās) esam laiduši tirgū, atbilst saskaņotajām ES direktīvām, ES drošības standartiem 
un konkrētajam produktam noteiktajiem standartiem. Ierīcē(-s) veicot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šī deklarācija zaudē savu spēku. 
Atbilstības novērtēšanas procedūra atbilstoši Direktīvas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, trokšņu līmenis: mērītais / garantētais(1) | ES direktīvas(2) | 
Saskaņotie standarti(3) | Dokumentācijas atrašanās vieta(4) | CE marķējuma gads(5) | Ulm, (izdošanas datums)(6)

Zāles pļāvējs Izstr. nr.

nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de 
onderstaand vermelde apparaat / apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde 
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat / de apparaten verliest 
deze verklaring haar geldigheid. 
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, geluidsniveau: Gemeten / gegarandeerd(1) | EU-richtlijnen(2) | 
Geharmoniseerde normen(3) | Gedeponeerde documentatie(4) | Jaar van CE-markering(5) | Ulm, (datum van afgifte)(6)

Grasmaaier Artikel nr.
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no EF-samsvarserklæring Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,  
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder når de(n) 
forlater vår fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vårt samtykke. 
Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg VI, Støynivå: målt / garantert(1) | EU-direktiver(2) | Harmoniserte standarder(3) | 
Deponerte dokumentasjon(4) | CE-merkingsår(5) | Ulm, (utgivelsesdato)(6)

Gressklipper Art.nr.

pl Deklaracja zgodności UE Niżej podpisany potwierdza jako upoważniony przedstawiciel producenta, spółki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, 
Szwecja, że określone poniżej urządzenie / -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spełnia / -niają wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, 
norm bezpieczeństwa UE oraz norm dotyczących konkretnych produktów. Niniejsza deklaracja traci ważność w przypadku wprowadzania nieuzgod
nionych z nami zmian urządzenia / ń. 
Procedura oceny zgodności zgodnie z dyrektywą 2000/14/WE, art. 14, załącznik VI, Poziom hałasu: zmierzony / gwarantowany(1) | Dyrektywy UE(2) | 
Normy zharmonizowane(3) | Zdeponowana dokumentacja(4) | Rok oznakowania CE(5) | Ulm, (data wydania)(6)

Kosiarka Nr artykułu

pt Declaração de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma 
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lançado por nós no mercado cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,  
as normas de segurança UE e as normas específicas para estes produtos. Esta declaração perde a sua validade se forem realizadas alterações no(s) 
aparelho(s) sem o nosso consentimento. 
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.º, Anexo VI, nível de ruído: medido / garantido(1) | 
Diretivas da UE(2) | Normas uniformizadas(3) | Documentação depositada(4) | Ano de marcação CE(5) | Ulm, (data de emissão)(6)

Máquina de cortar 
relva

Artigo n.º

ro Declaraţie de conformitate UE Semnatarul, în calitatea sa de împuternicit al producătorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirmă că aparatul 
(aparatele) descrise în cele ce urmează, în execuţia pusă de noi pe piaţă îndeplineşte (îndeplinesc) cerinţele directivelor armonizate UE, ale standardelor 
de siguranţă UE şi ale standardelor specifice produsului. În cazul modificării fără aprobarea noastră prealabilă a aparatului (aparatelor), această declara-
ţie îşi pierde valabilitatea. 
Procedura de evaluare a conformității în conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa VI, Nivelul de zgomot: măsurat / garantat(1) | Directivele UE(2) | 
Standardele armonizate(3) | Documentație depusă(4) | Anul marcajului CE(5) | Ulm, (data emiterii)(6)

Maşină de tuns iarbă Art. nr.

ru Декларация соответствия ЕС Нижеподписавшийся официальный представитель компании GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, г. Стокгольм, Швеция, насто-
ящим удостоверяет, что в момент отгрузки с завода указанные ниже изделия соответствуют согласованным директивам ЕС, стандартам 
безопасности ЕС и стандартам для конкретного изделия. Данный сертификат аннулируется в случае модификации изделия без нашего 
разрешения. 
Процедура оценки соответствия согласно 2000/14/EC Art.14, приложение VI, Уровень шума: измеренный / гарантированный (1) |  
Директивы ЕС(2) | Гармонизированные стандарты(3) | Размещенная документация(4) | Год маркировки CE(5) | Ульм, (дата публикации)(6)

Газонокосилка Арт. №

sk EÚ vyhlásenie o zhode Dolu podpísaný potvrdzuje, ako splnomocnený zástupca výrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Štokholm, Švédsko, že ďalej 
označené zariadenie / a vo vyhotovení uvedenom na trh spĺňa / jú požiadavky harmonizovaných smerníc EÚ, bezpečnostných štandardov EÚ a predpi-
sov, špecifických pre dané výrobky. Pri zmene zariadenia / zariadení, ktorá nebola odsúhlasená našou spoločnosťou, stráca toto vyhlásenie platnosť. 
Postup posudzovania zhody podľa smernice 2000/14/ES článku 14 prílohy VI, hladina hluku: Meraná / zaručená(1) | Smernice EÚ(2) |  
Harmonizované normy(3) | Uložená dokumentácia(4) | Rok udelenia označenia CE(5) | Ulm, (dátum vydania)(6)

Kosačka č. v.

sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaščenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švedska, potrjuje, da v nadaljevanju 
označene naprave v izvedbi, v kakršni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki 
veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.  
Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s členom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena / zajamčena(1) | direktive EU (2) | 
usklajeni standardi(3) | deponirana dokumentacija(4) | letnica oznake CE(5) | Ulm, (datum izdaje)(6)

Kosilnica Št. izd.

sr Deklaracija EU o usaglašenosti Dole potpisani ovim potvrđuje kao ovlašćeni predstavnik proizvođača kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Švedska, 
ovim potvrđuje da dole navedeni uređaji u obliku plasiranom na tržište ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda 
i standarda za određene proizvode. Ova izjava postaje ništavna u slučaju izmene uređaja koje nismo odobrili. 
Procedura provere usaglašenosti u skladu sa 2000/14/EZ član 14 aneks VI, Nivo buke: izmere / garantovan(1) | EU direktive(2) | Usklađeni standardi(3) | 
Predata dokumentacija(4) | Godina CE znaka(5) | Ulm, (datum izdavanja)(6)

Kosilica za travu Br. stavke

sv EU-försäkran om överensstämmelse Undertecknad intygar som befullmäktigad företrädare för tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att  
nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utförande vi har släppt på marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, 
EU-säkerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna försäkran upphör att gälla vid en ändring av apparaten / apparaterna som  
inte har stämts av med oss. 
Förfarande för bedömning av överensstämmelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga VI, bullernivå: Uppmätt / garanterad(1) | EU-direktiv(2) |  
Harmoniserade standarder(3) | Anvisad dokumentation(4) | År för CE-märkning(5) | Ulm, (datum för utfärdande)(6)

Gräsklippare Artikelnr

sq Deklarata e përputhjes së BE-së Nëpërmjet këtij dokumenti, i nënshkruari vërteton si përfaqësuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, 
Sweden, se, në momentin e largimit nga fabrika, njësia / njësitë e përcaktuara më poshtë është / janë në përputhje me udhëzimet e harmonizuara të 
BE-së, standardet e sigurisë të BE-së dhe standardet specifike të produktit. Kjo certifikatë bëhet e pavlefshme nëse njësia / njësitë modifikohet / modifi
kohen pa miratimin tonë. 
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas nenit 14 të Direktivës 2000/14/KE, Shtojca VI, Niveli i zhurmës: i matur / i garantuar(1) | Direktivat e BE-së(2) | 
Standardet e harmonizuara(3) | Dokumentacioni i depozituar(4) | Viti i markimit CE(5) | Ulm, (data e lëshimit)(6)

Korrëse bari Nr. i arti-
kullit

tr AB uygunluk beyanı Aşağıda imzası bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, İsveç üretici yetkili temsilcisi, aşağıda belirtilen ünitelerin fabri
kamızdan ayrılırken uyumlu hale getirilmiş AB yönergeleri, AB güvenlik standartları ve ürüne özel standartlara uygun olduğunu onaylamaktadır. Üniteler, 
onayımız olmadan değiştirilirse bu sertifika geçerliliğini yitirir. 
2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarınca Uyumluluk Değerlendirme prosedürü, Gürültü düzeyi: ölçülmüş / garantili(1) | AB direktifleri(2) |  
Uyumlaştırılmış standartlar(3) | Gönderilen belgeler(4) | CE işareti yılı(5) | Ulm, (yayın tarihi)(6)

Çim biçme makinesi Parça No.

uk Декларація відповідності ЄС Особи, що підписали цей документ як представники виробника, компанії GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Стокгольм, 
Швеція, цим документом затверджує, що на момент виходу з нашого заводу вироби, що зазначені нижче, відповідали узгодженим 
вказівкам ЄС, стандартам ЄС із безпеки та спеціальним стандартам, застосовним до цих виробів. У разі внесення не затверджених  
нами змін до виробів, цей сертифікат анулюється. 
Було проведено процедуру оцінки відповідності згідно з додатком VI статті 14 Директиви Ради Європи 2000/14/EC. Рівень шуму, 
виміряний / гарантований(1) | Директиви ЄС(2) | Гармонізовані стандарти(3) | Депонована документація(4) | Рік маркування CE(5) |  
Ульм, (дата випуску)(6)

Газонокосарка Арт. №

PowerMax 1800/42 05042-xx (1)	 94 dB(A) / 96 db(A) (2)	 2006/42/EG 
2014/30/EU 
2011/65/EU 
2000/14/EG

(3)	 EN ISO 12100 
EN 60335-1 
EN 60335-2-77: 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 63000

(4)	 GARDENA Manufacturing GmbH 
Technische Dokumentation  
M. Jäger 
Hans-Lorenser-Str. 40 
89079 Ulm / Germany

(5)	 2017

(6)	 28.09.2023

 
Martin Lienhard,  
Senior Vice President 
Business Unit Electric and Battery
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no EF-samsvarserklæring Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,  
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder når de(n) 
forlater vår fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vårt samtykke. 
Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg VI, Støynivå: målt / garantert(1) | EU-direktiver(2) | Harmoniserte standarder(3) | 
Deponerte dokumentasjon(4) | CE-merkingsår(5) | Ulm, (utgivelsesdato)(6)

Gressklipper Art.nr.

pl Deklaracja zgodności UE Niżej podpisany potwierdza jako upoważniony przedstawiciel producenta, spółki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, 
Szwecja, że określone poniżej urządzenie / -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spełnia / -niają wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, 
norm bezpieczeństwa UE oraz norm dotyczących konkretnych produktów. Niniejsza deklaracja traci ważność w przypadku wprowadzania nieuzgod
nionych z nami zmian urządzenia / ń. 
Procedura oceny zgodności zgodnie z dyrektywą 2000/14/WE, art. 14, załącznik VI, Poziom hałasu: zmierzony / gwarantowany(1) | Dyrektywy UE(2) | 
Normy zharmonizowane(3) | Zdeponowana dokumentacja(4) | Rok oznakowania CE(5) | Ulm, (data wydania)(6)

Kosiarka Nr artykułu

pt Declaração de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma 
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lançado por nós no mercado cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,  
as normas de segurança UE e as normas específicas para estes produtos. Esta declaração perde a sua validade se forem realizadas alterações no(s) 
aparelho(s) sem o nosso consentimento. 
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.º, Anexo VI, nível de ruído: medido / garantido(1) | 
Diretivas da UE(2) | Normas uniformizadas(3) | Documentação depositada(4) | Ano de marcação CE(5) | Ulm, (data de emissão)(6)

Máquina de cortar 
relva

Artigo n.º

ro Declaraţie de conformitate UE Semnatarul, în calitatea sa de împuternicit al producătorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirmă că aparatul 
(aparatele) descrise în cele ce urmează, în execuţia pusă de noi pe piaţă îndeplineşte (îndeplinesc) cerinţele directivelor armonizate UE, ale standardelor 
de siguranţă UE şi ale standardelor specifice produsului. În cazul modificării fără aprobarea noastră prealabilă a aparatului (aparatelor), această declara-
ţie îşi pierde valabilitatea. 
Procedura de evaluare a conformității în conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa VI, Nivelul de zgomot: măsurat / garantat(1) | Directivele UE(2) | 
Standardele armonizate(3) | Documentație depusă(4) | Anul marcajului CE(5) | Ulm, (data emiterii)(6)

Maşină de tuns iarbă Art. nr.

ru Декларация соответствия ЕС Нижеподписавшийся официальный представитель компании GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, г. Стокгольм, Швеция, насто-
ящим удостоверяет, что в момент отгрузки с завода указанные ниже изделия соответствуют согласованным директивам ЕС, стандартам 
безопасности ЕС и стандартам для конкретного изделия. Данный сертификат аннулируется в случае модификации изделия без нашего 
разрешения. 
Процедура оценки соответствия согласно 2000/14/EC Art.14, приложение VI, Уровень шума: измеренный / гарантированный (1) |  
Директивы ЕС(2) | Гармонизированные стандарты(3) | Размещенная документация(4) | Год маркировки CE(5) | Ульм, (дата публикации)(6)

Газонокосилка Арт. №

sk EÚ vyhlásenie o zhode Dolu podpísaný potvrdzuje, ako splnomocnený zástupca výrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Štokholm, Švédsko, že ďalej 
označené zariadenie / a vo vyhotovení uvedenom na trh spĺňa / jú požiadavky harmonizovaných smerníc EÚ, bezpečnostných štandardov EÚ a predpi-
sov, špecifických pre dané výrobky. Pri zmene zariadenia / zariadení, ktorá nebola odsúhlasená našou spoločnosťou, stráca toto vyhlásenie platnosť. 
Postup posudzovania zhody podľa smernice 2000/14/ES článku 14 prílohy VI, hladina hluku: Meraná / zaručená(1) | Smernice EÚ(2) |  
Harmonizované normy(3) | Uložená dokumentácia(4) | Rok udelenia označenia CE(5) | Ulm, (dátum vydania)(6)

Kosačka č. v.

sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaščenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Švedska, potrjuje, da v nadaljevanju 
označene naprave v izvedbi, v kakršni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki 
veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.  
Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s členom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena / zajamčena(1) | direktive EU (2) | 
usklajeni standardi(3) | deponirana dokumentacija(4) | letnica oznake CE(5) | Ulm, (datum izdaje)(6)

Kosilnica Št. izd.

sr Deklaracija EU o usaglašenosti Dole potpisani ovim potvrđuje kao ovlašćeni predstavnik proizvođača kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Švedska, 
ovim potvrđuje da dole navedeni uređaji u obliku plasiranom na tržište ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda 
i standarda za određene proizvode. Ova izjava postaje ništavna u slučaju izmene uređaja koje nismo odobrili. 
Procedura provere usaglašenosti u skladu sa 2000/14/EZ član 14 aneks VI, Nivo buke: izmere / garantovan(1) | EU direktive(2) | Usklađeni standardi(3) | 
Predata dokumentacija(4) | Godina CE znaka(5) | Ulm, (datum izdavanja)(6)

Kosilica za travu Br. stavke

sv EU-försäkran om överensstämmelse Undertecknad intygar som befullmäktigad företrädare för tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att  
nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utförande vi har släppt på marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, 
EU-säkerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna försäkran upphör att gälla vid en ändring av apparaten / apparaterna som  
inte har stämts av med oss. 
Förfarande för bedömning av överensstämmelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga VI, bullernivå: Uppmätt / garanterad(1) | EU-direktiv(2) |  
Harmoniserade standarder(3) | Anvisad dokumentation(4) | År för CE-märkning(5) | Ulm, (datum för utfärdande)(6)

Gräsklippare Artikelnr

sq Deklarata e përputhjes së BE-së Nëpërmjet këtij dokumenti, i nënshkruari vërteton si përfaqësuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, 
Sweden, se, në momentin e largimit nga fabrika, njësia / njësitë e përcaktuara më poshtë është / janë në përputhje me udhëzimet e harmonizuara të 
BE-së, standardet e sigurisë të BE-së dhe standardet specifike të produktit. Kjo certifikatë bëhet e pavlefshme nëse njësia / njësitë modifikohet / modifi
kohen pa miratimin tonë. 
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas nenit 14 të Direktivës 2000/14/KE, Shtojca VI, Niveli i zhurmës: i matur / i garantuar(1) | Direktivat e BE-së(2) | 
Standardet e harmonizuara(3) | Dokumentacioni i depozituar(4) | Viti i markimit CE(5) | Ulm, (data e lëshimit)(6)

Korrëse bari Nr. i arti-
kullit

tr AB uygunluk beyanı Aşağıda imzası bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, İsveç üretici yetkili temsilcisi, aşağıda belirtilen ünitelerin fabri
kamızdan ayrılırken uyumlu hale getirilmiş AB yönergeleri, AB güvenlik standartları ve ürüne özel standartlara uygun olduğunu onaylamaktadır. Üniteler, 
onayımız olmadan değiştirilirse bu sertifika geçerliliğini yitirir. 
2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarınca Uyumluluk Değerlendirme prosedürü, Gürültü düzeyi: ölçülmüş / garantili(1) | AB direktifleri(2) |  
Uyumlaştırılmış standartlar(3) | Gönderilen belgeler(4) | CE işareti yılı(5) | Ulm, (yayın tarihi)(6)

Çim biçme makinesi Parça No.

uk Декларація відповідності ЄС Особи, що підписали цей документ як представники виробника, компанії GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Стокгольм, 
Швеція, цим документом затверджує, що на момент виходу з нашого заводу вироби, що зазначені нижче, відповідали узгодженим 
вказівкам ЄС, стандартам ЄС із безпеки та спеціальним стандартам, застосовним до цих виробів. У разі внесення не затверджених  
нами змін до виробів, цей сертифікат анулюється. 
Було проведено процедуру оцінки відповідності згідно з додатком VI статті 14 Директиви Ради Європи 2000/14/EC. Рівень шуму, 
виміряний / гарантований(1) | Директиви ЄС(2) | Гармонізовані стандарти(3) | Депонована документація(4) | Рік маркування CE(5) |  
Ульм, (дата випуску)(6)

Газонокосарка Арт. №

PowerMax 1800/42 05042-xx (1)	 94 dB(A) / 96 db(A) (2)	 2006/42/EG 
2014/30/EU 
2011/65/EU 
2000/14/EG

(3)	 EN ISO 12100 
EN 60335-1 
EN 60335-2-77: 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 63000

(4)	 GARDENA Manufacturing GmbH 
Technische Dokumentation  
M. Jäger 
Hans-Lorenser-Str. 40 
89079 Ulm / Germany

(5)	 2017

(6)	 28.09.2023

 
Martin Lienhard,  
Senior Vice President 
Business Unit Electric and Battery
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1

Croatia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com
Cyprus  
Pantelis Papadopoulos S.A.  
92 Athinon Avenue  
Athens  
10442 Greece  
Phone: (+30) 21 0519 3100  
infocy@papadopoulos.com.gr
Czech Republic  
Gardena   
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna   
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 800 100 425  
servis@gardena.cz
Denmark  
GARDENA DANMARK  
Lejrvej 19, st.  
3500 Værløse  
Tlf.: (+45) 70 26 47 70  
gardenadk@husqvarnagroup.com  
www.gardena.com / dk
Dominican Republic  
BOSQUESA, S.R.L  
Carretera Santiago Licey  
Km. 5 ½  
Esquina Copal II.  
Santiago De Los Caballeros  
51000 Dominican Republic  
Phone: (+1) 809-562-0476  
contacto@bosquesa.com.do
Egypt  
Universal Agencies Co  
26, Abdel Hamid Lotfy St.  
Giza  
Phone: (+20) 3 761 57 57
Estonia  
Husqvarna Eesti OÜ  
Valdeku 132  
EE-11216 Tallinn  
info@gardena.ee
Finland  
Oy Husqvarna Ab  
Juurakkotie 5 B 2  
01510 Vantaa  
www.gardena.fi
France  
Husqvarna France  
9/11 Allée des pierres mayettes  
92635 Gennevilliers Cedex  
France  
http://www.gardena.com/fr  
N° AZUR: 0 810 00 78 23  
(Prix d’un appel local)
Georgia  
Transporter LLC  
#70, Beliashvili street  
0159 Tbilisi, Georgia  
Number: (+995) 322 14 71 71  
info@transporter.com.ge  
www.transporter.com.ge
Service Address and   
Importer to Great Britain  
Husqvarna UK Ltd  
Preston Road  
Aycliffe Industrial Park  
Newton Aycliffe  
County Durham  
DL5 6UP  
Phone: (+44) (0) 344 844 4558   
info.gardena@husqvarna.co.uk
Greece  
Π.ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΕΒΕ  
Λεωφ. Αθηνών 92  
Αθήνα  
Τ.Κ.104 42  
Ελλάδα  
Τηλ. (+30) 210 5193 100  
info@papadopoulos.com.gr
Hong Kong  
Tung Tai Company  
151-153 Hoi Bun Road  
Kwun Tong, Kowloon  
Hong Kong  
Phone: (+852) 3583 1662  
admin@tungtaico.com
Hungary  
Husqvarna Magyarország Kft.  
Ezred u. 1 – 3  
1044 Budapest  
Phone: (+36) 1 251-4161  
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu
Iceland  
BYKO ehf.  
Skemmuvegi 2a  
200 Kópavogur  
Phone: (+354) 515 4000  
byko@byko.is 
MHG Verslun ehf  
Víkurhvarf 8  
203 Kópavogur  
Phone: (+354) 544 4656
India  
B K RAMAN AND CO  
Plot No. 185, Industrial Area,   
Phase-2, Ram Darbar  
Chandigarh  
160002 India  
Phone: (+91) 98140 06530  
raman@jaganhardware.com
Iraq  
Alshiemal Alakhdar Company  
Al-Faysalieah, Near Estate Bank  
Mosul  
Phone: (+964) 78 18 18 46 75
Ireland  
Liffey Distributors Ltd.  
309 NW Business Park, Ballycoolen  
15 Dublin  
Phone: (+353) 1 824 2600  
info@liffeyd.com

Deutschland / Germany  
GARDENA Manufacturing GmbH  
Central Service  
Hans-Lorenser-Straße 40  
D-89079 Ulm  
Produktfragen:   
(+49) 731 490-123  
Reparaturen:   
(+49) 731 490-290  
www.gardena.com/de/kontakt
Albania  
KRAFT SHPK  
Autostrada Tirane-Durres  
Km 7  
1051 Tirane  
Phone: (+355) 69 877 7821  
info@kraft.al
Argentina  
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.  
Predio Norlog  
Lote 7  
Benavidez. ZC: 1621  
Buenos Aires  
Phone: (+54) 11 5263-7862  
ventas@rumbosrl.com.ar
Armenia  
AES Systems LLC  
Marshal Babajanyan Avenue 56/2  
0022 Yerevan  
Phone: (+374) 60 651 651  
masisohanyan@icloud.com
Australia  
Husqvarna Australia Pty. Ltd.  
Locked Bag 5  
Central Coast BC  
NSW 2252  
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400  
customer.service@husqvarna.com.au
Austria / Österreich  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Tel.: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com
Azerbaijan  
Proqres Xüsusi Firması  
Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan  
Sales: +994 70 326 07 14  
Aftersales: +994 77 326 07 14  
www.progress-garden.az  
info@progress-garden.az
Bahrain  
M.H. Al-Mahroos  
BUILDING 208, BLOCK 356, 
ROAD 328  
Salhiya  
Phone: +973 1740 8090  
almahroos@almahroos.com
Belarus / Беларусь  
ООО «Мастер Гарден»  
220118, г. Минск,   
улица Шаранговича, дом 7а  
Тел. (+375) 17 257 00 33  
mg@mastergarden.by
Belgium  
Husqvarna Belgium nv  
Gardena Division  
Leuvensesteenweg 542  
Planet II E  
1930 Zaventem  
België
Bosnia / Herzegovina  
Silk Trade d.o.o.  
Poslovna Zona Vila Br. 20  
Phone: (+387) 61 165 593  
info@silktrade.com.ba
Brazil  
Nordtech Maquinas e Motores Ltd.  
Avenida Juscelino Kubitschek  
de Oliveira Curitiba  
3003 Brazil  
Phone: (+55) 41 3595-9600  
contato@nordtech.com.br  
www.nordtech.com.br
Bulgaria  
AGROLAND България АД  
бул. 8 Декември, № 13  
Офис 5  
1700 Студентски град  
София  
Тел.: (+359) 24 66 6910  
info@agroland.eu
Canada / USA  
GARDENA Canada Ltd.  
125 Edgeware Road  
Unit 15 A  
Brampton L6Y 0P5  
ON, Canada  
Phone: (+1) 905 792 93 30  
gardena.customerservice@husqvarnagroup.com
Chile  
REPRESENTACIONES JCE S.A. 
AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4 
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE 
Phone: (+ 56) 2 2414 2600 
contacto@jce.cl
China  
Husqvarna (Shanghai)  
Management Co., Ltd.  
富世华（上海）管理有限公司  
3F, Benq Square B,  
No 207, Song Hong Rd.,  
Chang Ning District,  
Shanghai, PRC. 200335  
上海市长宁区淞虹路207号明  
基广场B座3楼, 邮编: 200335
Colombia  
Equipos de Toyama Colombia SAS  
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618   
Edificio Torre Central  
Bogota  
Phone: +57 (1) 703 95 20 /  
  +57 (1) 703 95 22  
servicioalcliente@toyama.com.co  
www.toyama.com.co
Costa Rica  
Exim CIA Costa Rica   
Calle 25A, B°. Montealegre  
Zapote  
San José  
Costa Rica   
Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659  
eximcostarica@gmail.com
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Israel  
HAGARIN LTD.  
2 Nahal Harif St.  
8122201 Yavne  
internet@hagarin.co.il  
Phone: (+972) 8-932-0400
Italy  
Husqvarna Italia S.p.A.  
Centro Direzionale Planum  
Via del Lavoro 2, Scala B  
22036 ERBA (CO)  
Phone: (+39) (0) 31 4147700  
assistenza.italia@it.husqvarna.com
Japan  
Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan  
1-9 Minamidai, Kawagoe  
350-1165 Saitama  
Japan  
gardena-jp@husqvarnagroup.com
Kazakhstan  
ТОО “Ламэд”  
Russian  
Адрес: Казахстан, г. Алматы,   
ул. Тажибаевой, 155/1  
Тел.:  (+7) (727) 355 64 00 /  
 (+7) (700) 355 64 00 
lamed@lamed.kz 
Kazakh  
Мекен-жайы: Қазақстан,   
Алматы қ.,   
көш. Тәжібаевой, 155/1  
Тел.: (+7) (727) 355 64 00 /  
 (+7) (700) 355 64 00  
lamed@lamed.kz
Kuwait  
Palms Agro Production Co  
Al Rai- Fourth Ring Road – Block 56.  
P.O Box: 1976 Safat  
13020 Al-Rai  
Phone: (+965) 24 73 07 45 
info@palms-kw.com
Kyrgyzstan  
OOsO Alye Maki  
Av. Moladaya Guardia 83  
720014 Bishkek  
Phone: (+996) 312 322115
Latvia  
Husqvarna Latvija SIA  
Ulbrokas 19A  
LV-1021 Rīga  
info@gardena.lv
Lebanon  
Technomec  
Safra Highway (Beirut – Tripoli) Center   
622 Mezher Bldg.  
P.O.Box 215  
Jounieh  
Phone: (+961) 9 853527 / 
  (+961) 3 855481  
tecnomec@idm.net.lb
Lithuania  
UAB Husqvarna Lietuva  
Ateities pl. 77C  
LT-52104 Kaunas  
info@gardena.lt
Luxembourg  
Magasins Jules Neuberg  
39, rue Jacques Stas  
Luxembourg-Gasperich 2549  
Case Postale No. 12  
Luxembourg 2010  
Phone: (+352) 40 14 01  
api@neuberg.lu
Malaysia  
Glomedic International Sdn Bhd  
Jalan Ruang No. 30  
Shah Alam, Selangor  
40150 Malaysia  
Phone: (+60) 3-7734 7997  
oase@glomedic.com.my
Malta  
I.V. Portelli & Sons Ltd.  
85, 86, Triq San Pawl  
Rabat - RBT 1240  
Phone: (+356) 2145 4289
Mauritius  
Espace Maison Ltée  
La City Trianon, St Jean  
Quatre Bornes  
Phone: (+230) 460 85 85 
digital@espacemaison.mu
Mexico  
AFOSA  
Av. Lopez Mateos Sur # 5019  
Col. La Calma 45070  
Zapopan, Jalisco, Mexico  
Phone: (+52) 33 3818-3434  
isolis@afosa.com.mx
Moldova  
Convel SRL  
Republica Moldova,   
mun. Chisinau,   
sos. Muncesti 284  
Phone: (+373) 22 857 126  
www.convel.md
Mongolia  
Soyolj Gardening Shop  
Narnii Rd  
Ulaanbaatar  
14230 Mongolia  
Phone: +976 7777 5080  
soyolj@magicnet.mn
Morocco  
Proekip  
64 Rue de la Participation  
Casablanca-Roches Noires  
20303 Morocco  
Phone: (+212) 661342107  
hicham.hafani@proekip.ma
Netherlands  
Husqvarna Nederland B.V.  
GARDENA Division  
Postbus 50131  
1305 AC ALMERE  
Phone: (+31) 36 521 00 10  
info@gardena.nl
Neth. Antilles  
Jonka Enterprises N.V.  
Sta. Rosa Weg 196  
P.O. Box 8200 
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
info@jonka.com

New Zealand  
Husqvarna New Zealand Ltd.  
PO Box 76-437  
Manukau City 2241  
Phone: (+64) (0) 9 9202410  
support.nz@husqvarna.co.nz
North Macedonia 
Sinpeks d.o.o. 
Ul. Kravarski Pat Bb 
7000 Bitola 
Phone: (+389) 47 20 85 00 
sinpeks@mt.net.mk
Norway 
Husqvarna Norge AS 
Gardena Division 
Trøskenveien 36 
1708 Sarpsborg  
info@gardena.no
Northern Cyprus  
Mediterranean Home & Garden  
No 150 Alsancak, Karaoğlanoğlu  
Caddesi Girne  
Phone: (+90) 392 821 33 80  
info@medgardener.com
Oman  
General Development Services  
PO 1475, PC - 111  
Seeb  
111 Oman  
Phone: 96824582816  
gdsoman@gdsoman.com
Paraguay  
Agrofield SRL  
AV. CHOFERES DEL CHACO   
1449 C/25 DE MAYO  
Asuncion  
Phone: (+595) 21 608 656  
consultas@agrofield.com.py
Peru  
Sierras y Herramientas Forestal SAC  
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos  
Lima  
Phone: (+51) 1 2 52 02 52  
supervisorventas1@siersac.com  
www.siersac.com
Philippines  
Royal Dragon Traders Inc  
10 Linaw Street, Barangay  
Saint Peter Quezon City  
1114 Philippines  
Phone: (+63) 2 7426893  
aida.fernandez@rdti.com.ph
Poland  
Gardena Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna Manufacturing CZ  
s.r.o. Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Czech Republic  
Phone: (22) 336 78 90  
serwis@gardena.pl
Portugal  
Husqvarna Portugal, SA  
Lagoa - Albarraque  
2635 - 595 Rio de Mouro  
Phone: (+351) 21 922 85 30  
Fax:   (+351) 21 922 85 36  
info@gardena.pt
Romania  
Madex International Srl  
Soseaua Odaii 117 - 123,  
RO 013603 Bucureşti, S1  
Phone: (+40) 21 352 7603  
madex@ines.ro
Russia / Россия  
ООО „Хускварна“  
141400, Московская обл.,  
г. Химки,  
улица Ленинградская,  
владение 39, стр.6  
Бизнес Центр  
„Химки Бизнес Парк“,  
помещение ОВ02_04  
http://www.gardena.ru
Saudi Arabia  
SACO  
Takhassusi Main Road P.O. Box:  
86387 Riyadh 12863  
40011 Saudi Arabia  
Phone: (966) 11 482 8877  
webmaster@saco-ksa.com 
Al Futtaim Pioneer Trading  
5147 Al Farooq Dist.  
Riyadh 7991  
Phone: (+971) 4 206 6700  
Owais.Khan@alfuttaim.com
Serbia  
Domel d.o.o.  
Slobodana Đurića 21  
11000 Belgrade  
Phone: (+381) 11 409 57 12  
office@domel.rs
Singapore  
Hy-Ray PRIVATE LIMITED  
40 Jalan Pemimpin  
#02-08 Tat Ann Building  
Singapore 577185  
Phone: (+65) 6253 2277  
info@hyray.com.sg
Slovak Republic  
Gardena   
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna   
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 0800 154044  
servis@gardena.sk
Slovenia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com
South Africa  
Husqvarna South Africa (Pty) Ltd  
Lifestyle Business Park –  
Ground Floor Block A  Cnr  
Beyers Naude Drive and Ysterhout  
Road Randpark Ridge, Randburg  
Phone: (+27) 10 015 5750  
service@gardena.co.za

South Korea   
Kyung Jin Trading Co., Ltd  
8F Haengbok Building, 210,  
Gangnam-Daero 137-891 Seoul  
Phone: (+82) 2 574 6300  
kjh@kjh.co.kr
Spain  
Husqvarna España S.A.  
Calle de Rivas nº 10  
28052 Madrid  
Phone: (+34) 91 708 05 00  
atencioncliente@gardena.es
Sri Lanka  
Hunter & Company Ltd.  
130 Front Street  
Colombo  
Phone: 94-11 232 81 71  
hunters@eureka.lk
Suriname  
Deto Handelmaatschappij N.V.  
Kernkampweg 72-74  
P.O. Box: 12782  
Paramaribo  
Suriname  
Phone: (+597) 43 80 50  
info@deto.sr
Sweden  
Husqvarna AB /   
GARDENA Sverige  
Drottninggatan 2  
561 82 Huskvarna  
Sverige  
Phone: (+46) (0) 36-14 60 02   
service@gardena.se
Switzerland / Schweiz  
Husqvarna Schweiz AG  
Consumer Products  
Industriestrasse 10  
5506 Mägenwil  
Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90  
info@gardena.ch
Taiwan  
Hong Ying Trading Co., Ltd.  
No. 46 Wu-Kun-Wu Road  
New Taipei City  
Phone: (+886) (02) 2298 1486  
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan  
ARIERS JV LLC  
39, Ayni Street, 734024  
Dushanbe, Tajikistan
Thailand  
Spica Co. Ltd  
243/2 Onnuch Rd., Prawat  
Bangkok  
10250 Thailand  
Phone: (+66) (0)2721 7373  
surapong@spica-siam.com
Tunisia  
Société du matériel agricole et maritime  
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33  
Sfax 3065  
Phone: (+216) 98 419047/ 
  (+216) 74 497614  
commercial@smamtunisia.com
Türkiye  
Dost Bahçe  
Yunus Mah. Adil Sk. No:3   
Kartal  
Istanbul  
34873 Türkiye  
Phone: (+90) 216 389 39 39
Turkmenistan  
I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet  
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,  
Ground floor, A77b,   
Ashgabat 744000   
TURKMENISTAN  
Phone: (+993) 12 468859  
Mob: (+993) 62 222887  
info@jayhyzmat.com /   
bekgiyev@jayhyzmat.com  
www.jayhyzmat.com
UAE  
Al-Futtaim ACE Company  
L.L.C Building, Al Rebat Street  
Festival City, Dubai  
7880 UAE  
Phone: (+971) 4 206 6700  
ace@alfuttaim.ae
Ukraine / Україна  
АТ «Альцест»  
вул Петропавлівська 4  
08130, Київська обл.  
Києво-Святошинський  р-н. с.  
Петропавлівська Борщагівка Україна  
Тел.: (+38) 0 800 503 000
Uruguay  
FELI SA  
Entre Ríos 1083  
11800 Montevideo  
Phone: (+598) 22 03 18 44  
info@felisa.com.uy
Uzbekistan  
AGROHOUSE MChJ  
O’zbekiston, 111112  
Toshkent viloyati  
Toshkent tumani   
Hasanboy QFY, THAY yoqasida  
Phone: (+998)-93-5414141 /  
  (+998)-71-2096868 
info@agro.house  
www.agro.house
Vietnam  
Vision Joint Stock Company  
BT1-17, Khu biet thu –  
Khu Đoan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat  
Xuan Đinh, Bac Tu Liem  
Hanoi, Vietnam  
Phone: (+8424)-38462833/34  
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe  
Cutting Edge  
159 Citroen Rd, Msasa  
Harare  
Phone: (+263) 8677 008685  
sales@cuttingedge.co.zw
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